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RAUTUNUKE ERENAA

DEDICATION

aa kirichate ichatiena Medardo Arahuata

Manizari rei jataain teein ichanuuine
(1950-2021), kana belaichaneein chaae kana
relaera neein nenaa rei, akate jitariin kaa
kiricha kuuani nereretanaa taujianuuineein
nenakaaliiri teraneein nenaane.

Medardo kete ljlieein inaae nitaje leejiin
kacha kuitikiitiin ratinakaaena neein nenaa,
jataain kauachanejei kacha neein niiana
najatinte rei feraterakiirti kaje kuittiktitiin kaa
nereretanaakiirti lararajiiain ichaulaain ratirilii.

Jataain niia rei kurajeein ichaanajaantine
jatinte ke nenuuain kauachaain kuaraain
kujuinakaatiri  kuittikiiin  ichael. Nicha
kuittiktii biia kana reine najate jataain stitijiia
kuuani niia elaina nejesinane kuaaratiia
chaae ena nefeteetliriike kuitiikiieratiia najake
kuakiitiin ichae.

Nuuane, Medardo kuatiia rei biji kiitiani kaa
kiricha siririnaain naria laraajiin ichaaliine naja
kureniia, nete rei neferateelirii netunai kaa rei
naluke neetirtireein, Jelaiteein, arajii kachaatirt
kuaraain rei nere auanraalir stitijia kuuani
sirichirimiin, rijieuri bana rei bereekiirii rei
beetirtitiane kuina.

his book is dedicated to the ichaiiena

Medardo Arahuata Manizari (1950-2021),
friend and teacher, who generously donated the
majority of the myths collected in this book.

With Medardo’s passing, we have lost a wise
and generous man, with an amazing gift for
narrating and bringing to life the myths and
stories inherited from his ancestors.

His passion and commitment at every stage of
research and editing demonstrated his genuine
love for sharing his knowledge and ensuring it
would be transmitted to future generations

Sadly, Medardo will never be able to hold in his
hands the book which, thanks to his efforts, we
were able to create. But we are sure that his
legacy will live on, both in these pages, and,
above all, in his words, which so many who
knew him still guard in their hearts and which
one day will be shared with their children.
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KURAAERA

Kia kirichate, inuaelti araai ajaanakaain nenaa amiianenaa kaje raain amiianeein ichanuuine,
auachaain kuaraain, le laiiriin kurajeein ita kuratajaneein ichanuuine, kana rei jataain tabaain
kuraaenakaineein. Nejelali teein, kaa kuraaerate jataain kaaintaain ichanuuine, nii jatinte jataain
kaaintaain nedae kanaacha kuitiikiii kuitiikiieratiiaka satiin kaa kachaatiri jianelanaala kurajeein rei
stiijia rautunu aina nicha ichaneeni jianeein kanaakaanti kuratajaneraatiri reine.

Nueba Uniun kukuaichakiirii Urarinaaliri kuraaekaanii nieei chaake kuakiie lanaala kanaakaanii
kuratajane kiirtitia najatin chaae akaatirti kulane rtitiin ranujuineriiei kaa kajiianeein kuittikiieratenujui
kiricha inara biji kittiani inaraacha sirii.

Kaa le latiriin netiin kaa erenaa kiitiani rutuuin chaae laenaraatirti Urarinaaiiri kuraaekaant jataain
satunue lanaala satiin akaatirti latirijirak{irti aina kurataain, erenaa neein kiitiain rauti akaatirti ichau
kuittikiiera teelirtiia najake kuakiitiin jataain rauti stiijia aina araai ajaanakaain amiianeetiriiia
naja kureniia. Jelai teteriin, Paquita Lopez Rojas, Juan Macusi Nuribe, Daniel Nuribe Arahuata, Jorge
Nuribe Arahuata, Jorge Macusi Nuribe, José Macusi Nuribe, José Nuribe Vela, Juan Nuribe Arahuata,
Abraham Nuribe Macusi, Manuel Nuribe Arahuate, Adan Nuribe Macusi, Humberto Nuribe Arahuate
chaae Roberto Nuribe Arahuata naaunjuaitiri kuraaekaani.

Chaae Julian Nuribe Vela, Luzmila Arahuata Manizari, Manuela Arahuata Manizari y Carolina Ojaycate
Macahuachi nicha kuitiikiii beetirtitia naja kureniia.

Ninichu kiitiani le latiriin ntitina kukuaichakiirti Urarinaatirii (FEPIURCHA) netunaike kuraaekaanti
ne naja kuaaratenaa jerichaanti, chaae jelai teteriin kiiraanaa Gilberto Inuma Arahuata ke.

Ninichu kiitiani le latiriin niitina kukuaichakiirti Urarinaatiri (FEITURCHA) netunaike kuraaekaanii
ne naja kuaaratenaa jerichaanti, chaae jelai teteriin kiiraanaa Antonio Inuma Arahuata ke.

Kuraaekaanii chaae kuaiteen Fireboard Foundation kaa kuakiitiin ichanuui “Naatirtiia Urarinaalirti
nai nainara kuina kurikike kanaakaanti kuratajaniia ne kureniia. What the Urarina tell. Urarina oral
tradition project” Nariia nii kureniiate nainelti laenaain chaae kaa erenaa kiitiani rutunujuineein
niialli kaa nereretanaakiirii kaa ena nenaa kiricha kuuani. Jerichanejeein chii naini iaakaanii, lingtiista
chaae antropdloga, kacha relaera Pontificia Universidad Catélica del Perd (PUCP), Ana Carolina
Rodriguez Alzza jiane lanaala kaa kuakiiiiin ichanuui ichaa kanaakaanii ainane kureniia.
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Kuraaekaanii Leverhulme Trust kaa kuakiitiin ichanuuin jitaera kuina kanaakaant kuratajaneraatirti
“Valuing intact tropical peatlands: an interdisciplinary challenge” (RPG-2018-306) chaaen Scottish
Funding Council GCRF/ODA, Universidad de St. Andrews kiiraanaa, jitaera kuina kaa kuakiiiiin
ichanuui amiianenaa ratijiaeraneein nenakaatiri. Jelai teteriin, kuraaena jerichaanii kuaara
nuniitieneein nenaa Dra. Katherine H. Roucoux, Universidad de St Andrews, Reino Unido; kuaarake
jatiriineein nenakaatirii Profra Nina Laurie (Universidad de St. Andrews), Dra. Althea Davies
(Universidad de St. Andrews), Prof. Edward Mitchard (Universidad de Edimburgo); consultores Mg.
Manuel Martin Branas, Dra. Euridice Honorio, Dr. Dennis del Castillo Torres, Dr. Jhon del Aguila
Pasquel, Dra. Nallarett Davila; kuaaraneein nenakaatiri posdoctorales Dra. Lydia Cole (Universidad
de St. Andrews), Dr. Luis Andueza (Universidad de St. Andrews), Dra. Charlotte Wheeler (Universidad
de Edimburgo); Dr. Christopher Schulz (Universidad de St. Andrews) chaaen Lic. Margarita del Aguila
Villacorta (ITAP). Nariia chii kuaiteen Instituto de Investigaciones de la Amazonia Peruana (IIAP),
jelai teein itulere latiri ichauuin nenakaatirii beraicha neein nenaa kiiraanaa, Manuel Martin Branas.

Kuraaekaanii European Research Council kaa kuakiitiin ichanuuin jitaera kuina kanaakaant
kuratajaneraatirii “ECO - Animals and Plants in Cultural Productions about the Amazon River Basin”
(Program H2020, Grant agreement N.° 101002359), Centro de Estudos Socias (CES), Universidade
de Coimbra kiiraanaa.

Nete laaen, jataain itulere amiiritueriin, satiin kaa kachaatirt jataain belaain kaa ajaanaakirti kiitiani
akaatiriacha ichaneeni neein teein Urarinaaiirii latiri kuratajaneraatiri kuraaekaant.

Satununejeeina, Yenny Arqque Aranguri chaaen Lucia Pizzigoni, naaunjuaiiiri kuraaenajeetin
kauachaain auaraane kuina jataain kanaakaanii kuratajaniia ne jatin chaaen akate kaa kajiianeein
kuitiikiieraa kaa kirichane kuina ichae.
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NUNUUE KUITUKUERATERA

Kia ii biji ktitiani iicha sirii kirichate, itulere ajiniia, aichejetukiiriitia naja aina akaatirtiachaichaneenti
uitlikiiera teetirtiia Urarinaatirti latirine naja ne, enene ichaunaa aina teein chaaeluun itaje
lanaala akaatirti inuaesi kaje kuatineein akaatirti ichau, akaatirtiacha kuriai, akaatirtiacha kuittiktinujui
naaunjuaitiri ichajeein sakiitirtitiane kuina.

Jataain karajaain niiei kaa enene latirineein nenakaatirii rene tiirtiiin ita aina nenaa nainekiireniiane
sajjieein, inaae enene Urarinaaliri laiirineein nenakaaliri nenaanajatinriite inaae kuitiikiinujui
neein neelire, akaatiriite neetire niikiitie nuriiuke mittitia enutu ne naja jeluun, niikiitie Ninichu aina
rei neserukiirti kiitiani, Anuri akati kiitiani chaae Kuriinti kiitiani naaunjuainchiirli, enanetujueein
asaalin niiajeein sakiilire. Estado te chaake nelatiieineein akaatirli teein, itulere bana akaatiriike
jaulekiin ki ichaunakaatirti baite, Urarinaalirii nenaja aina cha kuitiikiinaajere lanaala akaatiriike
jauleke, kuitiikiiera lanaala jataain rautineein nenaa niinaana nenakaaiirti ichau aina akaatirii ere
jataain larajiin nelateineein nenaa teein.

Kuatiia araai ajaanakai nieei enaliite, nituuaniia ne saijieein akaatirii atane chuaae sitiinaa oleoducto
norperuano kaje nijiaueli feturuliu, nii jalinte nakualineein nunuueteein akaaliri nenaja rei
tunuranakaineein nenaa tunuraain akaatirii rei ratiike stitijiia akateein akaatirti kuratajaniia ne kuina
bajaatire-. Ita rijitujueein, le latirii kacha relaaiirera, ene ichatienaaiiri, kicha ichatienaatirti, ene
kuittikiitirera, kicha kuittikiitirera chaaen enamanaakiirti ena Urarinaatiri neferateneein nenakaafirt
Ninichu rei neserukiiri kuuani nenakaatiriite niinilitie teelire jataain nelateineein niia inuaelii
netujuein Urarinaatirii nereretaaii akaatirtike banijiaineein nenaa najake kuakiitiin, jianakuun teteriin
rautineein niia niitina kukuaichakiirti ichau najake maiajeein kuakiiiin itulere bana Luluuekaain
ichaktiriiiane kuina.

Kaa ena nenaa kirichate niintietenuinelii. Karajaain erenaa mikiiera kiitiani jatiriianejeein
miikiierateein, laenaain erenaa kiitiani rutuuin ena neferateetirti aina kuakiitiin ichanuuineein neli
kaa itulereneein kajiianeein kuitlikiieratenujui, enamanaakiirti ichatienaatiri naaunjuaitirite ita
rijitujueein kuakiitiin inuaelii akaatirti inuaesitirti kaje kuatineein akaatirti ichau kuittikiiera teetirtitia
najake kuakiitiin ichakireli. Ene ichatienaatirii kicha ichatienaaliri naaunjuaitirite akaatiriacha
kuitiikiii teetlire, karajaain araai uraneein erenaa miikiierake mikiera teetire, tabaatiriike kiinaite
kiirtitia ne niia natiin, kajiianeein kuittikiinujui niia ne kuina ke nenuaain ichakiirtitia naja kuuarateein.
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najate akaalirli rei jataain nelateineein nenaa inuaelii kaje kuatineein akaaiirti ichau itulereneein kaa
Perti najatin chaaen kaa chatirtiatane sakiitaain kajiianeein kuitiikiinujui neein niiane kuina.

Kaa icharaatirti aina akaatirti latirijirakiirti rei te jataain kuraaenakaine kajiianeein kuittikiinujui neein
niia inuaeli kaje kuatineein akaaiiri ichaune biiajeein sakiitiin chaae riikiiienujuineein sakiitiine
inuaelii netujueein.



INTRODUCTION

he book you hold in your hands is, above all, testimony to the Urarina people’s commitment to
perpetuating their culture and preserving the traditional knowledge of their elders as part of a
living, evolving society.

Despite a long history of contacts and relationships with Peruvian society, there remains a deep lack
of knowledge on the subject of the Urarina people and their communities, located to the north of
the Maranon, in the basins of the Chambira, Urituyacu and Corrientes. The largely anecdotal and
indifferent presence of the state has generated a perception of marginality and abandonment in the
area, which, combined with the rejection which unfamiliarity can provoke, has rendered Urarina
communities invisible, hiding the richness of a vigorous ethno-cultural identity which has at its heart
one of the most vibrant Amazonian languages.

It was not until a few years ago, as a result of a succession of oil spills from the north Peruvian oil
pipeline which crosses their territory, that the Urarina communities began a process of claiming and
reaffirming their rights and demands. Parallel to this, a group of teachers, elders, wisewomen, wise-men
and young people of the new generations of the Chambira basin, undertook various initiatives designed
to emphasise the value of Urarina’s vast narrative heritage. The process was a clear expression of the
richness and strength of this Amazonian culture of surprising continuity, resilience and vitality.

The present book is the fruit of these initiatives. The recording, transcription and translation of the
material published here was a process of dialogue between generations, in which the young and old
cooperated to attain a common goal: to understand and transmit the stories inherited from their
ancestors. The elders shared their knowledge with generosity, even though they were sometimes
in delicate states of health, thereby demonstrating their firm commitment to the objectives of this
publication. The tireless work of the Urarina teachers, who are more familiar with the standardised
orthography of their language, furnished the project with transcriptions and translations, so that the
cultural treasure this book contains can be shared with others throughout Peru and the world.

It is a source of great pride for our collaborators and their families that this book has been published
and that the stories which it contains will continue to be told and preserved forever.

)



URARINAAURU - THE URARINA

he Urarina live in the basins of the Chambira, Urituyacu and Corrientes rivers, a large expanse

of tropical rainforest to the north of the Maranoén river (Peruvian Amazonia). The census data
for this group is incomplete, but it is estimated that their population is in the region of 6000-8000.
For many years the inhabitants of this area, who call themselves Urarinaaiirii, commonly known by
the ethnonym Urarina, have been the object of frequent scholarly attempts to connect them with
neighbouring linguistic groups. It is only thanks to recent studies that it has become clear that the
Urarina language (kacha eje) is a language isolate, unrelated to any known language family. Despite
their long history of contact and relations with Peruvian society, the Urarina people have maintained
a very strong ethno-cultural identity. The Urarina language is still very vigorous and is commonly
spoken in day-to-day life, whereas Spanish enjoys only limited use in commercial relationships with
the riverine communities and regional institutions. Despite their geographical isolation from regional
urban centres, the Urarina have a long history of contact with Peruvian society. During the first half
of the 20th century, a number of small estates developed, operated as agro-extractive holdings under
the control of patrones, who in many cases settled along the Chambira. This system of production
continued to flourish until the end of the seventies, when the system of patron/client relationships
began to decline, although without disappearing completely. Since then, this structure of exploitation
of indigenous labour has been, to a large extent, reshaped by the expansion of a competitive system of
trade, in which the “pequenos patrones” and itinerant traders negotiate directly with the communities.
This has coincided with a renewed period of extractive activity focused on timber, for which permission
is frequently obtained fraudulently from local authorities. In recent years, the numerous oil spills,
originating in Lote 8, located in the district of Urarinas, have repeatedly affected indigenous and
riverside communities, further underlining the urgency of finding shared solutions to these socio-
environmental problems.
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BIRI NEKUAAUNA

la jetali inuelq, inueld jatute niki janua kiitire Janua kiitire nemtiri kiiane janua kiitire janua kiie

lejin kacha ral kumasel ral daka naujuain alna nijaii jetaute janua kiia jatin niki neluanarlten jetau
niki ki nii ral kumasei ratirl, kumasei ratinin jetau a jen kanakaani ajlnia kaa bartie ajtitifa bartie
ajitira kukuireen te tliria tiren ichunara naa jetau, naa ja jetaute ja ai nae naln jetau niki aitua ja
kaijiutukurlln nikl barttie ajiie, bariitie ajiiin jetau ku latitiekaa ni jalin jetau tajia tiin jetau latilatike
tajia jetau senda ke ichuaratijiani kuttiriklln senda natirti naja kaa tuacha naa nenein te arte senda ke
ichuaratijiani kiittirikiin ni jatin jetaute, ni jalin uu uu jujue naa ni jaiin jetau jauturaain kuraa jatin
jetau namtijera tukuania ni jaun jetau ua jen ra katukuaneein amiiiii natiin tera karei nekuenateurin
ainaa tukuaneein aaita naa jetau, naajalin jetau ua chajiin chachtijian chaeli chaeli jelai nenaa nichatin
kualanaanata ichei nekuenateein aichaiinta naa jetau, naa jaiin jetau ua jen aia chiitiisicha chatatite
aiane aiuriakara najetau jen inauuinera kalanareite nemiiri kiane kalanuaerichaara naa jetau naajatin
jatau te jen airiaen ta airaen inae nitau nuri jukuaajianicha inae nuri jukuaajia ni natiin ta naa jetau jen
aia chaesicha ratitakuriii jian atafiera naa jetau,naa jalin jetaute jeen aia chaesicha jachaara jachaara
kalaera ranicha naa jetau nai jetau sitiijiiaitua, sitijjliaitua jatin jetau jeen chasiinte kacha neein niane
jelai tukuuare nenasiinalanaja ta chaeli jelai tukujuinia chichatirti nertiriijianaja kualanaata naa jetau,
naa jalin jetau kii jetau lanaacha kuduchai ajena asae jetau nejunujunuriin kii tukuekiin kuarajiia kii
tukuekiin kurajia jatin jetau tajiia jetau isiuru tukua nein jetau tajia baibaichaa, baibaichaain jetau
jen ra ankara kaneeta ra chaunijiain tuachara kaneeta naa jetau, nain jatau ariia, ariia jatin jetau
nii bartitie jualaaintin kuaraa nijaun jataute jeen kaa chatera naiinejereeincha ra baiiara ajaateuria
titirtia kanaanaitirii jalin ne ke ra nain jetau ku jetau kuane juiiajuiia kaa, kiiane jetau tujuun, tujuun,
tujuun nai jetau kii juiiajuiia kaa, ni jaun jetau ki ratiria kii jetau chii kaijie mittitiin ki kuaraa ni jatin
jetau bajari nekaujunaja tukuua nein kuane jatiakua, ni jaun jetaute kii jetau kii chalatia chaintin ki
latijiain kujuae ni jaun jetaute tajia tirtia Ge rai lana, tiiria Gia jatin jetate jen ra chajaenra ichanara
kukuatira ra enutujuana ra karuenia jatin tera kukuireei ra tie ra ichunara naa jetau, naa jaii jetau jen
aia chtitiisi nicha, kuatia chii niki kacha ke kaitunu neriiaenta naa jetau, nain jetau jen latitiekuanti
jatin tajiia senda ke ichuaratijiani kutitiirikiin uu, jujue naa jatin jauturaain kuarakaaiin jatin, a jen
ra katuaneein ra amiitii natiin tera kareira nekuenateuriin aii neke ainaa tukuanein aaita naa jatin
au chajlln chachujian chaaeli jelai nenaa nichaun kualanaa na ichei nekue nateein aichatinta naanti
jalin jeen aia cheasicha chajaati tera aiuria kara naa jatin ua inauinera kalanaraite nemiiri kiiane
kalanuaerlchaara naa niine jaltin uu jen airiaen airiaen inae nitau nuri jukuaajianicha naa ja jeen
aia chaesicha raetukuriiiijian atafiera naa nii jatin jeen ata chaesicha jachara kalaera ratakatinrara
natra sitlijliaitiin isturu tukuani baibaichaain tiirtitiin jen ra chajatitukuriii jataanre naa baia bartitie
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jualaaitin kuarain kiiliane jeen baiiara ajaateuria iliria kanaanaiiirti ne kiiinara nain kiiane juiajuia
kaera naa jailin, uaa chajaencha ichuna kukuatira chatuaneein tiirtie ichene chamiijiiera kuati nain
bajaantaa. Ichuna kukuachaiira enutujuaana karuenia kajete tiirue kukuireen ichunara naa jetau,
ua chaaeli kacha ke kaitununiia ne kualanaanata nain jetau kii kukuaa, kukuaain jetau jeen kuatia
kacha ke kaitunu nieicheta ichastiii chachechaintita nain naujuain te aichera nain jetau kii bita ua ki
jetau chii kukuanajaa, kiiti kukuanajaa jaiin jetau ajeein jetau ajeeiliriia ua jeen inaera inae amiituara

lalajeein jetau tajiia jetau aaii kana dede ke jetau chijjiitiari rijitua tiririjiia, tiririjiia jaa jetaute jee ra
chatera turiteta jen ra nukuuchete surunichaa chera, nain jetau ki akatitirti nukuaa kit akaatiri
biji kiitiane jetau isi biina luraa ua niei atina kiirtitii, aunakiireniia jaa uaa inae nichtitin taa jataain
akaatirti ruua nichiilin taa, uaa inae jetau juaiitiin suruua, juatitiin suruua jaa kaijitukuriin jetau inae
uaa inae shushurinajaa akatitiri kiia jitariin akatitirti biikii nujueneecha tukuue kaanain kautijiain
jetau kiia, jetau te chii suruuin biia kiie, biia kiitia jaa jetau kujuanuu kuaraa kiitire, kujuanuun kuaraa
kiilirtia jaa jetau aaii jelaarua jetau kaaijie kii jetau ltltitia kiirtitia, ltiltitia kiirtitia jaun jetaute alauuijia
seunjua chijjijii kilane jetau nenujuua kiie, kila ne nenujuuain siniia kiie, nia jatin kii entjte
taujiiain amaatiriia jatin nii entjiie ke mukuurtia nakiiiijii nia teein mukuuriia jaiin aii iiania ki jetau
tabaatiri naltite naliitii fauta fautain suurtia, kit fauta fatain suurtia jatin kaa jai siichera nananaja
kaa arulari laujuri daji jana naliituua titie rai kalaaui riiekaain jetau dajiana enutua jee ra jataainta
jatain ra rautarinra fautaain suelanaana jataain aaicheta natiriia jetau ni jatin jetaute kii naain alauijia
makui kaje nalatua titie leejin enamana jen ra kuara kasuuara, kuara kasuuara jaunakaaetuantira,
chaen kua kasuua najia inararei biri bera naa jetau, naa jaa jetaute kii jetau inae asila kii jetau asila

jetau airiiaenta naain jetau kii amaa, kii amaa jalin jetau kii jetau nichi siriia. Ki jetau inuarajetin
janutiin, janutiin niane kanijie, janutiiniane nekuanajae jiichuu aituna rljitiin ruuuu daiii nanain ki
nekuanajae, ni jaun jetaute kuaiteen nii naraiichrii mukuuriia jatin chajamatite karaaichiirti mukuui
chenenajaa kuaaniakara naa jetau nain jetau kuaraa kiilia, aiii kii jetau nainukujuaiin nii alauuijia
muku nainukujuain nia biri, itulere kubiri, itulere raana, ubana, araanla, enechu, tajaae, itulere biri
kiiti niia, ki jetau janiicha, kaa te aka kubirine, kaa te aka kubirine ki janiicha jitariin, lesajeein
kasuuin, kasuuichene te satiin kauachanainejein uree kaa biricha naa jetau, nain jetau aituua, ni
jatin jetaute ki jetau niia, Kii niane amiiliriiane akaatiri kiire jetau ene kiirlirein ai jeen raautua
chanee kaa inara itaari, kaa ina biji alarijia chanee raute, kaa inara tijia alarijia te laen rautene jelajeri
atafe shauraniaja, tara jachara basinjin nauriitaeri te inara ke lenune naa, naa jaiin jetau beetirtia

sunaa neineraa naa, ala chuisi nikicha aitiin kauuacha nejein ala nukuuia jatin na kuara jeunra naa
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jetau siricha, ni jaiin jetaute inae niririjiein kiiiajein amiitiria nainein niritua jatin uua jen tabiichate
chiinukua suin nerein aitua naja neincha naa jatin, ua chajaen jian aia ne kuarain ichanajere kichene
kanuta tidaa kuaraain ichakiichera kami kiirera naa jetau, nain jetau inae amtitia, amiitia kiire jetau
ichaa inae, inae ichakiirtia cha te kuakiiriire suin jetau inae jaurtia. Nitua nein jetaute nekuatinaelt
achaain ni naliitiin suru naa cha kaje ainaa cha jetaute nekutinaelii, nituania jetau. Inae satua.
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HOW SEDGES WERE CREATED

n the olden days, there was a person who went fishing in a lagoon with his wife and brother-in-law.
He constructed his hut there and after leaving his wife he went to the lagoon to fish with his brother-
in-law. As he was setting off, he said to his wife:

- Steep the masato so we can drink it when we come back.
The wife said:
- Yes, fine, I will steep it.

When he had gone, the woman mixed the yuca pulp and water, covered it, and left it there. She was
sitting down in the hut when she saw a person with a handkerchief tied around his head approaching
in a canoe. The man got closer and saw the woman who was sitting there, he called her with a whistle.

- Uu uu jujue!

The woman turned to look and saw the man, who looked like her lover.
The man said:

- Oh, you're here! You didn’t tell me you were going to be round here.
And she replied:

- Why should I have told you? You know very well I'm not single.

The man said:

- Fair enough. Anyway, we have to make love.

She answered:

- No, no I can’t do that. If I do that I will make the lagoon dirty for my husband and he won’t be able
to catch anything.

- No, I saw that your husband already caught lots of river turtles.’

So the woman said:

1 Podocnemis expansa.
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- Ok, let’s do it then!
And the man said:

- Alright, but you will have to wait, I have to go and get my penis. Wait here for me, I won’t take long
— and he left.

The woman was surprised and said to herself:
- How is it possible for a man to have his penis somewhere else? They always have it on their bodies.

She hid in the dead leaves that her husband had piled up and waited for the man to come back to see
what would happen. The man appeared carrying the root of the huacrapona tree* on his shoulder.

The man searched for her.

- Where are you? Come back here.

But the woman didn’t dare come out, she kept on watching.

The man saw the masato that was steeping there and said:

- This is just what I need to provide food for my children, later they will come and enjoy the food.
Then he put his penis in the steeped masato, tujuun tujuun tujuun.’

After he left and the woman came out of her hiding place, she saw the masato and realised that it had
turned black. She left it there. It is not known why she left it there instead of throwing it away. Soon
her husband returned from the lagoon and said:

- Give masato to your brother, he is thirsty from being in the direct sunlight helping me with the
fishing.

But the woman said:

- No, I will tell you the truth about what happened to me with a strange person. While I was sitting
in the hut, a man with a handkerchief tied around his head appeared. He called me and said “let’s
make love” and I accepted, but he told me he had to go get his penis so I hid. Later he disappeared
and returned with his penis which was like the root of the huacrapona and he put it in the steeped
masato. Then this person said “this is just what I need to make food for my children, later my
children will come and enjoy the food”.

And the husband said:

2 Iriartea deltoidea.
3 Urarina ideophone representing the sound of liquid being stirred.
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- I'm not asking how it was when your lover visited, I told you to give your brother masato. Don't tell
me what you did with your lover.

The woman served masato to her brother and husband. To her brother she said:

- I am not telling him what I did with this person, but that something strange has happened. What
can it be?

She served all the masato and they got drunk, and the husband said to his wife:

- Sorry for what I said to you, we were hungry when we arrived and when you told me what had
happened I became angry. It doesn’t matter, it is in the past.

They got very drunk and slept like dead men. After they fell asleep, the woman heard a loud sound, as
if something was descending from the sky.

She became scared and said:
- What can it be?

She tried to wake the two men, but could not. So she grabbed a hot log from the fire and placed it in
the palms of their hands, but they would not wake up. The sound grew closer and became louder and
louder. When she heard that it was even closer, the woman took a canoe and escaped by river. As she
was leaving, she heard the screams and realised that the jaguar had killed the sleeping men. She went
to warn the rest of the people. The following day they left the hut, but when they arrived they realised
that the jaguars were no longer there and that they had eaten the two men, leaving only chunks of
the hardest bones. The path which the jaguars used was marked, and the men managed to follow the
trail. They started to pursue the jaguars, who had meanwhile entered the hollow of a large alauijia*
tree, trying to escape the men. The men chased them down and burned them in the hollow. The
jaguars jumped from the top of the tree and fell to the floor. The men then finished them off, but some
escaped. A fox had escaped with its cubs, but when they tried to kill it they could not and it escaped.

- It is not possible that you let them escape, you should have killed them.

The little fox and its cubs became the jaguars which live on Earth today. A young one fell to its knees
and begged them to let it live:

- Don’t kill me please, I am an agile youth. If you don’t kill me I will show you all kinds of sedges.®
A man grabbed it and hid it, but the others insisted he should let it go so they could kill it. They said:

4 Species unidentified. In Urarina communities it is also known as Pero caspi.
5 Cyperaceae sp.
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- One day when he is grown and we leave our houses he might kill the women and children.
- No, I will raise him!

The man spared his life and raised him in his own house. Every night the youth went to the forest to
clear his field and the sound of falling trees could be heard, riiiiaa riitiaa,* as if it were daytime. One
day the youngster said to his master:

- I want to know where the place they burned my friends is.

The man took him there and when they arrived they saw that there were lots of sedges. So the youth
taught him all about sedges. There were sedges for hunting tapirs,” for white-lipped peccaries,® for
collared peccaries,’ for monkeys, for birds... all the sedges. He showed him all kinds of sedges, then
he said to his master:

- Ifyou kill me one day, all the sedges will disappear and then you won't have them.

During the day, the youngster stayed in the house. One day when the men went to hunt, the young
man stayed home and said to the women:

- These breasts that you have are very tasty, the palms of your hands are delicious. On the other hand,
the soles of your feet have no flavour, because you step on the floor with them and it is flavourless.
[ will wait to grow a little so I can feed on you!

When the husbands returned the wives warned them of what the youth had said, they became angry
and spoke to his master.

- You see, what did we tell you? We talked to you about this and you ignored us. We have to kill him
once and for all!

And the man said:
- Yes, alright, but he is a good boy, that is why I am raising him.

The youngster constantly said these things to the women, that their breasts were delicious, as were the
palms of their hands, and every time the women informed their husbands.

So the master said to the others:

- Yes, I want to kill him! But kill him when I don't have to see it.

Urarina ideophone representing the sound of a tree falling.
Tapirus terrestris

Tayassu Pecari

Pecari tajacu

© ® N
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The man went into the forest and immediately the other men killed the jaguar.

That is what happened when they brought up a jaguar that had escaped. That’s how it happened.



KANAANAIURU KUAAUNAA EVANE

I jva kena ena nereretareeiini, inuaelu jetaute kanaanai kuatinae Eva, kanaanai kuatinane kuina
jetaute rei lana letuae, nain amiinitira naane jatin amia kiie, amiia kiia jatin, kauachajein ruriia

kuatinaa jana inae tiirtia tiee rei lana, tiiria ia rei lana jalin; babaa, babaa nain inae kuinetekiire,
kuinetekiirtia jatin chaa kajetera kanaanai riiiita naa jatin niia chijiara, kanaanai rtiani chtjiara
nae nii rei kumasai. Nii baia kuaiteen kujuanuu kuaiteen, nain kuaiteen amiinilira nae, naa jaiin

inae arajiin inae kanaanai kuatinae, arajiin kuatinaa jana inae kuaiteen tiirtia Gia jatin ke takaain
kumalein babaa babaa natire, (itin chaakajete kanaanai riitiita nae nii rei lana, lana jatin riianti chtijiara
inae kanaanai sirichaara naa. Naa jana nii baia kuaiteen, jatin amiinitira nae kuaiteen; chaa kajete
katuanein kanaanai riieta ena laen kutirtirtiin kuaretinicha nae. Jiaunria kakutirtirtiin kakuaraaine,
Jiaunria charijeineje kakutirtirtiin kakuarainera, kakutirtiriin kakuarainete inae jatain kanaanaitirti

niki jaiti nichatasajei reintiain ichae, inae ichaa jana, nii baia laen kuaiteen kiia kiiani inae laee, inae
kutirtirtiin kuarae, kutirtirtiin kuaraa jana, inae kuaiteen nii inae ruriia rijijiei kiiani bijieii jenuituane
linee, linee, linee, linee naa kia. Nii jaiin jetau, uaa chaniite nee kakutirtirtiin kakuaraicha, inara
ratisiaekana chiijia ichatinra, inara tiniane rausiakana kichanaanera, inutajanaate lechuunka ateniane
reintiain kusinakaa kirikiincha, kiirikicheincha inuaeliireintiaincha; aka jetaute rei beree itusajeinae

latijliae, inutajanaa chamiitika naa kiirtireeincha naai jetau aite. Nii inae kujiutae inae, nituania jetau.

beraneii neinera, inuaelu netiin. Jiaare ere janana amiiretini, nain netiria neriakiirtia kanaanaitirti
ne kuinara, naai inae rain rei katatintakain muluin jiarenei rei kiittirinichajai te, jana nii rei nujuujelei
tiatiae nei kiie janunaa rei kuaiteen tuniane kuina, aka nii tia, tia, tia, tia nanaa ne kuina, nituanei
jetaute ichae. Inae niki nichata lurerijiein nii kacha kuatinaa jana inae nituanein inae asaje niei rei
lana.
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HOW EVE CREATED CHILDREN

In ancient times, Eve created children. To create children, Eve had to send her husband to the forest
to hunt. While her husband was in the forest, she started to create children. In a small grinding
vessel she rotated the spindle, she put cotton there and made it spin. After making it spin, it looked like
a walking child; it had been transformed into a child that could walk, run and laugh. A child that was
already big. In that way many children were created. When her husband arrived home, the children
greeted him:

- Daddy!

Her husband was quite surprised and asked.

- How can it be that you have got so many children? Where did you get them from?
The wife answered:

- I got them. — And she explained nothing more.

The following day, the woman again sent her husband to hunt. Eve did the same thing and created
more children. In the afternoon her husband arrived home and the children greeted him, there were
now many children. Her husband was surprised. Eve said to her husband:

- Don’t you dare try to see what I do to get these children! If you do this, the children will become
itusaje.”” And if this happens it will be forever. It will not be like what I am doing now and you will
have to abstain' so that the child can grow to be healthy.

One day the man decided to hide and observe what his wife was doing. After his wife again sent him
off to hunt, the husband travelled a short distance, came back and watched her place the cotton on
the spindle and turn it. When she span it, it transformed into a child. But this time the child fell and,
tinee iinee,"” started to cry.

10 Urarina: the illness known as itusaje, a term which can also be applied to a child suffering from this condition, provokes delayed
development or inability to walk, these illness are considered to stem from one or both parents’ failure to comply with the prescribed
period of post-partum sexual abstinenece.

11 Abstaining in this case refers to collections of prescriptions or proscriptions limiting the consumption of certain foods and/or
having sexual relations. A person may abstain for various reasons; for example for therapeutic reasons, to influence or protect the
development of newborn infants, to improve shamanic abilities or to become a better hunter (Chirif 2016: 124-125).

12 Urarina ideophone representing a baby crying.
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Eve became angry with her husband and said to him:

- What have you done, didn't I tell you not to spy on me? I was doing it for the good of men, so they
didn’t have to abstain to have children. But you have ruined it! Forevermore you will have to abstain
to have healthy children. Now that you have done this, you will have to abstain for ten months.
Because of you, you will now hear it said that such-and-such a man has had a child while the
previous one still has not learnt to walk.

So it was that the man had to abstain and the child transformed into a small baby who cried every
night. So Eve decided to get rid of the baby, cutting it in half. The part with the head became a mole
cricket” and the part with the feet transformed into the insect tiatiaae."

After transforming them, Eve said:

- This will mean that men will say “I'm going hunting, but I'm going when the mole cricket and the
tiatiaae sing.”

This was how children were created and how, through the fault of her husband, Eve created the mole
cricket and tiatiaae.

13 Cricket of the family Gryllotalpidae.
14 Insect, species unidentified, known for making a characteristic sound in the morning.
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ENEKURU KUAAUNAA JIIRI KURIINE

aliriia jetau inuaeelii kuatiia niieilti enekiirii, kaa ene neein neetirtiane jaa akaaiirti jabereku rijijiein
J ne jetaute, kanii le sajeein nekuuasaijiaa nukuetiriitiane, kaa tijia reeticha kiitiane cha chajeetire,
nicha jerei ichajeetlire nituaneein ailirtiiane, inaae bereekuure, bereekuuriitiane kaa tijia siiri neein
ne. Nii jatin jetaute, kaa enanetujueein tijinere tijinere kacha tijia stiri. Nii jalin jetaute, niki aite nii
Jiiri Kurii kauachaaita naain jetau ki jetau, januua kiilire, januua kiilirtia jatin necha jataain aka
akaaliri sinalaa jatin siniituure nii enekiirti. Nii jalin jetaute, kuatiia nii Jiiri Kurii naa kache jaa,
te nii telti kana kuatinera. Nii jatin jetaute, kanii ina siniitua kaantira naa jetau, naatirtiia enekiirt
siniitua kaantichera naa jetaute, jeen aia chaaisicha ja aiane kanii nelurari nelurarin, siniitichera
kauchajeein nelalanijianaain kauachaain sinitichera, nestirtikiichera naa jetau. Nii jalin jetaute, kii
nelalanijianaain kii nestriikiire. Nii jatin jetaute, kii jetau inaae ichanaaka inaae enekiirti ichaa, kii
jetau nii kanijiein raruraruanaain tikiitine tuuananain nichanaa jetau ki jetau tikiinutunanaa, inaae
jetau miiliitituanaain Gjiiajeein nichanaakiiri jetau jatiriianejeein nichanaakiird jetau multitituanaain
Ujjliajeein jetau ichaa kiitiane jetau bachala siiri kiiiane likiinijiia kii jetau ichanaakane jatin. Een
iichanaaka ne jaatin kii jetau, een jaajaja jaajaja jaajaja jaajaja naain jetau kuenaa sentittiri. Nii jaatin
jetau jee tiinra kuara nirijituuara, Giinra nukuuriirichaaincha naain jetau, ki jetau ichaa ki jetau
nirijituua naja ke litiekaain jetau, tabaatirti rei mauri kari tutunijiianaain kii raruraru nijiianaain iichaa,
tabaalirti jatatajeriiani {ijliajeein naaunjuaainchiirti jetau ki ichaa. Nii jaatin jetau kii, ki jetau Gitin
kii jetau inaae nirijituuane ke liitiekaa jetau aasaaeriianaain jichata jichataain ichaa, niichiirii jetau te
tabaalirli nuuane januujene, tabaaiirli jetau nii jatiriianejeein nichanaakiirli jetau kauatiin jichasiin
inaae nukuuriitia, nukuuriiia jaalin jetau, ua jeen kana aasaaeka chanee kaa jirikuriicha een een
inaae chanee kana aasaaekara naain jetau ubaaekiiriitia. Kii ubaaekiiriitia jaatin, ua nenakaaenjiara
nenakaaen neein najian titin iichaatinra naa jetau, jeen beeintechii laaen nainejera naa. Nituuaniia
jaalin jetau te, tabaatirti chatuuaneein tiia kicha rei sinijera rei beetire. Nii jaalin jetau te, kii jetau inaae
tiriitia Gitirtida, tiriita Gtrdda akaatrd lanaaliri ne jaatin, een naaunjuaainteneechti kanaakanti
aasaje Jiiri Kuriicha naa. Nii jaalin jetau ua naain jetau kii jetau titin inetuneein inuunee inuunejeein
neta, naain jetau kii ubaaekiirtitia kii jetau sunaa jerekiriitia itin. Nii jaalin jetau te, nii amiitiraniia
enene netujeein sinijera kureniia natiin eta suure, nii jaalin jetau te aite akaatirQ rei ua aiachtiiisicha
chakaalin chachijian chiinanakaenereta nenakaaen najian inara rei riikiitieka iichaatinra, aainjia
aunakiichera nii tejian nii juaaenreen nee tijia titin ajaanuuachake aiajeeichene jaan amiirijiriin tejian
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nenakaaenee ilin raute inara reicha naa jetau. Naain jetau jeen tilin inuaaelli netujeein jeen chaaje
tin rei sinijera kureniia jetau te een eta suure, een naain ereetiriireein kanaanailirtira naain jetau
ki kujiutaa, naain jetau kujiutaain jetau kaniicha. Nii jaalin jetau te, inaae nii baiia jetauchii aain
jetaucht inaae aunaain jeen esinaaentechiitiisi esinaaen kana rei riikiitieka iichaera esinaaetechtitiisi
laesinaae rautera naalirtiia jetau, naain jetau inaae kii kuraaechakiirtiia. Nituuaneein jetau te,
enekiiri kuaatinaelii kanii Jiiri Kurii, inaae satuua kaii tiaajeein.



HOW JIIRI KURII CREATED WOMEN

In the old times, women weren't like they are now, they didn’t have a vagina. When a man had a wife,
they made love between the toes of their feet and that’s how they had children. That’s why today one
part of people’s legs is thicker, the calf, and it’s because it was from there that babies were born. Then
Jiiri Kurii said:

- That’s no good!

When the men went off to hunt and cure meat for a few days, the women told Jiiri Kurii:

- We are really tired, we want to sleep.

- Sleep then. - Jiiri Kurii said - But sleep face up.

The woman fell into a deep sleep, because Jiiri Kurii made it that way. Then Jiiri Kurii set to work
making their vaginas. He took his time with the first ones he made, that’s why the vaginas of some
women came out white with thick lips. But the last ones were done in a hurry, because the seniitziri*
bird interrupted his work, laughing - jaajaja jaajaja jaajaja jaajaja. Seniitiiri laughed a lot when he
saw what Jiiri Kurii was doing, jaajaja jaajaja jaajaja jaajaja, because he was using the innards of
bachala."

Sentitiiri said:

- The women are sleeping with the innards of bachala in their vaginas!
And Jiiri Kurii said:

- Shut up, they are going to wake up!

That’s why he had to rush his work. In some women he didn’t do a very good job, that’s why their
vaginas came out small and brown with thin lips.

When the women woke up, they felt something strange about their bodies they said:

- What has Jiiri Kurii done to us? He must have done something, we have to tell our hushands!

15 Notharchus spp.
16 Literally “bird food”, a plant with a red flower which is used to make men good hunters. Its fruits are long (2-3 centimetres) and
purple. The plant, when ground up, is red and similar in appearance to clotted menstrual blood.
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That’s why today, when women are seduced by other men, they warn their husbands.

So the men arrived, and the women started to tell them what Jiiri Kurii had done to them. The men
wanted to batter Jiiri Kurii.

Jiiri Kurii said:

- For your own benefit, you should try out what I made! It’s much better than making love between
the toes of the feet.

So the men calmed down and tried it out, and in the end they thanked Jiiri Kurii.

The men said:

- It’s true, you made something great, it’s really delicious!

Because they wanted to hit Jiiri Kurii, today men are miserly with their wives, sometimes they fight
over women.

Jiiri Kurii said:
- Because of all this, now people will talk about such-and-such who got into a fight over a woman, and
what’s-his-face who was jealous of his wife...You’ll hear all about that.

And that’s how it was when Jiiri Kurii created women.



KUNAI NEKUAAUNA

Niia jetau, leeijiin kacha kanii kiirajai sijitiri neein kiirajai leeijiin kacha, nii jetaute nii jetaute
aitukuuaje aitukuuaje kuaairi kuuane aite, kanii chaaelai, chaaelai kanii eniitia ichanaaneein
aiantine tabaali entitia riirlinerateraatinicha naa jetau naeenaje. Chaae kacha ichananeein aiantine
een kacha kataitakareelinicha naain jetau aite, kanii kabelarai ichanaa neein aiantine, kabelarai
kataitakareelinicha naain jetau aite, chaaen taibiaae ichanaaneein aiantine taibiaae kataitakareetinicha
naai jetau aite aitukuuaje aitukuuaje. Nii jana jetau te, dede rainari siri dede rainari siriia jaatin
jetau, ki jetau chaeritae: kauachaajeetira kaairi charijieeiniji chatuuaneein bakatia ichanaaneein
aiantine kauachaajeetira kaairi naain jetau chaeritae, rei kumasai rei jetau aite. Charijieeiniji bakatia
ichanaaneein aiantine, tabara chuaae kaa kanii rainari tukuetaain, chuaae kanii tisi biine tiitettiteriin
ruuaje nichaae sariiriin, jeen tlinraa cherurara binaeenera kunelatee kunelateeniitira katanaka
rainari naain ruuaje nichaae sariitira, naain jetau aite naain jetau aitukuuaje aitukuuaje rei. Nii jana
jetau te, nituuaniia baia jetau inaae kuinetekiire kii jetau kuairi kuua jana kuinetekiriitia jaatin ki
jetau akaatirdi rei een kanii baibiji chuaae jatiatiin ki jetau laiijliaain nenatete, kii nenatetuua jaatin
jeen llinraa chajaainra faatite kuitiiktitiicha aansai, naain jetau kii kanii kaniichiirtitia naain ekiitin
latiakane jaatin. Nii jaalin jetau jeen titinra chajaainra kajiiara fatiliachaatira naa jetau, nii jaatin jetau
te, kii akaatirii rei nuua nuuakiin jetau aain kiiiani nekiiriijjiaain kii nenatiia. Nii jaalin jetau kii:
kaakakaina, kakakainaa, kaakakaina kakainaa naain jetau kii nenatiia, kii nenatiia nuuanuuakiin
jaatin jetau ki, jeen chajaaincha fatiachaatira kajiia fatiachaatira naain jetau ki kaniichtirtitia. Nii
jana jetau te, inaae aain neein jetau akaatiri akatiia jetau jaauun naain kii meleniia tie. Nii jatin
jetau, uaa ki jetau kiirtiiakutaain kii jetau faujuaain suuriitia kii faujuaain suuin ki jetau kutitiiri
muluuriia ki kutitiiri muluuin jetau, kanii enakataatin jetau naaujuain jabtibtikiirtitia, jabtibtiktirtitia
jatn ki kiirai, kiirai, kiirai, kiiraai naain jetau naain lureri kuuriniia latine latiniia, latine latiniia jatin
jetau te; jaaja jaaja jaajaja kuaiteeli kuaiteelira naa. Nii jaalin jetau te, kuaiteen siituua jatin: tai tai tai
tai tai kiirai, kiirai, kiirai, kiiraai nanaai jetau katti kiirai kiiraianaain latine latiniia. Nii jaaiin jetau
te, inaae inaae inuuneein teeliriiia baia jetau inaae ki jianeein ratiriitire, jianeein ratiriitirtiia jatin
jetau te, akaalirti kaaijietukuriin jetau aitukuuaje airekuuajiia nerera, naain jetau tabara chuaae si
biine tiitetaain jetau chuaae, nii rainari tukuetaain ruuaje nichaae sartiia. Uua jeen kanii cherura
binaeene kunelatee kunelateeniitira katanaka rainari naain sartiia. Nii jana jetau te, fuu nirijieein
baaikiin tijiaeekiin jetau inaae; lati lati lati lati lati lati lati naa, nanaain jetau baaikiin tijlaeekuua. Nii
jaaiin jetau te, inaae nituuaniiaane jatin kaiiliin jetau, jeen chajaatichetera kanara, kanara sunaara
nenatekera nenatechaachera, naain jetau kii eta jekaa, jekaa kaain kii nenatetuua kii nenatetiin jetau;
kaakaina kakainaa, kaakaina kakainaa naain nenatetuua jalin nenatetuua jaiin jetau te, uua inaae
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jetau lttiekutariin januri kataaiin takaain tertiiituua, netertijjitiaituua. Nii jana leeucha jetau te,
kuaiteen uua kumaaichaalinra naain jetau isi ruuan jetau kakaakajaain nichaatiia, kuaiteen jetau
januri kataatlin, takaain netertijjliaaituua, jaasusu nii jana jetau inaae laaen kajiianeein lad, lad, lat,
lati, lati lati naa jetau kanii rainari jiarana, inaae kaniichane jaatin. Nii jana jetaute, ne rei ukuala nii
sijitiri ukuala. Nii jaalin jetau te, rei bereekiirti rarariin jetau ke barebareriin jetau “jeen titinraa raiitari
raiitariira kumerira binaaenera kuaaritaatira katanaka rainari” naa jetau naa jaaiin jetau te, inaae
kiiraakiin kiitiin jetau kiiraturae, jeen naainra kana temtrara kiitiinra tiijlieteniitira katanaka rainari
naa jetau, naain letuaa kana temitra kiitia kuina. Nituuaneein jetau inaae kana temiira kiitiin inaae
kanijie, nituuaneein jetau te nekuaatinelli kaa; saraanfi, itulere jaseri, itulere ijiiee, narunaa, nuta
kiina, itulere een itulere kuttiiri kiina, itulere nekuaatinaeli saraanfi neein kiitiacha lemiitiincha
kiiiacha kuduuakiin kanii kiinai kiitiani kiinai. Nituuaneein jetau te nekuaatinelii kaa saraanfi.



HOW ILLNESSES WERE CREATED

In the times of the old people, there was a man named Sijitiri. This man, when he was taking
ayahuasca, used to say:

- If I die because of the lupuna’ tree, I will shake the ijniaeene™ of the lupuna; if I die because of
people, I will make the people disappear; if I die because of serpents, I will make the serpents
disappear; if I die because of jaguars, I will make the jaguars disappear...

The man had a sky rainadi and every now and then he would speak with him:
- If the bakaiia® ever attack me, you have to defend me. Defend me well, my pet!
Sijitiri used to tell his wife:

- If I should die because of the bakaiia, put this rainadi on a plank and set a fire on it, then release
it in the river and tell it: “Go make victims of those who killed your master!”

That is what Sijitiri would always say.

After some time, he was attacked while he was taking ayahuasca, so as soon as he saw he was being
attacked, he jumped up onto one of the beams of the house and began singing kaakakaina kakakainaa
kaakakaina kakainaa. The ones who were pursuing him spoke to him:

- Come down, wretch, come see what we do to you!
But he paid no attention and just sat there, singing. So once again the others said:
- Come down, wretch, come see what we do to you!

Despite them, he transformed himself into an aain* and continued singing kaakakaina kakakainaa
kaakakaina kakainaa.

17 Ceiba pentandra.

18 The term ijniaeene or nijniaeene identifies a very broad category of non-human entities whose principal characteristic is that of
possessing the abilities necessary to attempt and execute pathogenic attacks against human beings employing invisible darts or
kidnapping the spirit of the victim (Fabiano 2020; Fabiano y Nuribe 2021; Fabiano et al. 2021a).

19 Megasoma actaeon. The heads of this beetle are used by the urarina jaeri in the manufacture of the kumai, a circular crown of
vegetable fibres decorated with feathers. It is used in the ingestion of psychotropic infusions.

20 A generic ethnonym referring to non-urarina indigenous populations. By extension it is traditionally used by the Urarina to identify
cannibalistic indigenous populations notable for their warrior ethos.

21 Jaguar that lives in the World of the Sky (Kuanra Nenaja).
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The others kept on telling him to come down.
- Come down, wretch!

At their continued insistence, now in the shape of an aain, the man leapt down roaring, jaauun.
Seeing him jump down, they surrounded him and beat him to death; later they cut off his head and
started to play with it like a ball. When they threw the head, it rolled around going kiirai, kiirai, kiirai,
kiiraai.* When they saw this, the men who had killed Sijitiri laughed, jaaja, jaaja, jaaja, and said to
each other:

- Do it again! Do it again!

This time, when they threw the head on the floor it made a tai tai tai tai tai* sound and went kiirai,
kiirai, kiirai, kiiraai.

After doing this, they returned to their home. Immediately, Sijitiri’s wife went out and did what her
husband had always wanted. She did exactly as he had instructed her when he was alive.

She said:
- He always told me to do this, so I have to fulfill his wishes.

So she did what Sijitiri wanted: she searched for a board, lit a fire, and placed the rainari on it. Later
she set the board adrift in the river so that the current would take it and said:

- Go make victims of those who killed your master!

When she let it go, she saw it was floating down the river going laii, laii, laii, laii, laii, laii.**
Meanwhile, those who had killed Sijitiri decided to celebrate.

- Come, let’s sing the song of our victim!

They paired up grabbing hold of each other, and started to dance and sing kaakakaina kakakainaa
kaakakaina kakainaa. While they were celebrating, something cut one of them in half, and another
person said:

- I'am feeling sick

And he went close to the fire to warm himself. While he was warming up, he started to sing the song:
“kaakakaina kakakainaa kaakakaina kakainaa.” So something cut him in half too. The rainari went
laii, laii, lati, laii laii ladi.

2 Urarina ideophone representing the sound of teeth clacking together.
23 Urarina ideophone representing the sound of something rolling on the floor.
24 Urarina ideophone representing the sound of fat bubbling.
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Sijitiri’s younger brother got all of his children together and spoke to rainari:

- Look at my face, it’s me katanaka® Rainari! - this being said the rainari began to calm down - Go
to the Source and calm yourself there.

In this way he was sent to the Source, and rainari disappeared.

That is what happened when measles, flu, diarrea, vomiting, conjunctivitis, and headache were
created. That’s how it was.

25 Term used as a sign of respect and deference.
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Kanii inuaaelii jetau, kana inuaaisiitiri itulere ke nisinejerateein neetire itulere te ere tunuraain ne
itulere. Nii jaalin jetau te, sinijera kuulane leinjiin leinjiin ene, nii jaatin jetau inuaaeli chachii
jelainiia natiin latilaaunanaatire enekiirtijelai lurerijaainjelai kanii ranejaatiriitia naja neke kuluueriteein.
Nii jatin jetau te, niki akati raakiie faiiiin akati raa kiitia fatiiin jatin naajeei eratia chuaae latijiiae akatiinu
aan eralia chuaae latia akaliinu ne jalin jetau te, kanii aa jeen chatera kachaneein cheteteriiti te
kalananeein tiiita akatiinu naa, naa jalin jetau inaae nii baiajiri jetau tiirtitia titie, jaan fuuetiin kacha
fuuetiin trerukujuaain rei nubiri tirerukuua ubiriin jetau tajiia triia Gde. TurGdin jetau aa jeen
tunakiin ta naa jeen titinra tuna aatinichiitiisita katuuaneein kanii belaicha kuulane aan jelai niiantine
jalin araraja akanu rei aa chatera tin kachaneein cheteteriitite kalananii ke tiita akatiinu
kachaneein niiakaanii natiin kanii araraja akanu keera nekuuaraakaaniira naa jetau, naain jetau inaae
kii niia nukuia ki jetau ke nebaaiiltitia, ke nebaaiiliitiin jetau inaae ichaa nukuiia ichaa nukuiia jatin kii
enuanaa nii jaalin jetau te, taba ateniia ne tajiia tiiraa liie, ateniiane rei tiia ate taraakaain tijiajaain jetau
iniia iia. Nii jatin jetau te, ki kii jetau neba rei nii ate tiia kiitia tiia jalin jetau te, aa jeen Ulinra
chasiintera kanii itin ate riitiita een belaicha rtitijlieeicharara naa jetau, naa jaaiin jetau te, ilin aiieita
nenachii riitinra kanii itin kakuuana kanii furiia laant jatin te kiitiani juraera naa furaa jatina ichaatinra
naa jaiin, jeen aiachaaisicha kanii belaicha riilijeeine jeen chajaain eta mitariin eta sirichtichera naa
jajaa jake. Nii jatin jetau te, januuetiin kii tiir(itiin nii een tau tau tau inaae ttirtiiantira kuaichuchu naa
kii jetau ee eeen naa tunuraa nukuiia nii baiajiri jetau tajiia ate taraakaain tijiajaain ttirtiia titia. Nii jatin
jetau te, aa jeen titinra belaicha rtitijiiachara tuun titin kakuaianara naain jetau rei nii naituunjua rei
furiia kuaraa kiie, nii furiia kuaraa jalin jetau te niiei laerajerine jeen Unra nuuaniiara tnra
chatuuaneeintera inetununeein turitukuuaje turitukuuajeein nenanasiaae nenanasiaje tuun
kakuaiianata naa jetau, naain jetau kutirtirtitiin kuaraa een nii januuetiin inaae kiitia naja kaaijie tukuriin
jetau kutirtirtitiin kuaraa ktitia. Nii jaatin jetau te, ki jetau nichuratijiaaitiin jetau laatinetiin kii tau tau
tau inaae tlirtiiantira kuaichuchu naa ki jetau ee eeen naa jetau, nii baiajeri jetau tajiia ate taraakaain
tijiajaain iniia titia, iniin jetau rei tiia nukueein jetau ke nebaaiiliitiin jetau ki jetau rei ju kiitiani rei
niiseei stitiakaain jetau kii numeri lufiijia lufiijiaa, kii jetau ki jajaa jakuua, jajaa jakuua jaatin ai jeen
katuuaneein te inetununeein nenanasiaae nenanasiaje chaaelai kana kachaneneein niia titin araraja

katiin jetau kii jetau rei neba rei aituua aa jeen kanii baana nainiia jana niiane eresi januneecha karei
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kakaturi bakuuriia kiitia een kakuaiana een januneecha {itin chaaen niitunuuana een rei niibtiia rei
nasirichaatirii te inaae inaae sukuuakuae nitunuuana een rei lumuuaniine kuina naa jetau naain jetau
naa jalin jetau te, jaan esinaae kuanena aitiin aunae niichaainti ainaa jeererichaain naa jetau, naa jaatin
jetau te nii baia sunainaa tiirtitia jatin sunainaa tliritia jalin jetau tuunje ichuna rei naa chaaje chatuuaniia
je naa baana naineein jananiiane jeetera eresi januneecha rei katuri bakuuriia kiireei, chaaen nii
chasiirichaatirii ii btitiakiiri nii i juurd jeete inaae sukue nii tunuuana ichei lumuuane kuina jeete aite
naa jetau, naa jaalin jetau te ua esinaae aiachiiiisi niki nena kichanuui ke liitiekaaeriianti jaatin
kanijieetin naa jetau, naa jaalin jetau te, aa januneecha jeete icharikiin naa jlin-jliin aiachtiisi
januneechana chiijjian aiane kiitiin iichaa kiireeiini naa jetau, naa jaatlin jetau te, niki inaae kiie. Kii jetau
nii nasiiricha rei niibtitia rei juurQ ratiriia, ratiriia jaiin jetau inaae kiitiane kaaijietukuriin jetau jiaain
nichurateein jeraaen naajeein jasaaekaain niichurateein jetau kii jetau tau, tau inaae tiirtiiantira
kuaichuchu naa. Nii jalin jetau te, eeen nae, nii jaalin jetau te, kii kanii tajiia ate taraakaain tijiajae kii
jetau kanijieein jetau letuna neriitijeein kuuaka, kujuaain jetau te, raiitajaaintiin kuaraa nukuiia
raiitajaaitiin inuaaeli ene tukurijianeein kutitiiriji seejariia inuaaelii kacha jatin. Nii jaalin jetau te,
kanii, inaae jetau jelaia nejenuucha neeuriin jelaiia sichurukutuua kiitia jaatin, inaae jetau najasitaain
jetau kuineteein ubinake fau-faain suua ubinake fau faain suuin ki jetau kuanete raajeniiane rei
namijera kiinera naa, naain jetau kii kii jetau nii rei bai kiitiani niicha enuai muluuin naajeein jetau
kuuaka kii kanijieein kuuaka jaiin inaae tajiia tlirtitia Gilie, tajiia jetau ttiritia titia jatin, aa jeen nukuajian
kanii itin kakuuana katuri naa, jitin tuunje ii rei katuri naa jeen aiachaaisicha chajaain ajinuuin kiine
kakuaianara naa nainaain ajinuuin kiine naa jetau. Nii jalin jetau te, kii Gisiiana jetau nii katuri luraraa,
luraraain jetau ajinuua ki jetau aa jeen, nii kanii araraja akanu kuerene dadaain kiine naa, tuun dadaain
je kiiti naa jiitin ai naa ki jetau bariitia bartitia jatin jetau te, kii jetau ralarala rala ralarala rala naa naain
jetau ki bartitia. Nii jatin jetau te, ichli naa kasetataaujuaanaa te naa inaae jetau kii jetau. Nii namiijera
ke liitiekaain jetau ki kiia kit dadaain kiia nukueein ki jetau, nii katuri butuinaain jetau kiia kiin jetau
inaae itin inaae sitlijiaaituua inaae rei nichanuui nenajaatin sittijliaaituua kii jetau kanii nichuratijiaaitiin
laatinetiin tau tau naain inaae tiirtiiantira kuaichuchu naa niiei tunituui, kii jetau jeltiaelajeein tau tau
inaae tiianiira kuaichuchu niiei tunituui tunitueniia jatin jetau kuaraa kuaraa jaiin jetau, nii rei nii
temaaji ke jetau ilin tijiiaka rei laje, ua jeen titinra itinra katuuaneeinra katuuaneeinra chaaelai kacha
kukuelai ke ainaa tukuuaneein titin jeraituueriichiira kakuelichaniiei ke ainaa tukuuaneein kachiirajeein
ne kaa kakuuanata naa, kii ubaaeka kii jetau ubaaeka jatin ki jetau kanii {itin inaae naaunjuaain jetau
arajiin janarichtirti kiiiani rei taje sichtirtitia sichtirtitia jatin jetau inaae nii rei taje riaaka jeen tinra tinra
inara inakara binaaera kunaelatee kunaelateeniitichera kanaanailirti naain jetau ki riaaka. Nii jatin
jetau te, aai juu kii jetau itulere uriin, itulere alaichuun, itulere akanu neein jetau inaae tuchatuchaaena
na tuchatuchaae na naa ki jetau fauta fautaain suurtitia kii jetau fauta fautaain suuriitia jalin jeen
tiinra itin inuaaell netujeein jeen chaaje kanii uriinu jetau te iichae, jeen chaaje chaaje te ichae jeen
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kanii alaichuun jetau te iichae, kanii ichaanu jetau te iichae, naain neetirtitiine inuaaelii netujeeincha
naa, naain jetau ki kujiutaa nukuiia, inaae kii jetau inaae fauta fautaain suurtitia, fauta fautaain suurtitia
ne jatin ua inaae jetau nuuane araaichane jaiin susichiireniia ne jatin tabaatirti dajiiana enute enutuua.
Nii jalin jetau te, jeen tinra nainejerichaain chii aianera titin inuaaelli netujeeinchii nee, jeen kabelarai
kuaraain aiti naainchii neetiriitia naja nekera naa naain jetau ki kujiutaa, ki jetau titin ki ubaaeka jeen
chaneeinaraaiane kiireetintanaa, naainjetau aajeen aaineein kiiiantine techiijian aain suurtitiachtijianra
naa jetau, aain te chijian niki nesariki lenuneein ichuaera naa jetau udjirineein kiiiantine jiri
suurtiiachtijianra naa tdjiri te chiijian niki nesariki lenuneein ichuaera naa jetau janiicha janiicha jatin
jetau te, jeen uijirineeinchachti aiane kiireetinra naa kii jetau inaae nitarutiia rei btitiake nitarutiia jatin,
jeen jiauinchamiincha chii te kiireeita naa jetau rei neba, neba jatin jetau te jeen aiantira chaaelaichiinee
jatina aitinra naa jetau, jeen aiachtitiisicha jiauinchamiin jianra jiauinchamiintejian kacha ariin ke
ichuelaichatemiin ichunara naa jetau, naa jaiin jetau te, jeen aiachiitiisicha kuatiia luunjiian nee kacha
kukuelaicha belaain kuaare kakuuanaata naa jetau, naa jatin jetau te, jeen ki jetau chiinaae chiinaaeka,
kii jetau sie ke jetau nekuseeutiia kii nii rei biitiaktirti ke nitaruuaka, kii jetau neruma rumaain kuaraa
kii jetau fiiu fiiu fiiu fiiu naa. Nii jaalin jetau te, inaae ki jetau jeen jiauinchamiincha chajaachaatijianra
aiachtitiisicha luunjiian nee kacha kukuelaicha belaiche kakuuanata naa, kii jetau kaniicha kii jetau
inaae neruma rumaain jetau inaae jiaatiin baibiji chuaae chijiileniia jeen jeen titinra chute kiireeita naa
kii jetau chajaachaaiira nana jetau rei neba. Nii jatin jetau te kii kanii baibji chuaae jetau inaae neruma
nerumain fiiu fiiu fiiiu fiilu naa jeen tiinra ii baitichaaline reeintiaajeeina ichei kanesari tabanejei
jauajereetinicha uma naa jetau, naa jalin jetau te, jeen jiauinera jiauinchamiinjia kiitiinera
kakuelaichaniiei ke kachtirajeein niia kakuuana natiin ta naa, naain jetau kaje kuaatineein jetau laaen
inaae lureri januri biikli chuaae chijjtileniia kiiia inaae jetau kii jetau fiiu fiiu fiiu fiiu naa jeen ttinra
jaitinachiira ichuaitiriianiine reein tiaajeein een kanesari ke tabanejeei ke ichuaatireetinicha uma naa
jetau. Nii jaiin jetau te, nii kaje kuaatineein laaen nii lureri januri biikl kaje kuaatineein jetau inaae jeen
naain niina fureruu jetau chamiitinjia, ua inaae jetau amiilia inaae amiiia amiitiin jetau tajiia jetau
inaae janujanuueriin jetau tajiia kanii alau narejeen tijitijichaain jetau naltiiituua wilia, jeen nii baia
kuaiteen inaae kuaiteen janujanuueriin jetau tajiia kuaiteen ruru narejeen suuin jetau tijitijichaain
naltiiituua. Niichanejeein kanijieein kuaiteen nii baiajiri jetau tajiia kiiraae suuin jetau tijitijichaain
naliitiituua kiitia, ua inaae jetau laaen niicha baaejiia, niicha baaejeein jetau inaae laaen niiei inaae
kaniicha, inaae naain achaarineein kiitia niichachti nii kacha suesuerejete nuriiu kiitiani amtinakaatirii
naain ichatane tiktitinu ke tikijiiaain niia nukue nii kacha le sajeein kii sitiitia fafurune inaae kacha
tijiiata tijiiataain amae nituuaniia jatin nii tabiicha titin kanii aari kaje kanii kacha tukuuaneein ichaain
enanijia kanii fafuru makuuiniia chijtiraain kanijieein suurelti nii kaje kuaatineein jetau inaae siiche
nituuaneein kacha sutuuane nituuaniia jetau.
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HOW VIPERS WERE CREATED

he old people even used to marry animals, the men with female animals and the women with

male animals. Every being obeyed what people told them. There was a woman who didn’t have a
husband. She had a hut that she used for weaving cachihuangos.* One day she went to get water from
the river and saw that a boa was wrapped around a branch, so the woman said:

- How I wish you were a person so you could be my husband.

Then the boa appeared where the woman was, in the shape of a person dressed in a brightly coloured
shirt, and said to her:

- What did you say?
And the woman answered:

- I didn't say anything, I was just speaking to the boa when I went to get water from the river. I saw
a boa sitting on a branch and I said to him “How I wish you were a person so you could be my
husband.”

And he answered.
- You spoke to me! You only see the animal form, but we are not animals, we are like you.
So the boa stayed and the woman became his wife.

The boa started to caress the woman, he wrapped himself around her body, he kissed her cheek with
his tongue and she laughed a lot, jajaa. The laughter of the woman could be heard every day, jajaa.

In the morning, the boa would go down into the river, he went to fish, and in the afternoon he would
bring fish. When he got out of the water he would announce his arrival, saying:

- I'm coming!
The woman gave some of the fish to her mother, who said to her:

- Perhaps you have a husband already. If you do, don’t hide him, introduce him to us and live together.

26 A textile for which the Urarina are famous, woven from aguaje (Mauritia flexuosa) fibre (Martin et al. 2019a: 37-43; Martin et al.
2019b).
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But the woman always denied it.
- Idon't have a husband, I catch the fish I give you with my brother’s net.

The brother, who had heard everything his sister had said, went to where he had left his net to see if it
was true, but he saw it had not been touched. It was just dumped there like he had left it.

Every day the woman left her hut early to weave, she tied up the cachihuango and began to strike it,
and in this way she announced her arrival to the boa.

- I'm here kuaichuchu.”

And the boa answered:

- LEeeeen®

Then he appeared carrying fish.

The girl’s brother said:

- Perhaps my sister already has a husband.

One day, when the woman left in the morning, her brother followed her without her realising, and saw
what his sister did every day: she tied her loom to her waist and started to strike tau tau® to call the
boa.

- I'm here kuaichuchu.
And the boa answered:
- Ee eeen.

The boa appeared carrying fish that later he handed over to the woman. Afterwards, the boa caressed
her, wrapped himself around her body, licked her cheek and the girl laughed, jajaa. He saw how the
boa put his tail in the woman’s vagina and she laughed, jajaa, and he said:

- That’s what’s happening with my sister! It’s not possible, because he is not a human being, he is a
boa.

The brother returned home and was already planning how to kill the boa, so he said to his mother:

Mama, tell my sister that she should go to my field to pick maize, and that she should leave her
clothes here because their colours are faded, so while she’s away I can dye them.

27 0Old Urarina word meaning “boa/anaconda”.
28 Urarina ideophone representing the sound of a boa.
29 Urarina ideophone representing the sound of a beating stick used on a loom.
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That afternoon, when the woman came home, her mother told her to go pick maize the next day.

- Your brother says you should go pick maize tomorrow.

And the girl replied:

- Oh no, I have to finish my cloth, I have to finish it soon. But yes, in any case, I'll go and pick maize.
And her mother said:

- Your brother also said that you should leave your clothes because they are faded and while you are
picking maize he’ll take care of dying them.

When daylight came, the girl went to the field, while the brother took her clothes and went to the hut.
He put on his sister’s clothes and covered his head, picked up the weaving, and, like his sister had,
began to bang it, tau tau, to call the boa.

- I'm here kuaichuchu.
And the boa replied:
- Eeeeen

So the boa appeared, bringing fish, and her brother let him approach. The man had not tied the loom
tightly, so he could untie it and move quickly towards the boa. When the boa got closer, he looked
carefully at the person sitting there and realised it was not his wife. When he saw that it was not his
wife he ran immediately towards the river, but the man saw him, untied himself, then chased the boa
and hit him with the loom batten until finally he killed him.

- My sister must eat her husband, I must prepare him.

The man carried the boa to his mother’s house, chopped it into pieces and boiled it in a pot. The tip
of the tail was still hitched where the cloth was tied. After taking the oil from the boa, he cooked it in
a pot.

The sister returned from the field and said to her mother:

- Here is my brother’s maize.

The brother said to his mother.

- Tell my sister to cook it and prepare it with the oil and eat it.

The woman cooked the maize, but she hurried because she wanted to go to the hut to see her husband.
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The boa was boiling and the woman heard a strange sound that came from the pot: ralarala rala
ralarala rala.*

- Oh no, how strange!

But as she was in such a hurry, she ate the maize and went off to her hut. As always, she tied her loom
to her waist and announced her arrival by banging it, tau tau.

- I'm here Kuaichuchu.

But nobody answered her. So she did it again, but nothing: her husband did not answer. When she
looked where her cloth was tied she saw that the tail of the boa was hanging there, then she became
very upset.

- My brother made me cry for my husband, and even though he was not a person, he loved me a lot.
My brother has made me cry very much!

The woman said:
- What should I become to get away from this terrible situation...

She laid many eggs that she had had with the boa. In rage she threw all the eggs she had kept, sowing
them everywhere, and said to the eggs:

- Go and make victims for your father!

From the eggs came all kinds of snake. When people saw them, they killed them with sticks, but some
escaped and the woman said:

- I curse you — she said to the people —forevermore you will hear that somebody has been bitten by
a viper, by the fer-de-lance,” by the bushmaster,” by the rattlesnake® and many others.

This is how the woman cursed them. The people killed the vipers but some escaped, and this is why
they said:

- Forevermore, whenever somebody goes into the forest we will say “beware of the vipers”.

The woman decided to become an animal. First she chose the jaguar, but she remembered that it is
hunted by people, so she said:

I can’t do that.

30 Urarina ideophone representing the sound of something cooking in boiling-water in a cooking pot.
31 Bothrops atrox.

32 Lachesis muta.

33 Crotallus durissus.
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Afterwards she decided to become a slate-coloured hawk,* because it feeds itself from what it hunts,
it is a good hunter. In the end she decided to become a hawk.

She began to feather her wings with cotton.
Her mother said to her:

- Where are you going, leaving me here alone? Don’t go, we will find you a person better than a boa.
A boa is not like us.

And her daughter replied:

- No, it is true that the boa is not a person, but he loved me like a person.

Her mother once again told her not to become a hawk.

- If I marry a human my brother will not love him, he will do the same to him as he did to the boa.

Then she tried her wings, she opened them and tried to fly, fiiu fiiu fiiu fiiu.* She flew up and landed
on the beam of the house. Her mother kept trying to convince her, but she didn’t want to listen. Then
she flew and perched on the roof of the house, fiiu fiiu fiiu fiiu, and from there she said to her mother:

- Until I forget about you, I will come and give you what I hunt.
After having said this, she headed for the forest, fiiu fiiu fiiu fiiu.

After some time passed, she appeared again over the house of her mother and presented her with a
young white-bellied spider monkey.*

After a while, she appeared again over the house of her mother with a young red howler monkey.*” But
from then on she forgot her mother and was forever transformed into a laughing falcon.*

This, perhaps, is the animal which always used to appear to people who travelled in steamboats,
because they say that an enormous eagle killed people when they were in the boat. The bird would
carry them off to kill them. For this reason, one day they set a trap for this eagle. They drew people and
placed them in the prow of the boat as if they were real. The bird saw them and approached to catch
them, it dug its claws in and was ensnared, then they killed it and from then on it was never seen
again. That’s how it was.

34 Buteogallus schistaceus.

35 Urarina ideophone representing the call of slate-coloured hawk.
36 Ateles belzebuth.

37 Alouetta seniculus.

38 Herpetotheres cachinnans.



JANULARI NEKUAAUNA

anii niia jetau kanii aain bachutunu neein kiirajaain nenaa, aaineein neent jaiti kachaneei niiei

kuatia aainiiei jaiti. Nii jatin jetaute, ne kutee tukaaia, tukaaia jetau niia jatin nii jatin jetaute,
januua kiitire januua kiitire tukaaiakiirti tukaaiakiirti jatin jetaute, kauachaain aunajeeti umana ichei
aitukaanti te tiirtiiakaanii bananeei kanaakaantike takaajiia itiine kuina naa jetau, naain jetau kanii
kauachaain aunajeeti kauachaain kanii aain bachutunu beru kiitianaina auri tiseei Gjti leretaain
ratiririchaanitii naa jetau, chaae bajauriara kueeru kiitianeina kanii ajiauri liseei ijiii leretaain
ratiririchaaniiiin naa jetau naain jetau, jeen kauachaain bakatitia kanii bakatitia beru kiitianaina kanii
infiri Giseei Ujtii leretaain ratiririchaaniiin naa jetau, naain jetau kii janiicha kanii kauachaain kiitia
kaantinaja kueeru kiitianeina jiri tiseei (ijii leretaain ratiririchaantiin naa jetau. Naain jetau kiitire jaa
ai inaae aiane airichaalini naa jetau naain jetau kanii kiitiriia kiitiriia jalin jetaute, inaae kanii
akaaiirQi jiina ke tiirtiia akaatir( jiina ke tiirtitia jaiin jetaute, kuane akaatirti ke takani tunakirtitialina
kanee naa jetau, tunaakirtiialiina kaneete kauachaain kiitiakaantijaa kueeru kiitianina kanii infiri
Useei Ujii leretaain ratiririchaantitiin naatiriialiina kaneete tunakiirtiialiina kaneete, kauachaain
kiiiakaanii naja kiitianeina auri tseei Qjiii leretaain ratiririchaaniiiin naatrtitialii jiriiane kanee,
chatunakiirtiialiichara kaneeta naa jetau naain jetau kiitia kiitia jetau nii kanii aain bachutunu beru
kiitiane jatin jetau kiiia kiitiin jetau kanii kiitiakaantinaja ratitiijirii kiitiakaanii naja kiiianeina kanii
auri tseei Uijli leretaain ratiririchaantitiin naatirtiiali jiriiane kanee naain jetau nii aain bachutunu
beru kiitiane kiitia, kiilirtia jaa jetau kanii aain bachutunu beru kiitianei jiri tiseei (jii leretaain
ratiririchaantitiin naatirtiial{i jiriiane naa jetau, naain jetau nii aain bachutunu beru kititiane kiitia ua
kiitiin jetau ajaaunrineein jetau nerutuuin jetau tijiaatijiaaka tijiaatijiajaain kiitia tijiaatijiajaain kiitia
jalin jetaute, riie aain bachutunu neba riitiin jetau kanii jeen tinraa jerujuera naain ki jetau raain
ichujuaain kii laaeekaa laaeekaa jailin jetaute, tajiia tlirtia titire rei kalauichiir(i tlirtitiiin jetau jeen
tatuuaneein jerujue riitii natiiteneera kanarei furiin kana rei kanaakaanii ajiincha kurerajariineke
airijiin bajiaa aaita uma naa, jee aiachiitiisicha kanii kiiraturanaaketenee banetuueriiei mijitena
naaniine jaaiin naane ichaatinre jaiti kulalajiitinre naa jetau, jeen aiachtitiisicha jaain laaen eresi
kanaakaantirei ajiniia aiane furiin kurerajariitina ke jaaekiin aiakaantira naa. Aiachtisi jati
banetueerieinee kiiraturanaakenee mijitena naanii jatine jaiti kulalajiiti naa jetau. Naai jetau kii jetau
amiiliria, amiiiriia jatin jetau kutee jaiti ichaai aaa jeen inaaejiara jerujue kanaakaantirei furiin
kurerajaaite uma naa, naa jaiin jetaute, aieinaate jaiti kiiraturanaake kanii banetujueniia mijitena
kuataane jaiti kulalajiiajeetinre naa jetau. Naain jetau kii kuarajiia nii jaiin jetaute, inaae titie elu titia
elu jatin jetau inaae jeen chajaiin laaen kanarei jerujue furiin kanareikurerajaatira una naa, naatirtiia
jatin jetau ua kuana aiane ichaera naain jetau ki fuua kii fuuin jetau kii jetau kuratajaain tajiia, tajiia
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jalin jetaute, aa naain jetau ki jetau kajekajeriin jetau raain ju marukiitiane sariiriia sarasarariia. Nii
jatn jetaute, ua tajilata uma uaa aiei kanii inaae jiriiane jauua rei kiirariichate siiake inaae jiriiane
jauua naa, Gia jee taje asiichaneera kanarei aituui chaaelai aasetiniia taje neke airijiichaneera taje
asiicha naa jetau, naa jalin jetau ilin aieita aieei inaae jiriiane jauua naa. Nii jalin jetaute, kii inaae
kurerajaain liia nukueetlirtiia, kii jetauchii kurerajaain leetiria jatin nii jatin jetau kanii kuaitee
amiirida kuaitee amitiakiitirtia, chasiinchainti kuittiktiri kiiitiiktirichiire. Nii jatin jetaute, jeen
chajaain laaen kanaakaan ajinia taje feferiin kurerajaatina ke jaaekin aiakaantiira uma naa jetau, naa
jatn jetau, jaa ai naa, nii jalin jetau inaae amttiriia jatin, kii jetau amitiriia kaaijie ali jeen kanii
chajaain chiitiisi ichakiichena inara rei tukueekiin nestiriieenesiirtijiiera naa. Nii jaiin jetau te, kii
babaaeekii jetau nii natari ariiajeetire nii natari ariiajeetiria jatin jetau kuaitee inaae tiirtitielalajeetirtitia
jatn inaae jelaia kuaitee afai kiitiane daraeekuuriia, nii jaalin jetau te, inaae kanaakaant ajiniia taje
kurerajaaita uma naa, ua aieinaate kanii kauachanijiianaatirtia jatin naana jaiti akaatiri kulalajiitire
naa jetau, naa jalin jetau te, ua jee jataain chaaelai aasatiniia taje neke airijiin tajeke kana bacheleein
aituuita naa. Nii jalin kuaitee kujuanuu jeen chajaain laaen enene laaen kanaakaanii ajinila taje
feferiin kurerajaatina ke jaaekiin aiakaantira ua kanii kauachanijiianaatirtitia jatin naane jaiti akaatirii
kulalajiitinre naa jetau, naa jalin jetaute, ua jeen jataain chaaelai aasatiniia tajeneke airijin taje ke kana
bacheleein aituuitaa naa, naain jetau kuaiteen kujuanuu jeen chajaain laaee enene laaen kanaakaanii
ajiniia taje feferiin kurerajaatina ke jaaekiin aiakaaniira naa, ua kanii kauachanijiianaatiritia jatin
naane jaiti akaatiri kulalajiitinre naa jetau. Nii jalin jetau te, kuaiteen amitiriiiane kaaijitukuriin
jetau jeen kuanaa chatari aririjiiakaaniira uma naatirtiia jetau, naatirtiia jaiin jetaute, jeen chajaain
chiitiisinee ichakiichena inara rei tukueekiin aunajera naa kii kuatee tukuuaka kii kuaitee natari
ariiliriia ki natari ariiiriia jana inaae kuaitee tiirtilieelalajeetiriia jalin inaae kuaiteen jelaia
kuaiteen daraaekuuriilia taje neein nerututaain. Nii jatin jetau te, kii jetau daraaekiin jetau jeen kanii
tabiicha turitukuuaje turitukuuajeetiriane kutabeniia kana aasaaekiirtiane jiriiata, nii ajiniia, chatera
chajaatitee chatera kana kuatinera neein kana teteriitite kanii letanekurii akaaliri neba ke
lenunekiirtimiicha akaaiiri neba suuin akaaiirti ajiniia kurerajanaa neeinera naa jetau, naatiriia
jetau etarei. Nii jalin jetau te, jeen chajaain ainane chajaain chtiiisi ichakaara naa, nii jatin jetau
kuaitee amiinaa jerekiirtiia, amiinaa jerekiirtiia jatin jetau kanii aa jeen chajaain laaen enene
kanaakaanti ajiniia taje feferiin kurerajaatina ke jaaekiin ainakaantira uma naa, jaa jeen aiachtitiisi niki
kauachanijiianaatiriia jatin jaiti akaatirti kuarajeetira naa, naa jaiin jetau jlin jataain kana rei chaaelai
aasatiniia taje neke airijin taje ke kana bacheleeita naa. Nii jalin jetau te, nii jalin jetau te, inaae

nuta miminijiianaain nii rei nafai kiiiani nenaa bijieei raauriin jetau jeraee jetau etarei nuta
miminijiianaain nirichu jachii kiitiani chiijiitaain jetau taaeeje nasichiirtitia, ua ki jetau leka leka leka
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leka naa kii inaae uua, uua jaiin jetau jeen kuane te rei nebake lenunekiiriimiincha naa, naain jetau
eruuejiriin jetau kurerajaatirtiia kurerajaain fartitiin nainaain jetau kurerajaain kii inaae fatitiin ki
latijiaatirtitia, fatitiin latijiaatiriiia jatin jetau jeen chatera kana kuatineraniji neein kana teteriitite
ruaanu taje neein nerututaain lureri kera daraeekiinra kanii aain bachutunu aunajenaa neeinera
naaliriia jetau naain jetau te, jeen kuanetera aiane ainaa neeineraa naa, naain jetau ruaanu taje
neein nerututaain jetau lureri chuaae jetau daraeekiin jetau aunajiia aunajiia jatin jetau aunajetitiriia
jalin jetau tajiia ttirtitia Gdre, tajiia tiirtiia GilirGia jatin jetau jeen tlinraa taje chara kurerajaaje kana
fujiarataa naa naa jetau jualaaitiin kuaraa nii jatin jetau ki latitiaka reraeekuneei. Nii jalin jetau te,
kanii ati jeen aankana kaa kana neba te kana kuraatiia {itiine naa, naa jalin jetau naa leeijtin jalin jeen
bajaajariiti te aunakaara ki jetau chii inaae jichiisichtirtitia, kii jetau inaae jichtiisichiirtiia, ki jetau
inaae jichiisichtiriitia jeen aanka kaa uma te kauacchaain kana kuraateeine naa. Umaa umaa uuu naa
kii jetau jiaane niijiia ke jetau rei kasichei betiriin tiritaaurutia kasichei betiriin tiritaatirtitia jatin jetau
kii jetau tiriikiin akaalirti tunurate. Nii jatin jetau te, jeen tuunra chana ichae chana ichaete kana
kuraateeine naa. Nii jalin jetau umaa umaa naa jaiin jetau uuu naa nii jalin jetau chajaatinaare
chajaaunaate kanaakaanu kuraatere naa jetau. Naa jalin jetaute, jeen nichaae lenunekiichee naa jetau
naa jalin chaaje naa nichaae lenunekiiche naa, naa. Nii jalin jetau te, ua jataain kauachaain kana
kuraateeine naain jetau ki jetau jiichtira jiichtirti nasichiirtiia. Nii jatin jetau te, kanii kii jetau nii
ekiitin lureri ke daraeekiin jetau jeen linraa nebara kureraja leelejeeinra nesuunee nesuunejera aain
bachutunu si si si si naa jetau, nii jatin jeen saa inraa chaaketera eriia nukue tuun banuaeesi aasutaa,
jeen chaaje chatunaa nukue banuaaesi aasuta, jeen kana neba kureraja leelejeein jeteraa nesuunee,
nesuuneekaache naa te nukue banuaeesi aasura naa, jeen aintichara aiantichaaisirata titinra aianera
bajaee, bajaeekiina kuaanicha naain jetau umaa umaa, uuu naa, chajaatinaaree chajaatinaate
kanaakaanli kuraatere naa, uuu, nichaae lenunekiiche naa jetau, nananaain jetau kii akaatiri
tunurate. Nii jatin jetau ki tijiajaain kutirtiritia kutirtitia jatin jetau kuaraa jatin jetau jiaane ntijia ke
jetau tiriichuua akaatirti neba kasichei, nii jatin jetau ki jetau jelaia katitiin jetau jeen titinraa aianera
aianee laktiiituute kuarakaara naa. Nii jalin jetau jekuru ke lakiitiitua, lakiiiituua jatin jetau akaatirii
nebaneein jetau katli chiiaraain lunuunetuua, uua jeen {itinraa kana neba ke tera chiitiisira
nerutukuaachera naain jetau kii uueee uueee naain jetau kii naruua nukueetiriia, kii naruurtitia jatin
niiei nuuane chasiinte kujuaiteein ichakiirtitia natiin naruurtire. Nii jaiin jetau te, nitatajiia jetau sinie
neein jetau nerutuunejeein jetau jeliite, jeliitiin jetau faatirtitia, fatitiin jetau jeen titinraa charijieeintera
charijieeintera kalaaui aasura kuritana nereta naaiirtitia jetau, jeen amaatitera kaluui aasura kuritana
neeinera naain jetau biijjiati maruua kiitiria, biijiati jetau maruuin kuuaka kiitirtia, kii jetau risine
inaa taain, risine inaa taain jetau amaatiriia, kii nii risine inaa kiiajeein jetau, kii jetau kanijieein
nirichu jachti kitiane luraanejeein jetau: taeee jeee, raeee jeee, jiiliti jitii jiitidi jiiiti nanaain jetau ki
nekuatijiaaiirtia, nii jatin jetau kii jetau tijiajaain kutirtirtinaaka, kii jetau kuaitee jeen karerujuariiara
icheichiira naa, kii jetauchii kuaite etareruuererujueein kii nirichu jachii kiitiane tukueenejeein jetau:
taeee jeee, raeee jeee, jiiliti jititi jiiliti jiiiti nanaain nii jatin tijiajaain jetau kutirtirinajaain “jeen titinraa
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cha tera ichakiche niririjieeinta katisaitiri” naa, jeen nitukuara katiraa nisitiiriaee, nisitiiriaeekantira
naa, jeen aiachaaisicha tiinraa kanakaanii neba kera kanaanii chiiraeera kutaeerintaa naa, jeen
antachara kanaakaanti neba kera kanakaanii chiiraeera kuarakicheta katisaitirii naa. Jeen aieita
tiinraa amiitiinra kat nisitiiriaee, nisitiiriaee aakaaniita naa, nii jalin jetau jeen aiachaaisicha titinraa
rautuuaranituuaneein nisitiirianaata naa, jeen eenjee rautujuiara rautujuiaa karijieein nisittiriaakanera
naalirtia jetau, jeen aiachaaisicha aianera kantitietunai ichakiichena aunaera naa, jeen aiachaaisicha
chajaain chiiintijiara aiane nelurariitira, naa jalin jetau, jeen tilinraa kiiajeeina aiakaaniira naa, jeen
aiachaaisicha, tiinra eniiia inaa kituriiachachiira aainta naa, naain jetau kii jetau jeen aiachtjiara
naa. Nii jalin jetau kii jetau netukuua tukujuaa dararuniia jetau rei nutiia tukuua tukujuain, nii jatin
jetau nii neba suurtitia naja ke jetau, bijieei ke jetau eta rei jetau nuta miminijianaain nirichu jacht
kiiiani chijjiitaain jetau taeee jeee nasichiirtiia, uaa kii jetau leka leka leka lekaa naain kii inaae uua,
uua jalin jetau jeen tiinraa kuanetera kuiteen rei leeucha kuritanichaara naa, naain jatin jetau
kuaiteen biijliati maruua kiitirtia bijjiiati jetau maruuin kii jetau jelaichanejeein jetau kuaitee kii jetau
risine inaa nirichu jachii kitiane tukueenejeein: taeeje raeeje, jiititi jiitid jiititi jiiut naa. Nii jalin jetau
tijiajaain jetau kutirtirtinaaka, ki jetau jeen titinraa kantlieetunai ichaalinara auanaera naa, naain
kuateen kii eta rerueererujueein ichakiirtiia kuaitee nirichu jachii kiitiani nii risine inaa tukuetaain:
taeeje raeeje, jitl jiitit jiltia jiitd naa. Nirichu jachii kiiane nii risine inaa tukuetaain taeeje raeeje,
jitia jiita jilaa jiiaa, ki jetau tijiajaain kutirtirtinaaka jeen chatera ichakiche niriirijieinte katisaitirti
jataainra kanaakaantiira nebakera kanaakaanti chiiraaera kutaaeriin ta, jeen intecharan kanaakaant
nebakera kanaakaanii chiiraera kuarakicheta katisailiri naa, jeen aieita tinra katira amtitin kai
aaichete katisailirli, jeen aiachiiisicha aiachiiisi rautujuia karijiilein nisittiriiakanera naa, jeen
aiachaesicha aianera kantietunai ichakiichena aunaera jin aiachaaisicha, tnaaitejiara aiane
neluraritira inra kiiajeeinara aiakaantira naa jetau, naai jetau naa jaiin jetaute jeen tinra entitia inaa
kituriia chachiira aainta naa, naain jetau kanii kii jetau dararuniia jetau rei nutiia tuchaa tuchajaa,
netukuua tukujaa jeraaen jetau ita rei nuta miminijiianaain, jeraaen nii rei nutiia raaurin ki jetau,
chaniichaaintijerichanejeeinichaelanaala,nutiia raaurinjetauratitariin kiittirike raaeejee nasichtirtitia.
Nii jalin jetaute, naain kuriiae rialanete rei kiitiiri kutile, jeen inra bajiiara kaauneeinra teeichakaache
teeichakaata jerichanejeeinra ichaelanaalataa, chajaain chajaujuaain reruuejiriin tautauriitira raurisiia
bajaru aasune ajiniiara naa, naain jetau ki taujiiatirtitia, taujiiatirtiia jatin jetau ua inaae jetau raauriin
amaa bajaru, mateekutaain amaa, mateekutaain amaai jetau ki jetau sieke jetau kuna kunariin ttin
enutujuaana tukuetaa. Nii jalin jetaute, inaae jeen tinra chatuuaneeitera, akaaiiri ina niia nukueira
kuritananereta, naain jetaute najiniia maruua kiitirtia, kuaiteen najiniia maruurta jatin maruuin
nanaain ki nukuatijiiatirtitia, ki1 jetau kuaiteen tijiajaai kuinetenaaka. Nii jatin jetaute kii kuuaiteen
jeen Uinra kantietunaira ichaatira naa, kuaiteen kii tiritaain tititichaain kititiin kuaiteen, kuaiteen
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tinra nitukuara kaiira nistliriaee nisitiiriaee kaantira katira naa. Jeen linra rautuuara jeen antichara
kanti kanaakaant fujiarakera kanaakaanii chiiraaera kuarakicheta naa jetau chiiisi. Nii jatin jetaute,
jeen linra aijeita tinra amiitiinra katira, nisitliriiae nisitliriiae aakaantita naa jetau, naatirtiia jetau jeen
aiachaaisicha tinra aianera kantitietunaira ichakiichena aunaera naa jetau, naa jaiin jetaute, kii jeen
aiachaaisicha jaan nachtintijiia aiane inuta mitaain tirituraaiira naain enutu nuriiu jeraii jaauriitia
kuina jetaute niki ichakiire. Nii jalin jetaute kii nuta miiakaain tirilene, tirilenetuua jatin aai tititiriin
naain naain futijiiti nasiia nukuia jatin, nuta tureleeitiin jetau aandaake chtijtitiekike jetau tirileniia,
kii tirileneein jetau ina tiritirikiin fatiatiin amtitia, jeen tinra kaauneeinra teeichakaa jerichanejeein
ichaelanaala bajiiata, akaachate chiira teekuua nukuereeincha naain jetau inaae kaniicha. Nii jatin
jetaute, inaae jetau ina nekut ina kaniicha nii bajaruuacha rai, ina jetau busha tabaainejeein jetaun
inaae, kanijiiein jetau ina ik ik ik ik naa ina nenaanaja laaruniia tuniiji tuniijia, jeen inachiira kanakera
mitlinaa jeriia ataibinaaera naatirtiia jetau, naain jetau ki jetau kanii een kanii kana dede bararaja
bakiirtinaatiriitia, kana dede bararaja bakiirtinaatiritia kii jetau kanii, kana dede bararaja fukuuriitia
ua niiei jetau nuuane fukusichtiriitii,jeen tinra kanii. Nii jana jetaute kii tirtiia {ilie leejiin aberusaae,
aberusaae. Nii jalin jetaute jeen tinra stii inra chasiintera juririnaarera karijieita, kana asi ruuanra
meekunaata naa jetau, jeen tinra kanara aberu rtitiekaainra fukunakare, kanii kana dede bararajata
naa jetau naatiriilia jetau, naatinriitia jatin jetaute, jeen kuara niritukachera, kuara niritukache esinaae
ichaneentineein aituua jeriiata, naain jetau kujuachakateriichakiiche kunari kari kiitianete jaanttiriia
ichaneentineein aituuaneta naa. Nii jalin jetaute kunari kari kiitiane kukuuatire inunuke, niinara
inuke kaa niike jetaute kaa kanii niinara inunu naachakaatin, dedee inuke niike jetaute kana dede
bakiirtinaatire, bakiirtinarejetukiire. Nii jatin jetaute, kanii ki kukuuatiriitia, kukuatirtitia jatin jetaute,
ina kii ajiia, ajiia jalin jeen aantichara nainetuujuara icheira kuaairitera kana dedera barara jukuineta
aberusaae naatirtitia. Nii jalin jetaute, jeen ainli chachiira, jeen janachtititijiara aiane kana dede
nujuejuekaain jetau, ki jetau leeleekuua jeen tinra siiii tinra tarurunaarera karijieita naain jetau, kanii
leeleekiin lutiijtititi lemiiritiin jetau tatijiti nasiia, aliti kii jetau eee eee naatiriilia tinra reira sijita
sijitaatichera, reeicha sijita sijitaatichera, kiiti jetau rarirariin jetau tadi tatiti ita kuui kirt kiitiane
tiitlitisiin ataneke fatia itia, ki ataneke fatitia jatin jeen linra inaaechiiisi ina laaenra, aianera kera
kakane kusichu kurekaaene inaeratiiakaaniira naa, naa jaiin jetaute ina ki ratiri. Nii jalin jetaute jeen
tinra chatera ratinakaaenaneta, jeen niiataura sa naltitiera, ina kuaiteen sa naltitie kutiiakiirtitia, jeen
chata jeen chaniieichtitiisita, chataatite kanaakaanii rei kakane sichu kurekaaene inaaine ke kiitiin
iniiakaanti, kanii inara kanaakaantike mittirichaje ataibinaaera naa. Nii jalin jetaute jeen aiachaaisita,
nechaintejiara nainejeerichatinita, naain jetau kiitia ua naain jetau naain kidin kakane kusichu
kurekaaene sesejiaa, sesejiaain jetau niina bichuue amirituueriin jetau ua jelaia jetau nejeeurituua,
jeen Unra nainisiichaalinchiirata tinra baneliinaa kana dede bararajara naa,naa jalin jetau jeen
aiachaaisicha. Chatera kanee ratinakaaenaneta, niia taura kuri kuri naltitiera naa, kuaiteen kuri

b5



56

INUAL NENAKAAURDTE KARITIIN NERERETAAURE
NINICHU KURUUAJE NENAKAAURD URARINAAURU NERERETAAU

naltitie kutiiaktirtiia, kutiiakiiriia jatin jetaute jeen chata naa, jeen chaniieichtisita chataaiite
kanaakaant reicha kanii kakane kusichu kurekaaene, kakane sichu kurekaaene inaena ke kiitiin iniia
kaantira inara kanaakaniike mitiirichaje taibinaaera naa, jeen aiachaaisicha nechaaintira
nainejeerichaaiinita.Naain jetau kuaiteen kiitia nii kakane kusichu kurekaaene, raauriin kuaiteen
nainisiichaatinta tinra bane ltinaara kana dede bararajara naa. Jeen aiachaaesicha jeen chatera nainere
tinra kakane kusichu kurekaaene inaa neta naa, inra inaaera kanaakaaniike mitiirichaje taibinaaera
naa, naa jetau kuaiteen jetau kanii titin kanii kutiiaktiritia kuaiteen tajiia ttiritia titia, jeen chata naa
jeen chaniieichiitiisita chataatite kanaakaanti rei kakane sichu kurekaaene inaaena ke kiitiin
iniiakaantira, inaaera kanaakaniike mitiinaa jeriia ataibinaaera naa. Jeen aiachaaesicha tnra
nechaaetira naainejeerichaaiinita, naain jetau kuaiteen nii sichu raauriin jetau kuaiteen sesejiiain
Uuajeen tinranaisinaatinta, baneltinaarakana dedebararajaranaa. Niijatinjetaute jeen aiachaaeesicha,
tnra chatera ratinakaaenanetaa naa, jeen niiataura laaen binanaje, araanla binanajera naa kuaiteen
kutiiaktirtitia, kutiiakiirtiia jatin jeen tnra chata naa, jeen chaniieichiiisita chataatite kanaakaanii
reira kakane sichu kurekaaene inaae, kera kiiliin iniiakaantira inaaera kanaakantikera mitiirichaje
ataibinaaera naa. Naaliriia jetau, naaliriia jalin jetaute jeen aiachaaisicha, nechaaentira
nainejeerichaatinita naa, naain jetau kakane sichu kurekaaene raauriin sesejiaa uua sesejiiain jetau,
tin jiiane naliitie tenaja biturijiriin jetau uua jelaiia nejeeurituua, jeen linra nainisiichaatinta naa
tnra bane ltinaara kana dede bararajara naa, jeen jataainra kanaakaaniireira niririjiieicheta inara
kanaakaniikera mitiirichajera ataibinaaera naa jatin,naatiriiia jetau jeen chate nainere
ratinakaaenaneein, kakane sichu kurekaaene tukuuaneta naa jetau, jeen niia taura laaen ratinakaaena
kanii binaje laaujuiri, jatiriki binajera naa jetau. Naain jetau jatiriki kutiiakiirtitia kuaiteen tajiia tiirtitia
tilia, jeen chata naa jeen chaniieichiitiisita tinra chataatiite kanaakaanti rei kakane sichu kurekaaene
inaaena ke kiitiinra iniiakaaniira, inaaera kanaakantike mitiirichaje ataibinaaera naa. Jeen linra
aiachaaesicha jeen tinra stili inra chasiintera cha liinariia karijiiei kana asi nainejeeinra meekunaata
naa, naain jetau jeen tinra aiachaaesi atiinra kanaakaanii reira kakane sichu kurekaaene inaatina kera
kiitiinra naa, naain jetau naatiritia jatin jetau nii kakane sichu raauriin jetau naain sesejiiain tititiriririii
naain jelieekuua, jeltieekiin jetau kana dede bararaja chuuaae charuaturaa kiitia. Aati ki jetau eei eei
eei eei tinra kauachaain tukuura, kauachajeein tukuura naatirtiia jetau. Nii jatin jetaute ki ki
latilatitielajeein tukuua nukuiaa, kii tukuuin jetau tajiia inaae kuuekiin fatitia titia, faiitiin jetau jeen
ina laaenra aianera kera kiitiinra iniitichera naa. Nii jaiin jetaute jeen nachiitiinti aiakaaniira naa,
naain jetau kiili ina laaen iniia kiitirtitia, aii kii jetau duchajaaain tijiaaka kacha, ke iniia kiitiane. Nii
jatn jetaute ina tabaalirii jetau ina neraiitaakuaa, ina neratitaakuaa jalin ilin tajiia jetau asaaite
asaaituua, kanii araanla ti ti i ti ti ti naa, jeen tinra chajajuaaiiche chajajuaaii chajaain tuun ina titiaa
tabai seelinjuara naa, jalin jetau kiitirtitia kiitirtitia jatin jetau, aiiii tajiia jetau ratittit{itiitii nasiia tiiaa,
jeen kaniicha jatin jetau, jeen {inra nii kana dede bararaja ke siirtierateein tamtititiikiichera, uaa ki
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jetau kana dede bararaja ke siirirateein tamitittiklirtiia aalii mulujuaaituua, akuasheen kiirii
kiiiane jetau mateleneein mulujuuaituua nii, rei nujuunichaji jetau akatiana nalatuua, akatiana
nalatiin jetau charubaneein kiilia, jana rei kiitiiri nichaji jetau inaae naain nalatiin jetau inaae atane
jetau,tabaaiirii jetau kanii eneichlineein amiitiakuua jadaae, ruru, itulere arauata, alau, tijiee, jadaae
itulere eneichuneein ki jetaajakuaa naain eniilia, niinaake jetaajaktiua jetaajakuua, uaa alau jetau
alauneein kiilieni jetau, kakana kadane kusumarake natiri riijiitia, rei nalarijiane maajeein, jana ruru
jetau kakane kadane kularerike rei jaberuku riijiitia rijjtiaa, jadaaekiirii jetau itin kanii kakane kadane
kusumarake rei naiiri riijjiitia, jadaaeneein neeniilirii jetau elaruke nishujuaakuuain kiita, itulere
eneichukiiri karataati, kati niichlirdi jetau ina kanijieein amtiiakuaa. Nii een kanii niinake takaakua
takaakua nii jana jetaute aiili, inaaen jetau neleeriaa inaae nii janulari, jeen neleeriaa jatin nii jatin
jetau kanii, nekutika kiitia, nektiutika kiitia jatin jetau, kanii jatiriaanejeein kiitia, kiitia jatin jetaute ke
takaain jetau tajiiaa kanii laruui baibaichae kanii kacha, jeen tinra chiitera kiitijeeita naa, jeen linra
chiiniieichtitiisita tinra kantitietunaira kanesari ariiara tinra amiitiemijlieetinra naa. Jeen aiachaaisicha
charijieeinchaainti nii inesari, rakatiaain suui nirijieeinra {inra suruujueetinara {inra ichutjitin
ichuuaraera,jeen aiachaaisicha naain jetau kii jetau laruui chijtiltitiitiin ratiriin, sitiijiaitin kuuakiin
suruua, uaa kii jetau rakatiiaa kii rakatiiain jetau, kii jetau tuuituua, tuuitiin jetau ina suuaa, jeen cha
aaisiijiianara atiinra kachakera lenuneeinra ichaureetinita naa jetau, naa jetau kii jetau kiiaa, kii jetau
kiin jetau kiitiaa, inaae jetau kuaiteen kiitijiia, kiiia jatin jetau tajiiaa jetau ke takaain jetau kuaiteen
kuuakuua araanla, nii jaiin jetaute jeen tinra chiitera kiilijiieeita naa, jeen linra chiiniieichtiiiisita
tnra kamtikera amiiliemijiieetinra naa, jeen tinra aiachaaisicha tanichara naineei suruujueeine
ichutijiiiin ichuuaraera naa, jeen linra aiachachtira naa sitiijiiaaitiin jetau suruaa, tititi titiii naain
suruaa jalin jetaute kaaijie nutiia futita fuiitaa, kaaijiei niitiia futita futitaa, kii jetau uaa nii kutabeniia
bajiiarajataainra kauachaaterakutabajikerake bacheleekiinichaureetinita, atiin chii charijiieiniianatiina
atiin juraajereelinicha naa, jeen suruaa. Nii jalin jetaute kuateen kuaiteen kiitia, kiiia jalin jetau tajiiaa
jetauke takaainjetau kuaiteen kuuakuuaraana,jeen tinra chiitera kiitijlieeitanaa, jeen chiiniieichiitiisita
tnra kamiikera amiiiemijlieetinra naa, nii jalin jetaute jeen aiachaaisicha tintechara nainereei
suruujueeine ichutjiiin ichuuareta naa, jeen tnra aiachachiira naa, kuaiteen sitiijliaaitiin jetau
suruaa, kuaiteen kaaijie nutiia futita fuiitaa, kaaijiei nitiia futita fuiitaa jatin nii kutabiniia jetau,
ichaureeiinita naa, naain jetau kuaiteen kiia, kiin jetau kuaiteen kiitia. Kii jetau kuaiteen ke takaain
kuuekuuaubana,jeenchiiterakiiiijiieeitanaa,jeen chiiniieichiitiisita inrakamiikeraamiitiemiijlieetinra
naa, jeen aiachaaisicha tintechara nainereei suruujueeine ichutjiiin ichuuareta naa, naa jaiin jetaue
jeen lnra aiachachiira naa, kuaiteen sitiijliaaitiin jetau suruaa, kuaiteen kaaijie nutiia futita fufitaa,
kaaijiei ntitiia futita fuiitaa jatin nii kutabiniia jetau, tuuituua jeen tinra cha aaijisiianara kauacha ate
kuratiitiake lenuneein ichaureetiinita, naain jetau ki kiia, kiia jaiin jetau ke takaain jetau amtitia jatin,
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ina kiin jetau amiitia jalin ke takaain tajiia kuuekuua tunaa kanee ukuaee, nii jalin jetaute jeen tinra
chiitera kiiijiieeita naa, jeen chiiniieichtitiisita tinra kaniieetunaira kamtikera amtiitiemtjiieetinra
naa, kii jetau jeen aiachaaisicha antichara nainejeekina suruujueeine ichuiijiiiin ichuuaraetaa naa,
naa jalin jetaute jeen tinra aiachachiira naa, kii jetau nijiautiin suruaa, uaa kaaijie jetau nutiia futita
futitaa, kaaijiei nitiia futita futitaa nii kutabiniia jetau, aterana ujuatike jetau tikiitin jeltiatiin jichu
titilaitiin ki tijiiaka jeen Ginra kuajiara inuuniiara chajaainra suruujueetina ichutjiitiin ichuuaraera
naa jeen tnra nitukuara naa ki jetau tijiiaka, ki tijiiaka jalin jeen chajaaijiara surujuetira naa, nii
kutabiniia jetau ina inaae jetau neraaichatiia jetau rei kiitiiri rukuarukuuain jetau neruujuaitiin,
nalatiin kuaiteen suruaa jeen kaaijiiei nutiia fuiita futitaa, kaaijiei nutiia futita futitaain katin, nii
kutabiniia jetau kuateen laaen kuateen ateranake kuaiteen jeltiatiin jichu ttittiliitiin tijiiaka, ki tijiiaka
jatn jeen kuajiara inuuniiara naa tinra chajaainjiara suruujuetiira suruujuetina ichuiijiiiin ichuuaraera
naa,ina laaen nieei aiei laaen ki tijiiaka ki tijiiaka jalin jetaute jeen {inra jataainra, kauacha atera
kulararikera bachelejekiinra ichaureelinita atiinchiira, kainana ubiri kiiiane atiin nekirtjiauriin
inacht atiin, Gilin atiin ke lenunereeitinichanaa naa, naa jetau naain jetau ina kiitia kuteen, kiitia jatin
jetaute kuteen, ke takaain jetau tajiia (iliaa, kanii rititie jeen tnra chii chatera kiitijieita tinra
chiiniieichtiisita tinra kamiikera amiliemtjlielira naa. Jeen aiachaaisicha janachiitiintijiara
nainejeekitera suruujueine ichutjitin ichuaraeta naa, jeen aiachachiira naa, uuaa ina jetau suruua
een suruua nukuiia jana kua kiitiin fautaa, fautaain jetau jeen tinra cha aaijisiianara tinra kauacha
kunesariichakera lenuneeinra ichaureetinita naa, naain jetau kiia. Nii jatin jetaute kiitia jatin kuaiteen
kaa tajiia ke takaain tijiiaae tijiiaaeke kanii, een ajaaunri jeen tinra chiitera kiitijiieita naa, jeen tinra
chiiniieichtitiisita kamiikera amiiliemiijiieelinra, jeen aiachaaisicha chasiintera nituuaneein chuuiri
jetau. Naa jalin jetaute jeen aiachachiira naa, naain jetau kiiti Ureriaratiia, kii jetau jeen kauatiin
ichaatira naa. Kii jetau tireriaa, kii nainaain {ireriaa jana jetau jeen, kuanachtira antiinra furiinra ke
lenunera naa, naain jetau ina kiiaa ki kiin, kuuaiteen amtitia kuateen amtiia jalin jetau ke takaain
jetau tajiiaa kuuake kanii aichukuri. Nii jaiin jetaute jeen tnra chiitera kiitijueeita naa, jeen
chiiniieichtiisita ne jataain kaniietunaira, kamiikera amiiliemiijjeelinra naa, naa jaiin jetaute jeen
aiachaaesicha jaantichara naineein suruujuueine ichuiijiiiin ichuuaraeta naa, naa jaiin jeen
aiantichachiira naa, naain jetau aianera suruujuuetina ichutijiitiin ichuuaraera, ki jetau sitiijiiaaitiin
suruua, kii sitijliaaitiin suruaa jatin kaaijiei jetau,nutiia futita futitaa kaaijiei nutiia futita futitaane
kutabiniia jetau nii kari asaae jetau rei kutiiri,een kanijiiein een asiin jetau ki jetau, ki jetau bajee
bajee bajee bajee bajeeee naa, jeen kii atane baje baje bajejaaain ina sichuuakiin kiitia, jeen kiili jetau
kii tarii tartiuli nasiia, jeen tinra suruujueeichaatinajiara ichutjiitiin ichuaraera naa, uaa een baje baje
baje baje baje bajeee naa, jeen sichuuu natuua, sichuturaa jeen tinra jataainra kauachara tiktiiasine
tinra jitinukera bachelejekiinra ichaureetiinita naa jetau. Naan jaiin jetaute naain jetau, kiitia kuateen,
kiitia jatin jetau kuteen jetau tajiia ke takaain kuuekuua kanii, kukuri nii jaiin jetaute jeen tinra chiitera
kiitijiieita, jeen chiiniieichtiisita kanii tunaaira kamiikera amtiliemtjliielinra naa jetau, jeen
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aiachaaesita natichara nainereein suruujueine ichuiijitiin ichuuaraeta naa. Jeen aiachachiira naa
suruua, kii nijiautiin suruua jatin kaaijiei jetau nutiia fuiita futitaa kaaijiei nutiia futita futitaain jetau,
uaaa nii kutabiniia jetau ajeri jachti kiitiane jetau, turaraa uaa jeen {inra jataainra kauacha tkiitiasine
ujlitinukera bachelekiinra ichaureetinita naa jetau, naain jetau kuaiteen kiitia, kiitia jalin jetaute
kuteen {itin kanii tajiia jetau ke takaain, kuuekuua kuteen nure nii jetau kii kuuekuua jatin, jeen tinra
chiitera kiiijieita jeen chiiniieichiitiisita kantietunaira kamiikera amiiiemijiielinra naa, jeen
aiachaaisita antichara naineein suruujuueine ichuiijiiiin ichuuareta naa jetaunaa jatin jetaute, jeen
tinra aiantichachiira naa jeen janachiitintijiara aiane suruujuuetiine ichuiijiitiin ichuuaraera jeen naa
jatin jetaute, kii jetau kuteen nijiautiin suruua nijiautiin suruua jatin, uaa kaaijiei jetau nutiia futita
futitaa kaaijiei nutiia fuiita futitaa uaa, entitia stiijiii jachii kiiiane jetau turaa natuua, jeen tinra
jataainra kauachara tiktitiasine makuuekera bachelejekiinra ichaureetinita naa. Nii jalin jetaute kuteen
kiitia, kiitia jalin jetaute tajiia ke takaain kuuakuua icha, jeen tnra chiitera kiitijjiieitaa naa, jeen
chiiniieichtitisita kantietunaira kamiikera amiiliemijiielinra naa. Jeen aiachaaisita antichara
nainereein suruujuueine ichutjiiiinra ichuuareta naa, jeen aiantichachiira aianera suruujuuetine
ichuiijtitiin ichuuaraera, naa jaiin jetaute, sitlijlitiaitiin suruua ki jetau rakatiaa, kii kaaijiei nutiia
jeen Unra jataainra kaucha tikiitiasinera kera bachelejikiinra ichaureetinita naa, uaa ina mijiituua
nuuane. Nii jaiin jetaute kuteen ina tiiaa, tiiaa jalin jetaute najiniia jetau, latiekiin jetau aain katii
jachii jacht jacht jachii jachti nanaaa jetau sinure, nii jatin jetau ki tijiajaain kutirtirtitia, ki jetau jeen
tnra chaara kattitera niira jachiiliajeeitaa naa jaiin, jeen tinra ate katiinara jachiiliajeetinra naa, jeen
nainereei suruujuuiine ichuiijiitiinra ichuuaraeta, jeen aiantichachiira naa naain jetaute jeen aianera
suruujuetina ichutjiitiin ichuuaraera naa. Jeen cha kaailina ainereeiinta naain jetaute, nijiautiin
suruaa titi titi titi tititi naain jeen jeltitieekuua, kaaijiei jetau nuuane nutiia futita futitaa uaa niei jetau,
kanii aranaji jachti kiitiane turaa natuua, uaa ina niiei nuuane mijiituua. Nii jalin jetaute kuaiteen ina
kiiia, kiiia jatin laaen satununiia jetau tajiiaa jetau ke takaain, kanii itin kuuakuua kanii tikari,
kuuakuuajaiinjetau, jeen tinra chiitera kiitijiieiita naa jeen tinra chiinieichtitisita, tinra kantitietunaira
kanesari ariaara amiiiemiijlietinra, jeen aiachaaesicha jaantichara nainejeekitera niira inesari
jeen Uinra aianiira kantiietunaina, nesariin ke lenuneein neineelinra, kaniilietunaina kanesari
rakatiiain ke lenuneein naaunjuaineein neeiira naa jetau, naa jalin naain jetaute jeen aiachaaisita
aianera, aiane suruujuuetine ichuiijiitiin ichuuaraera, jeen linra aiane jatirianejeeinra kanara tijiiera
kuarakaara, kantiietunaina kanesari rakatiiain ke lenuneetinra naa, naain jetau kanii ki jetau ita
ruuan babaakiin bajiilirtiia, jeen inra kana nuta miichaanaainra kuanetera bajinaaneeinera naa, kii
jetau nuta miijiariin jetau ki1 babaakiin bajiitirtitia, nieii jetau jeraaen jetau nii itin kanii janulari Gjtie
raain kanii raaurtiin nasaae jetau naajeein, laiitaain jetau kureeraniia nii rei niijie laiitaa, latitaain jetau
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jeen jaantera kana nuta jirichaainra kana tjiiera kuuana neeinera, naain jetau kii nuta jirichaatirtitia, ki
nuta jirichaain jetau kuara kiirtiia jatin, uaa kanii itanicha tukuuaneein jetau nii janulari asaae latiaka,
uaa jeen tinra cha nemanatera katuuanere kijiieta, tinra kiijiiechara basijiatiicha naa, naa jatin jetaute
jeen linra aieita inra katuuaneeina kantiétunai, titin kanesarike nesariin lenuneineetinra naa, jana nii
tikari asaae jetau raana Ujliitir kiiiane ubana Gjitrd kuduuakaa. Nii jatin jetaute jeen kuanetera
nakuuatineeinra, kuaitichaara kuaiteen kii nuta miijiiariin ki bajiitirtitia, kii jetau kanii jaantera kana
nuta turerakaainra kanara Ujiiera kuuananeeinera, kii kuateen nuta turerakaain kuarakiirtitia, nii jetau
jerichanukujuuain itanicha tukuuaneein janulari asaae latiaka. Nii jalin jetaute jeen aan tinra cha
nemanate katuuane kiijiietaa, jeen tinra kiijliechara basijiatiichaa naa, jeen tinra aieeita aieeita kanii
katukuuaneein kaniietunai nesariin lenuneineetinra, jeen aiachaaisicha jaan aiane nii inesari rakatiiain
suuinke lenuneeine jaan tukuuaneein aiane suruuna ichuiijiitiin ichuuarera, naa jana jetaute jeen
chakaatina ainereetinta, naajeeina kanesari rakatiiain ke lenuneein neeineetinra naa, naain jetau
jelttariin suruua, sittijiaitiin suruua kaaijiei jetau nutiia futita futitaa kaaijiiei nutiia futita futitaain
kiitia, uaa nii kutabiniia jetau kii nelaaitiin kuuaka, nelaaitiin kuuaka jaiin jetau uaa ki jetau baliiti naa
jatin, nii jatin jetau jeen tinra kuuara jiiara inuuniiara, tinra asuu naa tinra chajaainchajiaa suruujueiina,
ichutjiitiinra ichuaraera naa, jeen nitukuaraa karijiieina Giin kanesari rakatiiain kantiietunai ke
lenuneein neetlinra naain jetau, kii jetau kiitirasaae jetau nisichuue fuueja fuuejaa, kii nisichuue fuueja
fuuejaa jatin uaa kii jetau sefeeekiin jetau kiitiin jetau ki1 sefeenetuua. Jeen tabiicha ina atinaa, nii jatin
jetaute jeen Uinra chataaenchariianiita, tinra kana dede kutjiinakantike nachii aiane kiireetinicha naa,
tnra inuuaeli netujuuein jeen tnra naaunjuaainte kabelaraae tikari akali naain niriiakiirtitiine
kanaanaitirtira naain jetau, kii jetau kanii titin janulari ritiartitiakaain jetau, kanii tiktitin kiitia tik{itin
kana dede chuuae kiitia, aka jetaute kaa kuitiikiieraneei ikarineein ne arasijieneei liiliiakiin nituuaneein
jetaute amiieldi, jana inaa nii jana eneichiikiirii jetau ina ki janiina jaain kuteen, kii janiinajaain kanii
alau te kiiranaaneei eneichukiiri kiiraanaaneei kuteen ina teelii. Nii jana alau tiiajatin uaa nirijieein
jetau, rei basutuun tijiichaain jetau, kajiaaneein amiitiemtije nii alau. Niijalin jetaute uaajeen kauachaaita,
kanii rurute laaen jelaiacha latijiiinera naain jetau, ruruke lunakiire, ruruke lunakiriitia jatin jetaute
kanii {ilin, kanii ina laaen rei basutuun teetire. Nii jalin jetaute nii ruru aina ita kutaairiitire alaaur,
lesajeein alau aina ita rtlirtiiane ita suure. Nituuaneein jetaute nelii nekuuatinaaeli eneichuktirii
itulere eneichu tijiee, itulere tijiee jetaute jatichaanejeein alauneein nelii, kiirajaelii jana anauee kanii
arauataneein, naaunjuaain nekuatinaelii. Nii jaiin jetaute ina jeen kauachaaita chasiinte neein, aa
eneichu kutabajina ukutejejeetin naain ereetirtire kanaanaiiiriita, naain jetau nii titin alauneein nii kanii
alau kiiraate, ruruneein naaunjuaain, tukuamaje jetau rurunelii niki. Nituuaneein jetaute nekuatinaeld,
itulereneein janulari nekuatina, nii jetaute enanetujueein kaa janularineein ne. Nituuaniia nituuaneeinte
nekuatinaeli. Ina satuua.



HOW JAGUARS WERE CREATED

here was a family called Aain Bachutunu®who had not yet transformed into jaguars and were still

people. There was also another family named Turkaaia, whose men went hunting and had to go
deep into the forest for several days. Before leaving, they explained to their mother what to do on the
day they were going to return:

- Mother, on the day we are to return we need you to meet us on the path, but pay close attention
to what we are going to explain to you. On the path of the Aain Bachutunu, we will leave the tail
feathers of the yellow-rumped cacique; on the path of the bajaujiara,* we will leave the tail feathers
of the ajijauri" cacique; and on the path of the bakaiia,” we will leave the tail feathers of the
chestnut-eared aracari* and on the path upon which we will travel ourselves we will leave the tail
feathers of the hummingbird. So you choose that one.

And their mother said:
- Tunderstand! So the day of your return I will go to meet you.

Afterwards they set off. When the day the sons were to return arrived, the mother tried to remember
what they had explained. While she was on the path she forgot the signals that had been explained to
her. She tried to remember:

- Did they say “on the path we take we will leave tail feathers of the chestnut-eared aracari” or did
they say “we will leave tail feathers of the yellow-rumped cacique”?

Eventually she decided to take the path marked with the feathers of the cacique. But the path which
she followed was that of the Aain Bachutunu. While she was following this path she was transformed
into a yellow-footed tortoise. The mother of the Aain Bachutunu found her on the path and she took
her and kept her in her house. When her sons arrived, they saw the tortoise and were happy, saying
to their mother:

39 Urarina: “hungry jaguar”.

40 Urarina: a term signifying a group of people who use ayahuasca but are unable to cure illnesses. It is frequently used derogatively,
as a synonym of “charlatan” or “liar”.

4 Urarina, a type of bird. Species unidentified, but almost certainly a member of the genus Cacicus. Informants indicate it congregates
in large groups.

2 A generic ethnonym referring to non-urarina indigenous populations. By extension it is traditionally used by the Urarina to identify
cannibalistic indigenous populations notable for their warrior ethos.

43 Pteroglossus castanotis.
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- Why haven’t you cooked the tortoise you found?
And she answered:

- All right, wait for the rainy season, then we won’t have anything to eat because nobody will leave the
house. We'll cook it then.

After pestering for a while, her sons left her in peace. The following day, the hungry jaguars said to
their mother:

- You've got to cook us the tortoise up today, because we will be coming back hungry.

After having said this, they went to the forest. But their mother did not want to cook the tortoise
because she was saving it for the rainy season.

When her sons returned, they asked their mother:

- Mum, have you cooked the tortoise we asked you for yet?

But she said no. After a few days, the rains started, and the sons said:

- Now you must cook us the tortoise, the rainy season has arrived, that’s what you were waiting for.

So their mother started to prepare the tortoise and when she opened it she saw that there were eggs
inside, but before her sons realised she hid them. Her sons asked him:

- Did the tortoise have eggs?
- No, no it didn’t have eggs. Perhaps it used to have them, but not any more.
Her sons didn’t believe her:

- You are hiding the eggs but you don’t want to tell us the truth. In truth it is very delicious, but you
don’t want to cook all the eggs.

She cooked the tortoise, prepared in a stew thickened with corn, and they ate it. The following day
they discovered that she had hidden the tortoise eggs, there were two of them. The next day when they
wanted to go to the forest they said to her:

- Mum, you need to cook the eggs. You must prepare them as part of a corn stew;, because we are
going to come home hungry.

After having said this, they left. Then the two eggs that the woman had kept transformed into children
said to the woman:

- Mum, let us look for your lice.
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And she said:
- Yes, all right. Look for my lice as soon as I am asleep.

They started looking for lice and when her children were at the point of returning, they transformed
back into eggs and they hid where the woman had been keeping them. When the sons arrived, they
asked the woman:

- Have you prepared what we asked for?

And she said:

- No, I still haven’t made it. They are good, that’s why I didn’t want to hurt them.

The sons said:

- Right, tomorrow you have to prepare them.

The following day, before setting off, they said:

- Today you really have to cook the eggs for us, you have to prepare them in a corn stew.
And their mother said:

- Tam still keeping them, they are good and that’s why I still didn’t want to hurt them.
When her sons went to the forest, the two eggs came out and said to the woman:

- Mum, let us look for your lice.

- All right. Look for the lice, I'll be having a nice sleep.

The two eggs were worried and said:

- After so much pestering from her sons, she will hurt us, so we have to find a way to escape. How we
would love to be like the creator so we could transform into something and escape that way.

Eventually, they took the decision to kill the mother of the jaguars and said:

- We have to kill her and cook her in a corn stew so her sons can eat her. That’s right, let them eat
their own mother!

So when they looked for lice, she was sleeping. While she was sleeping they took her own spindle and
placed it in her ear then gave it a whack, leka leka leka.** Soon she died.

44 Urarina ideophone representing the sound of striking a blow.

63



64

INUAL NENAKAAURDTE KARITIIN NERERETAAURE
NINICHU KURUUAJE NENAKAAURD URARINAAURU NERERETAAU

When her sons were at the point of returning, the two of them transformed into lizard eggs and were
in the roof listening for the arrival of the hungry sons.

When they arrived they saw that the pot was covered:
- Oh, finally our mother has cooked the eggs.

They uncovered the pot and saw that it was corn stew. The jaguars wanted to eat and tried the food,
but their mum wasn’t there, so they said:

- Where is our mum to serve our food?

One of them said:

- Call her!

Every now and again, when they called their mother, they tried a bit of corn stew.
- Mum!

A voice answered:

- Uuu! - It was their mother’s vagina, which the two eggs had taken and stuck on an achiote branch.
When it heard the sound of her hungry sons, it said:

- Yes, she’s over there!

And again:

- Mother, come serve us. We are hungry.

The same voice answered:

- Uuu!

And they said:

- Come quickly, we need to eat!

The voice said:

- Tuck in, serve yourselves.

One of them asked the other:

- What did she say to you?

And the other replied:
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- She said we should serve ourselves.

They started to eat the corn stew, but they needed their mother to serve it for them properly and they
said:

- Why can’t our mother serve us, we need to eat properly!

Suddenly they heard a voice which came from the roof and said:

- The hungry jaguars are eating the corn stew made from their own mother, si si si si.*

So the sons became frightened and one asked another:

- What did he say?

- He says we are eating corn stew made from our own mother. That’s what the damned lizard said.
And they wondered:

- Can it be true? Let’s check then, call our mother. While you call, go see where she answers from.
One of them called:

- Mum, come serve us properly, we want to eat!

And a voice said:

- Oh, serve yourselves, it’s over there.

The other son went to see. When he went to the place the voice was coming from he saw that the
vagina was on the achiote branch. He returned where the other brothers were:

- Right, take the corn stew out.
When they stirred it with a ladle, out came the head of their mother. So they said:

- Oh, it’s true! We are eating corn stew made from our mother — and they wanted to vomit, uueee,
uueee,” but they couldn’t because they had eaten on an empty stomach.

The eggs that had turned into lizards then transformed into ants and started to go down from the roof
to the ground. After this, they ran to the forest and planned how to kill the sons as well.

- We have to trick them. First one, then another, until we are done with them.

45 Urarina ideophone representing the sound of a lizard moving in the roof.
46 Urarina ideophone representing the sound of retching.
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So it was that they followed the path used by one of the Aain Bachutunu. They started playing in the
middle of the path. One of the two lay down, while the other put a seed in his ear, then the other hit
him taaee jeee, raeee jeee' and the other went jiitidi jititi jiidiii jiiiiii.* They took turns. The one that hit
then lay down and his brother put a seed in his ear and the other did the same as before, he hit him,
taaee jeee, raeee jeee, and the other went jiitidi jididi jiididi jiitizi. Meanwhile one of the Aain Bachutunu
crept up to listen to them. Finally, the jaguar came out and went up to them, then he said:

- Oh children, what are you doing? Be very careful of the person who made us suffer. Perhaps you
have seen the one who made us suffer so, killing our mother.

And they said:

- No, not at all. We are just here playing our game.

The jaguar asked them:

- Is the game fun?

- Yes, it is fun — the two answered.

So the jaguar asked them:

- Let’s see, show me this game.

And the two said:

- Yes, we’ll show you, lie down! You have to eat the seed, that’s what we are doing too.
- Ha, how is a jaguar supposed to eat fruit! — said the jaguar.
- You have to close your eyes.

Eventually the jaguar agreed and ate it. The two brothers, as they had planned, knew exactly what to
do and took the spindle with which they had killed his mother, then they positioned it in the ear of the
jaguar, who started to faint, fuiita fuiitaa,” and finally died.

When the jaguar was dead, the two said:
- We have to find a way to kill the next jaguar.

Then they went down the path of another jaguar to play the same trick. One lay down while the other
placed the seed and the other struck, taaee jeee, raaee jeee and the other went jiidiii jitii jiididi jiitii.

47 Urarina ideophone representing the sound of a blow being struck.
48 Unidentified.
49 Urarina ideophone representing somebody fainting.
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The jaguar crept up to watch them from a hiding place, until suddenly he came out and went up to
them:

- Oh children, what are you doing? Be very careful of the person who made us suffer. Perhaps you
have seen the one who made us suffer so, killing our mother.

And they replied:

- No, no we haven’t seen them. We are just playing our game.
The jaguar asked them:

- Is the game fun?

- Yes, it’s fun — they both answered.

And the jaguar said:

- All right, teach me your game, I want to play too.

They both said:

- Yes, we will teach you. You have to eat the seed, like we are.
- How is a jaguar supposed to eat fruit? — said the jaguar.

But in the end he placed the seed in his mouth and lay down. At his side he placed his ayahuasquero’s
staff, and the two brothers told him:

- You have to close your eyes.

While the jaguar had his eyes closed, they took his staff and struck his head until it broke open, rae rae
rae, and his brain flew everywhere.

- We have to put it together quickly before the bullet ant™ comes to take one of the pieces.

Suddenly the bullet ant arrived, took a piece, and carried it away. It wrapped it in cotton and put it out
in the sun.

The two brothers said:
- Now how will we kill the older brother?

So they went to wait for him on the path that the eldest of the jaguars used to take and they started to
play, jumping. The game consisted of folding down the branch of a small tree, one had to hold it and

50 Paraponera clavata.
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the other jumped, the branch made the other one jump when it sprang back. The eldest brother of
the jaguars crept up. All of a sudden he came out of his hiding place and went towards them, saying:

- Oh, what are you doing, kids? Be very careful of the one who made us suffer by killing our mother.
Perhaps you have seen him, he made us suffer when he killed our mother.

And they answered him:

- No, we haven’t seen anyone. We are just here enjoying ourselves.
The jaguar asked them:

- Is the game you are playing fun?

And they said:

- Yes, it’s a lot of fun.

And the jaguar said:

- I 'want to enjoy myself too. Go on, let me play this game too.

The boys chose a thickish tree and told him to hold it by its tip. They bent down the branch and told
him to close his eyes. They bent it with all their strength, hoping that by doing this they could throw
to the other side of the river of the sun. When they let go the jaguar opened his eyes and jumped into
another tree. Then he went down to the ground and ran off.

Then the children said:

- Oh, what are we doing, because we did not do what we did to his other brothers, only he will remain
living here on earth.

Meanwhile, the piece that the bullet ant had taken had been transformed into a jaguar cub. So the two
boys became worried.

- When it becomes an adult jaguar, it will eat us, we have to do something to escape.

They wanted to travel to the sky, pulling it towards the earth, but they didn’t manage it. Suddenly they
saw a leper, he approached, trembling, and said:

- It’s not complicated, it can be done easily.
One of the boys told him:
- Don't say that, leper. Or maybe you could do it in your state, sick from leprosy?

And the other boy said:
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- No, don’t say that. It might be true what they say. Let him have a try.

So they gave him ayahuasca to drink. After the leper started to feel the dizziness, he stood up trembling,
took the bow and shot an arrow. The arrow reached the sky. The two boys shouted, eee eee.” The leper
kept shooting arrows and then he left. The two brothers said:

- What will we do to tie a rope?
Then they remembered the squirrel and decided to invite it. When the squirrel arrived they said:
- Why did you invite me? What can I do for you?

- Yes, we invited you because we need to tie a rope to climb up. Perhaps you can go up and tie the
rope, because the jaguar is coming to eat us. Before this happens we need to move to the sky.

And the squirrel answered:
- Well, I'll have a go. I don’t know if I will manage it.

Then he took the rope and started to climb. He went higher and higher, but after arriving at the height
of the canopy he returned again. He couldn’t do it and he told them:

- No, I couldn’t do it. It is very dangerous.

Then he left.

So, the two brothers decided to invite the genip squirrel,”® when it arrived they asked him:
- Why did you invite me? What can I do for you?

- We invited you because we need to tie the rope to the sky. The jaguar is coming to eat us. Before this
happens to us, we need to move to the sky.

And the genip squirrel said:

- Tdon’t know if I will manage it. Well, I'll have a go.

He grabbed hold of the rope and started to climb. He climbed up and up but then came back saying;:
- No, I can’t do it. It is very dangerous.

And he left.

So the two brothers then invited the tapir squirrel.” When the squirrel arrived, he said to them:

51 Urarina ideophone representing shouts of joy.
52 Ablack squirrel, (Sciurus spp.).
53 A grey squirrel, (Sciurus spp.).
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- Why did you invite me? What can I do for you?

- We invited you because we need to tie the rope to the sky. The jaguar is coming to eat us. Perhaps
you can help us.

And the tapir squirrel said:
- Tdon’t know if I will manage it. Well, I'll have a go.

So it took the rope and started up. It got past the point the genip squirrel had reached, but eventually
it came back. It couldn’t do it

- Tcan’t doit, it is very dangerous — said the squirrel.
And it left.

The two brothers were very worried:

- What are we going to do? The jaguar is getting close.

The jaguar was now catching up to them, so they decided to invite the dwarf squirrel.”* When the
dwarf squirrel arrived, they asked it:

- Why did you invite me? What can I do for you?

- We invited you because we need to tie the rope to the sky. The jaguar is coming and we need to go
up to the sky.

And the dwarf squirrel said:

- Yes, of course I can! This isn’t difficult at all. It is very close.
The two brothers said:

- Go up and tie the rope!

The squirrel took the rope and started to climb up and up and managed to reach the sky, tititiriririii.>
The two brothers celebrated, eei eei eei.®

- Tie it well.

When the squirrel finished tying the rope, he came down. The two brothers thanked the squirrel. All
the living creatures started to go up with them. It was a tremendous queue they made to climb up.

54 Microsciurus flaviventer.
5 Urarina ideophone representing the sound produced by the squirrel.
56 Urarina ideophone: rejoicing.
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Some managed to get to the sky and others were still in the queue going up when they heard ti ti ti ti
ti ti,”” the sound of the tapir running to climb up. Panic broke out and they said to each other:

- Hurry, hurry, the big fella is coming! When he gets the hold of the rope he’s sure to break it and we
won't be able to get up to the sky.

Suddenly the tapir arrived and pulled the rope, riiitiitiitiitii,” which broke while the animals were still
climbing, so not many of them managed to get up.

The animals jumped, the monkeys towards the trees, while the tapir fell between the maripa palm®
branches and split into two. The lower half of the body was transformed into the manatee,” the top
half transformed into the tapir that today lives on the earth. In those days the tapir was enormous, but
after what happened it is small now. When the animals went up to the sky they were people, but when
they jumped into the trees during the fall they turned into monkeys: the common wooly monkey,” the
spider monkey,” the black-capped squirrel monkey,” the red howler monkey.* The rest of those who
fell transformed into the animals that exist today. The ones who had to transform into spider monkeys
painted their foreheads with white clay, and their chests as well. While those who had to transform
into howler monkeys painted themselves with red mud, the ones who had to transform into bald
ukaris® painted their foreheads with white clay and covered themselves with a cachihunago.® That is
how those who transformed into animals painted themselves.

The jaguar was already big enough to hunt, so he decided to put himself to the test. On the path he
came across the first person, a man who was coming down the path with his spear. When he got close
to the jaguar, the jaguar said:

- Oh, where are you going?

And the man said:

I am looking for animals to hunt.

- Allright, let’s see if you can run, like you do when you are chasing the animals you hunt, to put you
to the test.

57 Urarina ideophone representing the sound of a tapir running.

58 Urarina ideophone representing he sound of a rope breaking.

59 Attalea maripa.

60 Trichechus inunguis.

61 Lagothrix lagotricha.

62 Ateles sp.

63 Saimiri boliviensis.

64 Alouatta seniculus.

65 Cacajao calvus.

66 A textile for which the Urarina are famous, woven from chambira (Astrocaryum chambira) fibre ( Martin et al. 2019: 37-43).
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And the man said:
- Of course I can do it.

The man put down his spear and started to run and the jaguar chased him with his stick. In the end
he hit him with his stick and the man died. So the jaguar said:

- I'will feed on humans forevermore — and then he ate the man.

And he continued down the path and met the tapir, and the jaguar said:
- Where are you going?

And the tapir said:

- I am walking through the forest.

The jaguar said to it:

- Perhaps you can run to test yourself.

And it said:

- Yes, of course I can run — and it started to run.

The jaguar chased it with his stick and while he was chasing it, the tapir managed to jump over to the
other side of the river.

The jaguar said:

- It can’t be, forevermore I will be unable to feed on the big animal, but even so I will try.

Then he continued on the path and met with the white-lipped peccary, and the jaguar said to it:
- Where are you going?

And it said:

- T am walking through the forest too.

- Perhaps you can run, to put yourself to the test.

- Of course I can run! — and he started to run.

The jaguar pursued him with his stick, until in the end he managed to hit him and kill him with his
stick and said:
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- Forevermore I will feed on this tasty animal, and they are plentiful because they travel in a group —
and he ate him.

After he continued down the path and met with the collared peccary:
- Where are you going?

And the peccary said:

- I'm walking through the forest too.

- Perhaps you can run, to put yourself to the test — and the peccary started to run and the jaguar
chased it with his stick until he caught it.

The jaguar said:

- Forevermore I will feed on these tasty animals — and he ate it.

The jaguar kept walking in search of other animals, until he met with a deer,” and he asked it:
- Oh, where are you going?

- I'am going to the forest too.

And the jaguar said:

- Perhaps you can run, to put yourself to the test.

And the deer said:

- Of course I can — and it started to run.

The jaguar chased it with his stick, while he was chasing, the deer jumped and stuck its antlers into
the trunk of the sandbox tree® then stayed there, resting a while. The jaguar said:

- Don’t do that, keep running to test yourself. After you have had your rest, pull your antlers out and
start running again.

The deer started to run again and the jaguar chased it with his stick.

While they were running, the deer jumped up again and stuck its antlers in the trunk of the sandbox
tree. And the jaguar said:

- Don’t do this, continue running to test yourself.

67 Mazama sp.
68 Hura crepitans.
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But the deer didn’t want to go on and it stayed hanging there. The jaguar said:

- No it can’t be, forevermore I will be unable to feed on this animal, but I will try to, just the same. I
will manage it by borrowing my brother’s shirt.

- Afterwards he continued looking for other animals and he met with the southern tamandua® — the
jaguar asked it:

- Where are you going?

- I'am going through the forest — answered the tamandua.

- Perhaps you could run, to test yourself.

The tamandua started to run and the jaguar chased it with his stick until he caught it.
The jaguar said:

- Forevermore I will feed on this animal — and he ate it.

Then he continued looking for other animals and met with the yellow-footed tortoise:
- Where are you going?

- I'am going through the forest — the tortoise answered.

- How is it that you have a beautiful colourful shirt? Perhaps you can paint my shirt as well?
And the tortoise replied:

- Yes, of course I can — and he started to colour it.

He painted it beautifully. When he had finished painting, the jaguar said:

- Tam going to feed on this tortoise — he split it open and ate it.

Afterwards he continued looking for other animals and met the giant armadillo.”

- Where are you going?

- I'm going through the forest — the armadillo answered.

- Perhaps you can run, to test yourself.

- Yes, of course I can run — and it started run.

69 Tamandua tetradactyla.
70 Priodontes maximus.
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[t ran and ran and the jaguar pursued it. While it was running it hid its head inside its shell and began
to dig with its paws, bajee bajee bajee bajee bajeee.” It started to dig faster and faster and managed to
put more and more of its body under the earth.

The jaguar said:

- Don’t do that, run to test yourself!

The armadillo didn't listen and managed to escape, hiding itself under the earth.
And the jaguar said:

- This can’t be, forevermore I will be unable to feed on this tasty animal.

Afterwards he kept looking for another animal and he met with the nine-banded armadillo™ and the
jaguar asked it:

- Where are you going?

- T am going through the forest, too — said the armadillo.
- Perhaps you can run, to test yourself.

- Of course I can — and it started to run.

The jaguar chased it with his stick. While it ran, the armadillo entered a hole in the earth. And the
jaguar said:

- It can’t be, forevermore I will be unable to feed on this animal.

Afterwards he kept looking for another animal until he met with the black agouti” and the jaguar said
to it:

- Where are you going?

- T am going through the forest too — the black agouti answered.
- Perhaps you can run, to test yourself.

- Yes, of course I can — and it started to run.

The jaguar chased it with his stick. The black agouti went into the hollow of a hard tree trunk. And the
jaguar said:

n Urarina ideophone representing the sound of an animal scrabbling at the floor.
2 Dasypus novemcinctus.
73 Dasyprocta fuliginosa.
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- Oh no, forevermore I will be unable to feed on this animal.

Afterwards he started looking for another animal and he met with the lowland paca,™and the jaguar
asked him:

- Where are you going?

- I'am going through the forest too — the paca answered.

- Perhaps you can run, to test yourself.

- Yes, of course I can — and it started to run.

The jaguar chased it with his stick and the paca jumped in the river. And the jaguar said:
- This can't be, forevermore I will be unable to feed on this animal.

By this point the jaguar must already have been hungry, so he started looking for other animals. In the
forest there was a green acouchi” which said:

- I am piercing the jaguars tooth — and kept repeating it.

The jaguar crept up on the acouchi. Suddenly he reached him and asked:
- Whose tooth are you piercing?

And the acouchi answered him:

- I am making holes in the teeth of a fish.™

And the jaguar said:

- Ah, yes, that’s all right! Perhaps you can run to test yourself, like you did to trap the prey whose
teeth you are piercing.

And the acouchi answered:
- Yes, of course I can! — and he started to run, tizi tidi tidi tigii.”
The jaguar chased it with his stick but suddenly the acouchi went into the hollow of a stilt-palm tree.

And the jaguar said:

™ Cuniculus paca.

7 Myoprocta pratti.

76 This word can also mean “large animal”.

77 Urarina ideophone: Represents the sound the acouchi makes when it runs.
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- It can't be, forevermore I will be unable to feed on this animal.

The jaguar must have been even hungrier.

The jaguar kept searching for another animal and met with the giant anteater.” The jaguar said to it:
- Where are you going?

- Itoo am going through the forest, looking for animals to hunt — the giant anteater replied.

- Good! Perhaps you can run in the same way you do to chase your prey, in order to test yourself.

- Yes, of course! I know how to hunt too, I chase my prey, I catch it and in this way I feed myself.

- Well, all right, then run to rest yourself.

But the anteater said to him:

- All right, but first you have to do something. We have to look at our droppings to see how it comes
out and show who really feeds himself from what he hunts.

The jaguar accepted the proposal and started to shit, very close to the anteater. The anteater said to
the jaguar:

- We have to close our eyes, we will shit with our eyes closed.

While they were doing this, the anteater picked up the droppings of the jaguar and replaced it with his
own. Then when they finished, the anteater said:

- Right, let’s look at our droppings.

They opened their eyes and when they looked where the jaguar had shat, there was pure mud. Where
the anteater had shat, by contrast, there were animal bristles. The jaguar was surprised:

- Oh, it can’t be! How could my shit come out like that? It’s the first time it’s been that way! Perhaps
you have stolen my shit.

And the anteater said:
- No, not at all. That is what my shit is like, and I feed myself from the animals which I hunt.
And the jaguar said:

- Let’s see, we should shit again.

8 Myrmecophaga tridactyla.
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So they shat again with their eyes closed. The anteater did the same as the time before and swapped
the jaguar’s droppings with his own. Afterwards the anteater said:

- Let’s open our eyes and look at our droppings.

They found the same thing. Where the jaguar had shat there was pure mud, where the anteater had
shat there were animal bristles.

The jaguar became more and more worried:

- It can’t be, it’s the first time my droppings have come out as pure mud. Perhaps you have stolen my
shit.

- No, not at all. This is what my droppings are like! I feed on the animals [ hunt — said the anteater.
And the jaguar said:

- All right, run, like you do when you chase your prey, to test yourself.

- Of course I can. When I chase my prey, this is how I will do it — and he started to run.

The jaguar chased him with his stick but suddenly the anteater was lying in wait for him, throwing
himself at him with his paws which had long nails, ready to grab him. The jaguar said:

- Don’t do that, run to test yourself.
And the anteater said:

- Talways catch my prey like this, the same as I am doing with you — and started digging his nails right
into the jaguar’s ribs.
The jaguar struggled, but he became weaker and weaker, until he ran out of strength and finally died.

And the anteater said:

- Now what will I do? It’s better to transform myself to give signs in the sky. Then people will say that
the anteater is dangerous.

Saying this the anteater picked up the jaguar and went up to the sky. This is what we see today in the
form of stars that look piled up. These stars are the anteater.

Whilst this was happening, the monkeys were chosen and they elected a chief. They chose the spider
monkey and handed it its stick. After a time, the spider monkey found himself in a different place from
where they had left him and he went everywhere singing and leaving his stick. So the other monkeys
decided to swap him with the red howler monkey, and said to each other:
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- The howler monkey could be a good chief — and they handed him the stick.

From that time onwards, the spider monkeys and the howler monkeys became enemies. That’s why
today, whenever they meet they fight. That is what happened when all the animals were created. The
squirrel monkey was called spider monkey. The tamarin™ was called wooly monkey, but they said:

- This is not right, we have to change them. It can not be that a small animal should have the name
of a big animal.

That is why the names were changed and today we call the spider monkey with its name and the
howler monkey with its name.

So it was that the jaguars, who exist to this very day, were created. So it was.

™ Sanguinus sp.

9
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TEMULE NEKUAAUNA

atichaa jetau inuelii katuaneein kanijiiein nieilii temiile, kaa temiile jetaute ajenaana, ejena jana
J ne ajenaana, nirijiein ajenaana, ajena neein ne. Nii ajenaana nia jaiin jetau te rei letune letuae
Kana Kuatinera. Nii jaiin jetaute {iteneje leejiin, titenijia leejiin jatin nii juaeree kaje nianatii aia kaa
letunu letuaa kana kuatinera jaiin, leejiin utene, utenia jatin jetaute tiiriitia kiie, jeen {inra chaatera
ichaai niriirijieinta naa nae, naa jalin jetaute aa jeen chaniechiiisita tilin jatiriachara kit maruua karei
itulere fanara, itulere laanu, katuri, ichaai, itulere temiile, itulere kanii eruari, itulere kanii katuue,
itulere temdtile jatariachara kii mitiitiane naanii jatina ichaechajeetinra, itulere akiichiiri, itulere
naujuai mitiane naant jalina ichaaechajeetinra naa. Nii jalin jetau jaa jeen aiachaaisicha ja aiane
katinitite eresi ichaa {itiicha naa. Nii jalin jetaute katia kiie. Nii jatin jetaute niki kujuanuu kuaraa kiie,
kujuanuun kuaraa kiia jatin aii kii jetau nainekujuaiin nia itulere temiile laanu, fanara, itulere eruari,
aichaai, katuri, katuue, itulere akii, itulere temule kii niia. Nii jalin jetau kuaitee leucha kuaraa kiie,
nituaneein lechuunka nainaa kiitiane niki ina nirijiein kit nemiitikane kuina. Nii jalin jetaute kutee
utene leejiin, leenjiin jatin jetaute tiirtitia kiie, jee chatera ichaai niriirijieinta naa, jeen chanieichiiisicha
kanii jatariachara kii karei ekuuka karei etulere {itin kanii umane, kanii jarurunu, {itin kanii fartisi
naaunjuine naantine jalin ichaechajetinra naa, jeen tinra aiachaisicha janra aianera katinitite eresira
ichaa tiicha naa, ina kutee katia nukuia, katia nukueein jetau kujuanuu karaa kiia, uaa ki jetau
nainekujuaain nia umane, jarurunu, itulere kanii fartisi, naujuai jetau nainekujuain niia, inae chachii
jiriane raain kiia. Nii jalin jetaute kutee leeucha kuaraa kiia, leucha kuaraa kiia jalin jetaute jeen
chatera ichaai niriirfjieinta naa, jeen chanieichitiisita naa jetau kanii jatiriachara ki karei umaruua
kanii ajiaune, kanii uulu, kanii kaniichiiri kaa kanii tura tura tura tura nanai inakaichiiri niichtiri
jetau kaa kanii, etulere umane, etulere jatariachara kii niane naanti jatina ichaeechajetinra naa, jee
aichaaisicha ianera katinitite eresira ichaa tiicha naa, naa jaiin jetaute kaiia kiie, katiin jetau kujuanuu
kuaraa kiitia uaa nii naituunjua nejesianein jetau kii nainekujuain niia, nii chachti kuraaekire. Nii
jatn jetaute kuteen leeucha kuaraa kiie, leeucha kuaraa jatin jetau kii titenia, titenia jaiin jetaute kanii
jee chatera ichaae chajeei niriirijieinta naa, jeen chanieichtisita jatariachara ki karei mittitia etulere
ajeri, etulere ijiie, etulere kanii naajiu, etulere kii karei mitiiane naani jatina ichaechajeetinra naa.
Nii jalin jetaute ina, jeen aichaaisicha tinra katinifite eresi ichaa tiicha naa, naain jetau kuteen katitia
kiitia, kujuanuu jetau kuteen kuaraa, uaa kii jetau nainekujuaiin niia ajeri, etulere richtiara, etulere
kanii Ujiie, naajiu, etulere jetau kii niia. Nii jaiin jetaute nituania jatin kaa jiie jelei jerete temiile,
nituua niia jaiin, nituaneein jetaute nekuaiinaelii nii etulere ajena kana temtile ina kiiraekaen umane
kiirti inae kati tiaajeein.



HOW CROPS WERE CREATED

In the old times there were no crops. All the plants we grow were found in the forest. Because of this,
the Creator sent his messenger. One of the people was clearing a piece of ground. The reason the
Creator had sent his messenger was so that seeds that were planted could be fruitful, like any other
plant. It’s for this reason that the creator sent his messenger. That’s why, while a man was clearing the
earth, the messenger asked him:

- What are you up to there?
And the man answered:

- Oh, well, I'm clearing the ground to see if it will grow me bananas, maize, papa huitina,* sacha
papa,” peanuts, sweet potato and all the other crops. That’s what I'm up to.

And the messenger told him:
- Ah, that’s good. Go home and come back here tomorrow!

The man did as he was told, and the next day he came back to where he had been working. The man
saw that the field was full of all the crops he had mentioned to the messenger: bananas, maize, papa
huitina, sacha papa, peanuts, sweet potato and all the other crops.

The messenger went to see another of the people who was clearing his piece of forest. If the second man
hadn’t mentioned weeds then the crops would have grown on their own, without need for cultivation.
The man was clearing his field when the envoy of the creator asked him:

- What are you up to?

- I'm clearing a piece of land to see if it will grow me plants for animal feed, hanging lobster claw*
and farusi grass® - the man answered.

The messenger answered:

Ah, that’s good. Go home and come back here tomorrow!

80 Xanthosoma sagittifolium.

81 Dioscorea trifida.

82 Heliconia rostrata.

83 Species not identified. A herbaceous plant with long sharp leaves, not fit for human consumption.
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So the man went back home. The next day he came back to where he had been working and he saw
that everything he had mentioned the day before, plants good only for pasture, hanging lobster claw
and farusi, had taken over the field.

Perhaps the man had already eaten when he asked for these bitter grasses and thorny plants.

Then the messenger of the Creator went to see another of the people who was clearing a patch of
forest, and he asked him:

- And what are you up to?

- I'm clearing some land to see if it will grow Ajiaune® and uulu grass® which has fruit that make a
tura tura tura sound.

The messenger answered:
- Ah, that’s good. Go home and come back here tomorrow!

So the man went back home. The next day he came back to where he had been working and he saw
the field was full of everything he had mentioned the day before.

Perhaps he was happy to see it all.

The messenger of the Creator went to see yet another of the people, and when he saw him clearing a
plot, he asked him:

- What are you up to?
- I'm clearing a piece of land to see if it will grow stones and excrement. - the man answered him.
- Ah, that’s good. Go home and come back here tomorrow!

The man went back home. The next day he came back to where he had been working and he saw the
field was full of everything he had mentioned the day before: excrement, stones, pebbles, all sorts...

That’s how it was. And that’s why today when we sow some crops where there is old excrement, they
give a good yield.

That’s how it was when all the weeds were created, alongside our crops.

84 Piper Peltatum. Colloquially known as Monkey’s Hand, Cowfoot Leaf or Popo Sakara. Widely used as a fish poison in Amazonia.
85 Unknown plant.
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tulere kaa temtile jetau te, kuraain nelii, ituulere laanu, fanara itulere itulere kaa kana temtile.

Nii jalin jetau te, aite kana kuatinera jen kauachaaita chasiinte nee rautujueein nee, neraajaain
neelirlire kanaanailirtita naa jetau, naain jetau ki jetau niintira inunu kiiiane jetau nii itulere
temulekiiri laanu naaunjuai kura kanijie lertirtikuae, kii jetau lertiriikuain, ee kanii akaa jana chaaen
ichutari akaa kiitiane jetau jitariin laaen nii temiile kura te, rei nijiaaentiniike. Nii jatin jetau te, ina
nituaneei kuatinaain, kuatinaain jetau aa jen kuana kani jatliriaanejeein karai kanaanaitirii rei een
jetau kutistiri lertiera aia ichaa, kutisiiri lertiera aia ichaa jetau. Ua jaliriaanejeein jetau nuuane
nejujuaaitua nukuiia nii rei kutstiri lertiera, ua nujuujuaituua jatin jetau, ua jeen Uinra bajiara
jataain, kana reira kanaaniiliri relaachaaita, chamiitikate bajiaa chaaelai nee aiti nee biirichurake,
aituke aituna rijitiin niia kiitirtirei nee kaananiiirtira naain jetau ki aituua kujiutaa. Nii jalin jetau te,
ina laaen aka jetau ina netutiia, netutiia kii jetau raautiin kii netuteein jen tinra chachaainti laaen
kasaatijlie kasaaiijiieeine niite laae esinaae aituua najake aitiin niia kiireein rauti nee biirichura rauti
nee kunutajarake nenutaakiireein naain jetau kii aiatua kujiutaa. Nii jalin jetau te, nituuaneein kaa
inunu kuatinae. Nii jaiin jetau,nii nainiia jetau, kii jetau akaa aina jetau kanijieein latiaka kanii, kanii
neliri, kil jetau nijiiaeinaa jatin jen tinra chate ichae nituaneein nii netirita, een kanaanitirti relaacheta,
een kuaairi ijiaaeneke kanaaniiirii relaae, een namitraniia te, ke nijiiaeinaain ke, nekukaain een
kufuatuji ke ita sateein, naunjuua kiitirtireeincha chate ichaae nituuaneein kanaanaitirii relaainta naa
jetau. Naain jetau kutiiaratiia jatiriaanejeein jetau, een kana nebake ke kutiiaritiia, tinra kutiianitira rei
aitera, aite te aunaniicha naa, naain jetau kutiiaka chaatijera chajaataaiijete ichei ereeine suresetura
naa jetau, naa jaiin jetau. Ua chatunaaina karei erere suresetu naa jetau, naa jaiin jetau te katitia kiie,
katitia kiitia jalin jetau te kaaijiei kiitiain jetau januri kataatin takaain satiia, kii jetau baneein ttirtitiaa
baneein tlrtitiaa kiitia jalin jetaute jen jataain kanaanaiiirii relaache ta jen kuaairi kujuatujui keta
naain jetau, kii jetau kuaraain jetau tutuin jetau rukuua kii tutuin rukuin jetau taantu kiitiane jetau
sarasaraa, kii sarasaraain een tnra chajaain kutiianitinra, naain jetau ki kanii kii santu serebesiu ke
jetau, kutiiaratiia een kanii een kana neba sateeije naain aituura naa jetau. Nii jalin jetau te kutiiaka
kiie, kutiiaka kiitia jatin, chajaatijera chajaatijete suresetu kuaraera netiri naa, jen chaniina suresetu
kuarakaaiin naja ke karerujuekaaiche, kuane aiane titie te tuuariianicha karei suresetu, naain jetau
kiitia, kiiia jaiin jetaute, kii jetau kiitia jatin jen tinra kaara jachaa kiitiieekaain chiijieekunaa jachaa
tuun jautanichaara naajetau, naajetau nii santu serebesiu. Niijatlin jetau te kanii kii nii taantu kiit{ijaain
jetau chijtiiaka, taantu kiitijaain chijjiiiaka jatin jetau te, kit kiinatunanaain riikaa riikaakae. Nii
jatin jetau akiisae an chana katuuaneei kaa kiilianenete turite naa, nii jana jetau te, tajiia ttirtiia e,
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tajiia ttirtitia Gia jatin jetau te, kanii chaana katuuaneein kaa kiitiane nete santu serebesiu, kanii chana
kaa kiitiane Uitiaite, naa jetau, jaan esinaae ja tialite kuaraa naa, naain jetau ki jetau najeein tertitiitiin
je tau laaitiin jen kaa kete kana neba sateeicha neiiri, naain jetau naain rene rialaituua, rene rialaituua
jatin aati ki jetau jatiananeein nerutukutaain jetau ke kuduunetuua jen rakatiia, rakatiia jatin, ina
bakatitianeein jetau nerutuuin jetau akai, akai inra kaaeluun kiitiara rakatiiati rakatiiai naain jen
jetau, rakatia rakatia jalin jetaute ina naain enutu nuriiu jerake jetau nirisi risiriin jetau jeltiaa, ina
amtitia inaae kana chuaae kiitia. Nii tuuaneein jetau te, ichaelii kuatinaelli nii nichanaa nii enatirti,
nii bakatiia naaunjuaitiri rei kukuakatitiarantike, rei nekuanaja tenaniike nii enatiri nituuaneein
nekuanaku teeinte nii kuatinaeld, itulere akaa, itulere kuaiiri kuatinaelii. Nii jatin jetau nituuaneein
nekuatinaeli kana reineein teteriin nii kuaiiri kuatinaeld nituaniia jetau.
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HOW AYAHUASCA WAS CREATED

B efore, all the crops were poisonous: the banana, the yuca, it was all poisonous. So the Creator said:
- It’s not right! How will my people benefit from produce like bananas and yuca?

After having said this, he put all the poison from all the crops into the ayahuasca of strength. After
saying this, he said:

- Should I try it first?

Saying this, he prepared the ayahuasca in the same way in which it is done today. He prepared it and
asked a friend to take it with him. Then the one who was accompanying him started to sing after
drinking it, but the creator said:

- Oh no, this can’t be, it’s not right! Because of you, children will imitate what you say without
listening to your true message, they will speak in lies.

Afterwards the master of the ayahuasca did begin to sing and said:

- I'am truly singing. The ones who follow me, they will listen to the true message and they will tell it
to other people too. This is my blessing on them.

That’s how he created ayahuasca. While he was taking ayahuasca, a person called Neuri was taking
angels tears® and was transformed into a ijniaeene.*” And the Creator said:

- Oh, what Neuri is doing is not good. What he is doing is bad because the children might learn
from him. Because of him, in the future we will hear that people hurt each other, that they are
transformed into ijniaeene and they do bad things.

After saying this, he sent for Neuri. First he sent his mother. The creator said:
- Go call Neuri and tell him the harm that he is doing.

And so the mother left, called on Neuri and said to him:

86 Brugmansia suaveolens.

87 The term ijniaeneene or nijniaeene identifies a very broad category of non-human entities whose principal characteristic is that
of possessing the abilities necessary to attempt and execute pathogenic attacks against human beings employing invisible darts or
kidnapping the spirit of the victim (Fabiano 2020; Fabiano y Nuribe 2021; Fabiano et al. 2021.



THE ANCESTORS TOLD ME
URARINA MYTHS AND STORIES FROM THE LOWER CHAMBIRA

- Neuri, the Creator sent me to call you to him.
Then Neuri answered her angrily:
- No! The Creator has nothing to talk to me about.

The mother left, and while she was on her way back, Neuri harmed her, shooting her in the back with
a dart. So the mother went to where the Creator was, complaining of the pain the dart was causing
her. The creator said:

- Oh, what Neuri is doing is very bad, he is setting a very bad example for the children.
After having said this, he spoke to his mother:
- Come, let me see.

When the mother showed him, he touched it with his fingers and then took out the dart. He put the
dart in an earthenware jar. Then the Creator called Santu Celestu® and told him:

- Go call Neuri, tell him that what he has done hurt my mother.

So Santu Celestu went to Neuri and asked him again:

- The creator sent me to get you, he needs to speak to you.

And Neuri answered:

- Why is the Creator so insistent on seeing me? I will go see him!

The two, Neuri and Santu Celestu, went together. On the way Santu Celestu said to Neuri:

- Wait for me here for a while, I need to urinate — and he gave him the jar in which he was keeping
the dart.

Neuri waited for him and while he was picking up the jar he felt that there was something in the
recipient which was stinging him. And Neuri said:

- What can there be in here?
When Santu Celestu returned, Neuri asked him:
- What could be in here that is stinging me?

Santu Celestu said:

88 Urarina: Santu Celestu, or more commonly Santu Surestu, is the name by which the spirit envoy of Kana Kuaatinera on Earth is
known. It is an emissary of the Creator whose function is to communicate with humans (Fabiano 2018).
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- Bring it here for me to look at.

He opened the jar and threw the darts which were inside at Neuri. The darts transformed into big
wasps® that started to chase Neuri. Then Neuri started to run while the wasps chased after him. And
the wasps said:

- Over here! He’s going this way. After him!

While they were following him, the wasps were transformed into bakaiia® and they chased him until,
in the end, he jumped to the other side of the river of the sun. Neuri disappeared. So it was when the
Creator made ayahuasca for everyone.

89 Mischocyttratus spp.
9 A generic ethnonym referring to non-urarina indigenous populations. By extension it is traditionally used by the Urarina to identify

cannibalistic indigenous populations notable for their warrior ethos.



JANUNAA RAAURUUA NAJA

letunu amiinaa kuatinera naatirtitia naja amiinaa kuatinera. Nii jalin jetaute aite, uaa kauachaaita,
kauachaai chaa barasanekete kauachaain nekutliikuin umaaruin nere kanaanaitiri rai enuualeta.
Naain jetau kanii Lumaite janunaa sirichanera, Lumai beree ranichiichera naa jetau. Naain jetaute
lechuunka saukiin kachaatirii janijiin, lechuunka saukiin kachaatirti janiicha jatin jetaute, jen kuua
netabatakajeein tiirtiiachera naa jetau, kauachaain aunakiichera inaae Lumai atane nichaae
tirtiiichene janate nereein itulere jerenakaine tukuuaneein atane mamalei jerichanejeein teru
tukurijianeein niia kiireeincha, nii jana aii jen an kuanana kateruniike rae naain een raaichenete kii
stitijjliatiia. Nii jana chatuuaneeineje jaajaja jaajaja jen naaunjuanaare naane, jiaunriia rijitujueein
kuenakichenera, nituuaneeinchenete kii nedarikicheeincha, naain jetau kii akaatirii stitijiiatiia. Inaae
jetau niki kiitirtiia titin entijiie amaain, makusaiari amaain miiraraiin kiinichiichera naa jetau, naa
jatin jetaute niki kiitire, inaae jetau ktitirtiia, kiitiriia jalin jetaute jan, akaaliri ajichake takaain
tiaatichera naa jetau, naain jetau niki letuanajaa. Nii jaiin jetaute kiitire, kiiliin jetau tiirtiia kiitirtitia,
tirtiia kitrita jatin jetaute, aa jen tinra kanaakaanii letuua amiinaa kuatinera jatina ichuuaraa
tiakaantira kurura naa jetau, naa jaiin jetaute, naatiriiia jalin jetaute, kanii jen tinra aiachaesicha naa
jen kanii, iin akaatir ajichake takaain jete letuareei naainte kanaakaanti letuae amiinaa kuatinerara
naa jetau, naalirtitia jetau. Nii jalin jetaute jen tinra aiachaaisicha, naain jetau niki kii akaatir(i rai tiia,
akaaiirQi rai jetau marusukuinaain jetau akaaiiri rai teein jetau jen amaaiichera, amaain amiinaa
kuatinera rai teeilichete battitiiniicha jiaunria dadaaichenera naa jetau. Naain jetau niki ki letuua,
letuua jailin jetaute kiitire, kiitirtitia jatin jetaute {ilin aituua najaneein jetau nii lumai atane nichaae
jetau kauatiin jetau teru tukuuaneei raerijianiia atane mamalei. Nii jalin jetaute aa jen an teru kulane
niiand jana aita, kuana chatuanerianacha kijiia tuchataain ke araakuariin kiitiain raantiine naa jetau,
naain jetau kii jetau jen chajaain ichaain kuaraati naa jetau leejiin. Nii jaiin jetaute kijiia tuchalaaitiin
jetau, ke araakuuain raatua nukuia uaa ki jetau teleneein nedaa, uaa jen inaae chiira netabatakaae
kaachera, tinra aitanakaeneeicheta titin aitiin kana letuua amiinaa kuatinera natiinta naa jetau. Naain
jetaute ki lechuunka inaae jenajeein neeuritiritia, inaae jetau netabatakajeein tiirtitia kiitirtiia, ki
jetau taratin jetau kii rai teetirtiia. Nii jalin jetaute, aa jen aiachaesicha chajaainchaa kauachaain
nekurakateein kauachaain nertitijietichete, battijitii kuarakaachera naa jetau. Naa jalin jetaute kii
inaae nainaain lenuneein, nainaain nekaaunjuain naaunjuain jetau kaniichtirtiia jatin battitiicha, uaa
batiitiicha jalin jetau inaae nukuueka nii rijieein nukuueka nii rijieein nieei januui, nieei janueniia
jalin jetaute uaa jen linra kauachaaita, chasiinte een rautujueein aa jen janunaa aunaaina amiiliin
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kuareeiin, janunaa aunaaina chaalaineje ere aunaa kiireeiin naain ereetiriire kanaanaiiiriita naa jetau.
Naain jetau ina janutiin mitijiaain lenuenktiriia mijiituurtiia jatin. Nii jatin jetaute uaa jelaia
kainanitichera, jelaia kainanitiche ratijiriin beein kainakiichera, amiinaa kuatinera mijiteruaachaara
naain beeiichera naa jetau. Naain jetau kuratachuunkain jetau nakuaiineein janijiinajaain letuanajaa,
jlauriia kuaiteen netabatakajeein tiirtitiichenera naa jetau, naa jaiin jetaute kii jetau titin kiitrtiia
kiitirtitia jatin ki jetau jelaia marusukuinai letuaa. Nii jaiin jetaute, kii jetau tiirtiia kiitirtiia inaae
tnra rai nujuati kuichu lereene lereeniia naare jaajaja jaajaja naa jetau naa jaiin jetaute, kanii jaajaja
naain jetau jauakutiin kuaraa, uaa ki jetau chii nuuane ereentitianeein chijiileneein nedaa. Uaa jen
Uinra jatainra aita nakaeneeincheta, tinra aitiinra kana letuuai niia amiinaa kuatinera natiin bajiia aita
nakaeneeicheta inaaechiira netabatakaaekaachera naa jetau. Naain jetau inaae ki tiirtitia ktitirtitia,
kii jetau tirtiia kiitirtiia jatin jetaute ki jetau. Jen tinra amiinaa kuatinera mijiteruachaara naatirtitia
jetau, kanii ke jaliriineein nenaajete letuareei naa naara naa, jaa kanii akaatiri ukuala ke takaain jete
letuareei naa amiinaa kuatinerara naa. Nii jalin jetaute, jen aiachaaisicha, inra jachaara jachaara
kakulateeuritichera naa jetau. Nii jaitin jetaute, kii siniilire, kii siniitirtiia jalin jetaute kanii jen tinra
kaa kiitianira temeturaainra siniitichera kakuedailiri naa jetau akaatirii rai jetau ertitiari tiia,akaatirii
rai ertitiri tiia jatin jetaute, niki kiitiani siniia nukueetire. Nii jaiin jetaute, aa jen tinra chajaainra
netuukiichena inara ertiiari tijia strtrijiicha kuatiiara elatirira batanaje rijitujuieira kalatirira
batanajeta naa jetau, naa jalin jetaute inaae nii eriari tukuuakuaa nukueetire, tukuin jetau niki kiitiani
enuure enuui jetau aa chatuuaneein nestiriina kuinana aite naa jetau, naatirtitia jetau kuratajaitiri, aa
jen naajeein nestiiriina kuinana aituuate ita ruuan temeekiin nestirtina kuinate, naain jetau ki jetau
itake kutitiiri stitiakaain jetau temerekuurtitia. Nii jalin jetaute kii jetau leeucha jetau kuaiteen, aa kii
jetau aerene latiaka nukuia Lumai bene dadaane kuina nukueein. Nii jalin jetaute, kii aerene latiaka
jen chajaainra enuui nestirtitira kakuedai kuatiiara elatirira batanaje rijitujuieira kalatirira batanajeta
naa. Aa jen charijituriiara erelera akane kulurunuita naa, naain jetaute, aa jen {inra aiachaaisicha
naain jetau ki aerene latiiaka nukuia ertiiari temtira. Uaa nii jetau kanii kuratajaain temiiakiin
atanaje, aiii kii jetau kakiiri tabainianaain jetau kudukuduua, kit kudukuduua jaiin jetaute ki jetau
fauaka nii aerene latijiai “tae, taae” tinra karijituuara nukue erelera akane aasuta ki fauaka, fauaka
jalin jetaute, ua inaae kuichana jitarichtirtiia. Ua jen Lumai atanaje biikili rae naa jetau inaae; ua jen
inaae chiira netabatakaaekaachera tinra aitanakaeneeicheta, aitiinchtira kana letuuain niialt amtinaa
kuatinera natiin bajiia aitanakaeneeicheta naa. Naain jetau uaa jen nicha jereichiira kakuedai tinra
naaunjuain jetaura Lumai kuedainatirtitia jatin jetaura, kanii jen chajaainra enuuira nestriira kakuedai
naara LLiimai jana jetaura jen {inra aieta naajeein inara latitiekiin nesiirtireetinicha naa jaiin jetaura
Lumai bene kuina latiaka nukuialain jetaura naaunjuain ne naainra niriiakiiriiine inuaeli
netujuueincha naa, naain jetau kujiutaa. Nii jalin jetaute inaae nii kuratajaain temiiakuna nakaatirii
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tukujuain takaa katrttia. Nii jetaute ailii jataain jaturanejeein kanii kuaeri aunaain nenakaatiru
ichuachateraneein, ichuachateraniike nituuaneein nelii. Nii jaiin jetaute jen inaaechiira kuaiteenra
netabatakaaekaachera naa. Jen tinra nicha jereichtira kakuedai, naaunjuain jetaura Lumai
kuedainaatiriia jalin jetaura jen kaa kiilianira temeturaainra nestirtikiichera naara Lumai jatin jetaura
jen chatuuaneeina nesiirtina kuina aite, naajeein temeekiin nesiirtina kuina aituate, naain jetaura
itakera kutitiiri stiiakaain nestirtiia nukuialain jetaura amiieli tuun kumuuntia, kii jaturanejeein
kuaeri nee kurtiiaraatiric ichuachateraniike naaira niriiaklirtiine inuaeliine netujueeinra
kanaanaitiriira naa jetau, naain jetau kii kujiutaa. Nii jalin jetau chiinjia inaae ki nirijieein januurtia
ki niki januujuein kuaiteen nii aituanaja letuaa, aituua naja letuuana jalin jen tinra kaa amaain
kuarakiichera teetiche amiinaa kuatinera raicha, jiaunriia dadaichenera naain jetau ki letuua, kii
jetau chii amaafirtiia, kii amaain jetau ttiratiriia, tiraliriia jatin jetau aa jen linra chajaainra
kauachaain nekurakateriin, kauachaain nekaunjuatichete batiijiiiin kuarakaachera naa. Nii jatin jetau
chl kil nainaain, kii lenuneein ki jetau nekaunjuatiriiia, kit nekaunjuaain jetau inaae ki kanii
chiirtitia jatin battiichtirtitia, ki jetau chii batuijiijiin jetau nestirtikiiriitia niki, kit nestirtiktirtitia jatin
jetaute ene rene enuuakiie nii, nechti jataain nituuaniia enene netujueeine kuina chachi, nituuaneein
nelii ene rene enuua kiie nii amiinaa kuatinera. Nii jaiin jetaute, kanii kii jetau inaae kuakarajaaeriin
ltiekutariin jetau jielenetua inaae januurichaa. Uaa nii jaiin jetaute kii anesijie neein jetau nerututaain
jetau ki kakaaekajeein nenatiia, nii amiinaa kuaiinera inaae januara seforita naain jetau kaa
enenetujueein jetau, kanii alinu kiitianai nicha tuteetiirineein jetau aituua, nii jetau naain jetau inaae
kaniicha. Uaa jeen tinra kauachaaita kauachaachaita chasiinte bajiaa, chasiinte rautujueein jeen tinra
janunaa aunaaina amiitiin kuareeiin, janunaa aunaaina chaalaineje ariin kuareeiin chaakete naain
ereelirlire kanaanaitirita naain jetau kii kujuitaa, ki kujiutaa jatin jetaute kii jetau jen inra
kainaniitichera kauachaachaaita ratitiijiriin beein kainakiichera, amiinaa kuatinera nekueje chantitiara
naain beelichera naa jetau, naain jetau jelaia jetau marusukuinaain jetau letuua. Kii jetau kuaiteen
janinaaka, kii jetau kurata chuunka saukiin, kurata chuunka saukiin jetau akaatirii janiicha. Nii jatin
jetau jiauriia kuaiteen netabakajeein tiirtiichenera naa jetau. Nii jaiin jetaute niki kiitire, kiitirtitia jatin
jetaute, kiitirtitia jatin jetaute, kanii inaae kuaiteen tiirtitiriia, titin Lumai rene tlritirtitia jatin jen
tnra, amiinaa kuatinera nekueje chantiachaara naain jetau kii beetiriia. Nii jalin jetaute aa jen
aiachaaisicha nii kanii akaatiri kataike takaainjete letuareei naa amiinaa kuatinerara naa. Nii jatin
jetaute jen aiachaaisicha tinra jachaara kakulateeuritichera kakuedaitirti naa jetau. Nii jalin jetaute ki
neetiriitia niki, ki neetirtiia jalin jetau kii jetau neetiriitia jatin babaakiin jetau, kanii ruri chuaae
babaakuuriiiia, kii ruri chuaae neetiriitia jalin, aa jen ki jetau latijiain ranetuua Lumai bene. Nii jatin
jetaute, aa jeen tinra junuuakuuaniira kuanara neduru duruajanicha naa jetau, naa jaiin jetaute, jen
tnra niilai kajera natirtirichera kakuedaitiriira jen tinra junuuakuantine najatina, neduru duruuantine
kuinara naa. Nii jaiin jetaute aa jen linra aiachaaisicha naa, kii jetau leejiin latijiiain nedaa,kii latijiiain
nedaa, aa jen chajaainra niilai kajera natirtitaatira kakuedai tinra liinajeriiatera nukuere inutara naa,
naa saijiein jetau jen tinra aieita, inra naajeeinara latiekureetinicha, kanuta siichaaincha naa, naain
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jetau kii jen tinra chajaaincha natriitaachaatira tinra liinajeriatera nukuere inutara naa, naa jatin
jetaute ki titin airiaain najeeina latiekureetinicha naain jetau kii latiaka nuta sijiaain, uaa jen chakaatina
aienereetinta naain jetau, kii jetau ju rukuitiin jetau kii latinetuua,atiti sumaratiin jetau laatinetuua
jalin inaaa inaaa chatuniiachara tatuanita inaaa naain jetau, nakiriji bichuuka. Nii jatin jetau inaaa
inaaa, aaan an an aaan naain jetau nekuirineein jetau Lumai kutliniijiiake jetau chiijiituraa kiitia, uaa
jen inaaechiira netabatakaaekaachera, tinra bajiia aitanakaeneeicheta tinra aitiira kana letuainra
niialiiamiinaa kuatinera natiin bajiaa aitanakaeneeicheta naajetau. Jen nicha jereichtira kakuedai,iinra
naaujuain jetaura Lumai kuedainaalirtia jatin aa jen linra junuuakuuantira tinra kuanara neduru
duruajaricha naainra kakajera natiriitaatichena neduruduruuajaricha kakuedaitirii naa LLumai janara
jeen aieita najeeinara latiekiin kali nereetinicha kanuta siichaaincha naara,naa jaiin jetaura jen tinra
jlauichamiicha chajaainra, naainra kakaje natirtitaaeritira liinajeriatera nukuere inutara naara Lumai
bene saijjieinra naaunjuain jetuara amiinaara kaa nekuliri naaira niriakiirtinekirtinera
inualtinetujueincha naa jetau, naain jetau kujuitaa. Nii jatin jetaute ki jetau kuaiteen neeliriilia,
neetliriiia jatin jetau sunaia jetau kanii Lumai kuedainaaka ktitirtitia, bedaeniia kiitiurtitia. Nii jatin
jetau naaujuain jetau ruri chuae jetau babaakuurtia. Nii jatin jetaute naaunjuain jetau chiijiinere
chiijiinere kanii Lumai anejiia kii jetau kirinere kirinereneein chiijiineriaa, ita stitijtitia rijitujiianai
nejesinajeein chachti ita ruuan nelatiriatire. Nii jatin jetaute, kanii aa kutaaetua nachachiirate naa
jetau, naa jetau leejiin. Nii jalin jetaute ali aiacchachii jeriane, aa jen bana inara jerikichene janania
kanaakanti rai raatukuiche naunajaaitukaanti kuina naa jetau, naa jalin jetaute chaaje naa bana inara
jerichene jananiiane kanaakaanii kaje raatuuiche, naunajaitukuaniine kuina naa naa, jen linra
aiachaisicha kuanetera aiane ainaaneinera, naain jetau ki, kii jetau netemia temiakaa kiitirtitia uaa
inaae jetau ki Lumai anesijieneein jetau kii temeleneein nedaa. Nii jalin jetaute, uaa jen inaaechtira
kuaiteenra netabatakaaekaachera naa, nii jalin jetaute, jen tinra nicha jereichiira kakuedai tinra
naunjuain jetaura Lumai kuedainaatirtia jalin, nii jatin jetaura aa jen kutaetuanachachitirate naa jatin
jetaura eeje aiachiijjiia bana inara jerekichene jananiiane kanakanii kaje raatuuiche naunajaaitukaanti
kuina, naa Lumai anesijia jalin jetaura jen linra aiachaisicha kuanetera aiane ainaa neeinera naai
jetaura naujuae Lumai kuedainaatirtia jatin, Lumai anesijia neein temeleneeira nedaatirera naainra
niriaaktiriiine inualtinetujueein kanaanitiriira naa jetau. Nii jalin jetaute kuaiteen ki, kii jetau
babaakuriia jalin jetau naajeein jetau karijiein akiijiiake jetau tirii tiriikiin kiitiin kanii “tiiiichararara
naa jetau, jaja lasianaae naasaena inaeraniane saijieein. Nii jalin jetaute, nii jalin jetaute chajaain
ichaaiite kuarajiaka naa jetau nii leejiin, nii jatin jetaute nasaae jetau nii ubina sartitiitua nii jatin jetau
naain tiritiriikiin kiiin jetau, tiiiichararara rae naa, jen inra inaera kaairira kiinaitaachakichera tinra
kaaerira kujuaitiiachara aaichera naa jetau. Naain jetau jen tinra utiaekiichena inara rai aiane kaaeri
enualaete ke neraajain aunakichera naa jetau, naain jetau kii akaatirii rai jareeka, kii jarejeein kii jetau
akatirtirai tiia, tiia jatin jetaute kii kiilire jeen chaaen laaen inaae jitaaichene karai nii rai kari kainaktiche
jitiriincha naa jetau, naa jatin jetau, jen ai naatirtiia jetau, kii jetau inaae nainain jetau kiin aa jeen
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inachiira kaara iirira auariakaantira kurura naa, jeen tnra aichaaisicha jen karei laaen nii kari
kainakiichera naa jetau, naa jatin jetaute kii jetau aa kuanete kaa leejiin amaakate kuaraktirtimiin naa
jetau, naain jetau leejiin rai kari nebetii raatirtiia, raain jetau jeen nukuara iirira karita naa, teetirtiia
jatin ki jetau janijanii kuaraa,janijaniin kuaraain, jen inra jaititera lanejejeein teeichera jitariinra
kainakiichera naa, jen inaae nieita inachiira jitariin kainakaantira kurura naa, naa jetau, naain jetau
kii asitiriia jen chajaaincha jitariin kainaakiichera kakuedaiiirii, jen inaaechtijiara nieita inaaechtjiara
akaianijina nii tiiakaantira, inaera jitariin kainakaaniira naa jetau, naa jaiin jetaute uaa jen linra
aiachaaisicha tinra aianerijijieinra keechara chajeujueekiichera, naain jetau akaailiri rene jetau
naaujuain rialaitua, akatir(i rene rialaitua jalin jetau, rialaitua jatin jetaute ki jetau kanii uaa kii jetau
kurukururineein jetau, kuru kuru kuru, kuru kuru, kuru kuru naain jetau kii kutintijiake jetau
temeturaa kiilirtitia, uaa jen inaaechiira netabatakaaechera kuaiteenra, bajiaara aitanakaeneeincheta
aitiinchtira kana letuainiialii amiinaa kuatinera natiinta naa jetau nii jelai. Nii jaiin jetaute jen nicha
jereichiira kakuedai, naaunjuain jetaura Lumaira kuadainaatiiriia jana jetaura, naajeinra tiritirikiin inii
tilichararara tiii nanaa Lumai iri jatin jetaura, aa jeen chatuanerianacha nii nasaae nii ubina
sarlirichaane naa leejiin jalin jetaura, jen chajaain ichaain kuaraati naa jalin jetaura nasaae ubina
sartiituua jalin tiiichararara rae naa jalin jetaura jen, tinra bajiaara kaaerira kiinaitaachakiche tinra
kujuaitiachara ichakichera naainra akaaiirii reira, ke akaatirii kuratiia Lumai jaiin jetaura, jeen kuanete
kaa kari amain amaakate kuarakiirimiin, naain jeteaura naaunjuain amiinaa jetaura kaa kanii
kurukururi naainra niriaakiirtirtia inuaeli netujuein kanaanaitiri najakera naa jetau kii kujuitaa. Nii
jatn jetaute inaae, ki jetau inaae neetriiiia, kii jetau kuteen inaae neetirtiia jatin, kii jetau ita rai jetau
aa jen chatera kuaeri baruneje jautauute, kiirtijiain aunakaacheta naain jetau ita rai aitukiiriitia,
enanijia kiiiani kutabe auanakaneein, chatera jautuute ichana neeineta naa jetau, naatirtiia jatin
jetau, jen tinra kuaerichara latejeeichera kakuedailirti naa, naain jetau jen aiachiisicha kurura naa.
Nii jalin jetaute aa jen tinra kuaeri latejeeikichene kuaeri utiiekiichena kuaeri kuitiliikiiete, kuaeri
kiirtijiainra aunakichera kakuedaitiri naa jetau. Nii jalin jetaute jen aiachaesicha naa naain jetau
kaniicha. Nii jatin jetaute kanii kii jetau akaatirti rai kutiltitika, akaatirii rai kutiliikiiin jetau ki akaatirii
rai tiia, akaatirti kukuaa ki jetau naajeein jetau ela maririjiakuaain jetau, kii jetau naajeein asatii titiine
titiinia akaatirii tijiali, kit akaatirii tijiali jetau tisi biine tliteene tiiteenia. Nii jatin jetaute kii kukuanajaa
kii jetau aa jen tnra chataaiitechijiara kuaerira kiirjjiainra aunaera kakuedaitiri naa, kii jetau
sichiirtinajaain jetau, kii kukuanajaa aa kii jetau inaae neluraraichiirtiia jaiin, jen tinra charitujiiara
icheira kuaerita kakuedaitirii naa, jen charituichtisita inra inaaechiira kanaakaanii tajichukera
Gjuainra mukuirijitukaantira kurura naa, naain jetau kii jen aiachaaisicha tinra kuaerira itjlira
namiirituchara kakuedaitirii naa, naain jetau ki kuaiteen katiariin jetau bajaa, katiarin bajaa jatin jeen
tnra chara kaatiniiara icheira kuaeri inamtrituta kakuedaitiri naa, jen chaniechiiisita inaaechiira
kanaakaanti kurarujueke tjuainra mukuirijitukaaniira naa, jen aiachaaisita tinra kuaeri Utjlira
inamirituchara kakuedaitiri, naain jetau kii ki jetau kuaiteen nii baia katiiariin bajaa, jeen tinra
charitukuriachara inara raira kuaeri titijiiira inamiirituta kakuedaiiirii naa, jeen nieichtisita inaechiira
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kanaakaanii anaaeke temiirake tijjuainra mukuirijitukaantira naa, jen tinra aiachaaisita kuaeri titijiira
namirituchara naa, naain jetau ki ki jetau kuaiteen katiiariin bajaa, jeen tinra charitukuriachara
icheira kuaeri Gitijiira inamirituta kakuedailirii naa, aa jeen inaechiira kanaakaant kiitiirasajaeera
ttjuainra mukuirijitukaaniira naa, naa jetau jeen aiachaisita tinra kuaeri Gijtiira inamirituchara
kakuedaitirti naa. Uaa inaae jetau inaae jeen tinra katiariin jetau bajaa, tinra tunakuriiara icheira raira
kuaeri tdjtira inamdrituta kakuedaitirii, jen inaaechiira kanaakaanii eltinukera djuainra
mukuirijitukaaniira naa, jen aiachaisicha tinra kuaeri iijiiira inamrituchara jirianera kakuedaitirti
naa, uaa inaae jetau laaen kauacha naenutuuria inaae. Nii jaiin jetaute ki jetau tajaae (ijiii baatineein
jetau, jen tinra naainra sanuntitia bakakera kiitiin nakiirtinanichiichera kakuedaitirti naa jetau. Nii
jatin jetaute uaa kii jetau nimiirin jetau, au au au au au auuuu naain sanuniitia bichuekiirtike takaakua
takaakuaa kiitirtiia tabaatirii, tabaatlirti rai netereruke, tabaatirli jataain rai kaniike takaakuaiiriiia,
tabaalirti jetau kamtiterichiiri nuuane chabachabaaenanain, jarurunuke tijitura tijituraa kiitia. Nii
aitureeincha naa jetau. Naain sanuntiia makui bichueke takanakaatirii rai jetau, jeen taate laaen
esinaae kii jautujueriin esinaae aitike neein aitiin niia kiireeincha naa naain jetau ki kujuitanaaka.
Netereruke takanaakaalirli netunai, jen taate atiin aitike aituua kiireeincha naa jetau. Naain jetau
inaae kii jetau kii nakiirtinaatirtia, kii jetau tutururuuu nanaain jetau naktirinaaiiriia, ki jetau inaae
nii baia jetau, jen tinra chataatichetera nakuatineeinra kuaaerike nekuaitekichera kakuedaitiri naa
jetau, naa jalin jetaute tajiia jetau kuaiteen nefatiaka titirtia, nii asatitii nicha titiinen titiinei chuae
jetau, kii jetau nisichiirtia titia kii jetau nisichiirtiin jetau, inaae nakuaneein jetau inaae kii inaae
kuaerike nekuaitekiiriia inaae laaen netuchara najaantiike chachii neein ailii. Nituaneein nenakaatirti
enekiird kuritaatire, itin kanii jarurunuke nuuane takanakaaiirii jetau nuuane niei nuuane nejataain
kajichaichake nuuane nuta latiekaain nuuane ne jataain isi ruai kunerakiiriineein kuritaa aitiikiire.
Nii jatin jetaute inaae nii baia laaen inaae, katiakiilirtia jalin jetau laaen nii aitua naja marusukuinaain
jetau letuua, jen tinra kaa amaain teetichera, teetiche amiinaa kuaiinera raite naain jetau, letuaa
letuaa jaiin jetaute kua dadaachera amiinaa kuatinera rai teetichete inara rai jasasaniincha naa jetau.
Naa jatin jetaute kii amaatirtiia, amaain jetau teelirtiiia jaiin, jen tinra kauachaain nekurakateein,
nekaunjuatichete batiijiiin kuarakaachera naa jetau, naa jaiin jetaute kii inaae nainaain jetau ki inaae
titin nekurakatekiiriia, nii jalin jetaute inaae battiicha, batiitiicha jalin jetaute inaae kii jetau jeraaen
inaae laaen nalaakiin jetau kiitiin kanii suua, kauatiin barasijietiin kauatiin jetau inaae suua, ki
barasanetiin jetau inaae ki januua kiiia jeraaen nematarakaain, jen inaae laaenra, inaae laaenra naa
jetau. Nii jatin jetaute enenetujueein kaa neenti janunaa raatirelii inaae.



HOW DAY AND NIGHT WERE CREATED

n the ancient times there was no day and night like we have now, so the Creator send his envoy
Amiinaa Kuatinera.” Amiinaa Kuatinera said:

- It’s not good that we are living without night. How will the fields be fertilised, without the strength
that night gives the crops?

After saying this, he added:

- Lumai is the one who has day and night, they are her children. You will have to go ask her to send
us one of her children.

So Amiinaa Kuatinera chose fifteen men for this mission and told them:

- Oh, you will have to go, but be very careful, I beg of you, do not become fewer, you must all return,
so listen well to what I am going to tell you. When you are in the land of Lumai you will see many
beings which speak and are sticky. They will look like objects. You will find an axe that in reality is
not an axe. If you dare to pick one up you will stay there forever. You will find trees that speak like
people, that will laugh at you, and if you laugh along with them they will transform into trees, so
whatever you do, don’t laugh.

After listening to Amtiinaa Kuatinera’s advice, the men set off. They brought with them some very spicy
chillies. When they arrived in the Land of Lumai, they chewed the chillies so as not to laugh.

Amitinaa Kuatinera had told them to ask Lumai to hand over her eldest son.

So when they arrived at Lumai’s house they said to her:

- We are here because Amiinaa Kuaiinera sent us, he told us that you would give us your eldest son.
Lumai answered:

- Yes, that is fine, I will give him to you to take.

So she wrapped him up and handed him over.

- Here he is! Take him, give him to Amiinaa Kuaiinera and he will untie him — said Lumai.

91 The Creator of Travel or God of Travel.
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So the people returned with what Lumai had given them. While they were returning they saw what
Amitinaa Kuatinera had told them in his warnings. They saw something that was the same as an axe,
and so one of them said:

- Oh this is an axe, just what I needed because I don’t have one! What if I take it with the oar? I will
pull it in with the oar and then I will have it.

And the other said:
- Let’s see, do it!

The man did it, he pulled it in with his oar and immediately he was stuck to the axe. When he saw
what had happened the leader of the group said:

- How could he have done that! Amiinaa Kuatinera told us not to do that, we are fewer now!

So fourteen people were left. They returned and handed what Lumai had given them to Amiinaa
Kuaiinera. Amiinaa Kuatinera said to them:

- Eat well, so we can untie him later and see what happens.

After they had eaten enough, Amiinaa Kuatinera untied what Lumai had sent. After he had untied it,
it started to get dark. It was night, but day never came. So Jiiri Kurii said:

- That is no good! How will people say “in the morning I will go hunting”?

So they only left their mosquito mosquito nets to eat when they got hungry, because the time for
daybreak never came. Jiiri Kuri said:

- You will have to go and return him. When you return him you have to explain well what is happening
here. Tell her that he caused Amiinaa Kuatinera to go hungry.

Amiinaa Kuatinera selected twenty people, and he told them again:
- Do not become fewer, you must all return.

So Jiiri Kuri wrapped up what Lumai had given them and handed it to the people who had to go and
return it. While the people were on their way to the land of Lumai they heard that the trees were
laughing like people and saying:

- Jaajaja jaajaja, their shoulders are moving, and when they move it is like their bones want to come
out, jaajaja jaajaja.
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One of the people in the group turned his head and laughed, jaajaja jaajaja. While he said this he
became an ereeniiiia”™ tree.

The leader of the group said:
- Oh no, how could this happen, they have not heeded the warning that Amiinaa Kuatinera gave us.

Afterwards they arrived at the house of Lumai and they returned what Amiinaa Kuatinera had given
them, the son of Lumai, they told her what had happened, that he had made Amiinaa Kuatinera go
hungry, and they asked her to send the youngest of her sons.

Lumai told them:
- Yes, alright. But you must stay a while in my house to visit.

They stayed and rested in the house of Lumai. When evening came, Lumai gave him some mosquito
nets and told them:

- Sleep standing up inside these mosquito nets.
When night came, the men made their beds. Two of the group said:
- Let’s see how we are going to sleep. Lumai said we have to sleep here standing up.

So the two of them stood there, wanting to sleep, but one of them did not want to stay in the mosquito
net because he wanted to go and sleep with a woman of the Lumai, and Lumai said to him:

- Go inside the mosquito net, the mosquitos of my land are not like those of yours.
The man answered:
- How bad can your mosquitos be? The mosquito does not scare me at all, I will remain out here.

When night fell, and all was dark, they heard a sound approaching, it was the mosquitoes of the Lumai,
they were the size of trumpeter birds® and they came in great numbers. They attacked the person who
remained outside. The man tried to kill them with his hands:

- These damn mosquitos, they are going to kill me.
The mosquitos sucked all the man’s blood and he died. The leader of the group said:

- Now we are fewer, you did not pay attention to what Amiinaa Kuatinera told us at the moment he
sent us.

92 Older Urarina, literally “tree that speaks”.
93 Psophia crepitans.
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Lumai said:

- He brought it on himself, I told him, but he ignored me. When you tell people what has happened, you
will tell them “when we visited Lumai, because a person wanted to sleep with a woman of her group,
he remained outside and when the mosquitoes of the Lumai came they ate him and he died.”

and they were transformed into kumuuniiiia.” This happened so they would become the omen of
the death of an ayahuasquero, that’s why today when the death of an ayahuasquero is approaching, a
kumuuniiiia tree is heard to fall.

Then the leader of the group said:

- Once again we are becoming fewer. You did not pay attention to what Amiinaa Kuatinera told us at
the moment he sent us.

Lumai said:

- They brought this upon themselves, people will tell of this and will say “when a group of people
visit Lumai, they were given mosquito nets so that they should sleep standing, but two people didn’t
understand that they had to sleep all together and when they slept standing, they fell asleep and fell
over, becoming kumuuniitia.”

The others managed to get through the night without problems. When the next day dawned, Lumai
wrapped up her youngest son and handed him over saying:

- Take this to Amiinaa Kuatinera, do not untie him for any reason, he will untie him.
When they returned, they handed him to Amiinaa Kuatinera and he said:
- Let’s see, eat, bathe, and when you are ready we will untie him.

So the people got ready and when they were ready Amiinaa Kuatinera started to untie him and it
became dark.

They began to rest, but while the others slept, Amiinaa Kuatinera, who had a lover, went to the mosquito
net of the girl. This happened so that today the same thing would happen, that’s why there are people
who sometimes enter the mosquito net of girls, and the fault is of that damned Amiinaa Kuatinera.

While Amiinaa Kuatinera was in the mosquito net of the girl, dawn suddenly broke and it was day. So
Amiinaa Kuatinera transformed himself into a bat and started to sing:

9 Urarina ideophone representing the sound of someone falling.
9 Older Urarina, literally “tree that does things”.
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- Day has broken, miss!
Today the same song is played with a flute.
Afterwards Amiinaa Kuaiinera said:

- What is happening is no good at all, in the future how will people be able to say “in the early
morning [ will go to hunt, in the early morning I will go to such-and-such a place”?

So Amiinaa Kuatinera spoke to the people charged with going to return him, and told them:

- You will have to return him and when you hand him over you will have to explain what happened,
and that it embarrassed me.

Later Amiinaa Kuatiinera selected the people entrusted with returning him. After choosing twenty-five
men, he told them:

- Do not become fewer on the way, try to arrive all together.

So the 25 men set off. They arrived at Lumai’s house, they returned her younger son and explained
what had happened. They explained that he had embarrassed Amiinaa Kuatinera and after returning
her son to him they said:

- Amiinaa Kuatinera said for you to send your middle son.

And Lumai said:

- Alright! I will send him, but I want you to stay here for a few days.

So the men stayed in the house of Lumai.

While Lumai was weaving, the men were sat on some seats, suddenly she told them:
I'm hot, I am sweating. I have to bathe — and she went.

The men observed and Lumai said to them:

- Please leave this place, I need to bathe.

They all left, except one who remained seated, he didn’t want to go. The Lumai woman said:

- Please leave, I have to bathe.

And the man answered:

- No, don’t worry, I assure you that I won’'t watch. I will stay sat here and cover my eyes, so I will not
see you.
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The Lumai woman insisted:

- No, please, leave! I am a little embarrassed to bathe if you remain sitting here.
But the man didn’'t want to move;

- Don’t worry, honestly I will not watch you. I am going to cover my eyes.

The Lumai woman told him:

- Well, alright.

She removed her clothes and she sat down to bathe. When the man looked at her we was astonished,
he was dying from desire.

- Inaaa inaaa®™ What will this woman’s vagina be like? aaan an an aaan” — He said when he saw that
the woman’s skin was white.

While he said “inaaa inaaa” he was transformed into a tiger heron® and he flew up onto a cecropia®
branch of the land of Lumani.

When he saw this, the leader of the group said:
- Oh, we are becoming fewer, you didn’t pay attention.
Lumai said:

- This is what he asked for. The following generations will tell what happened and they will say
that while he visited with Lumai, she wanted to bathe and asked the man to leave, but he did not
want to, and while she was sat washing herself, he looked at her and said inaaa inaaa and was
transformed into a tiger heron.

Another day the men decided to visit the house of Lumai. While they were in the house, two men were
sitting on a seat, observing what was in it. When they looked at the forked poles supporting the beams
they saw they stood like smiling people, carrying the beams of the house on their shoulders. Upon
seeing this they said to each other:

- These people must be tired from carrying the beams.

The forked poles of the Lumai told them:

9 Urarina ideophone: indicates desire.
97 Urarina ideophone: indicates desire.
98 Tigrisoma lineatum.

99 Specifically Cecropia membranacea.
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- Yes, we are tired, would you be so kind? Would you help us by taking our place so we can rest a
while?

So one of the men asked the other:

- What did he say?

And the other replied:

- He asked if we would be so kind as to help them because they are tired.
And the other said:

- Yes, we will help them.

So they took the beams of the house of Lumai onto their shoulders, and soon they were transformed
into forked poles and they remained there forever.

Upon seeing this, the leader of the group said:

- Oh no, we are becoming fewer. You did not remember what Amiinaa Kuatinera said at the moment
he sent us, we must not listen to anybody in the land of Lumai,

Lumai said:
- This is what they asked for. They did not pay attention. This will be remembered forever.

While they were visiting, two men were sat in their seats near the door and they saw that there were
two snails that were going up the door, they went up and down. When they went down they would slip
on their way.

- What would happen if we put this loom batten'” under those snails?

And the other replied:

- Let’s see, put the loom batten there to see what happens.

He pulled back the batten while the snail was going up, but when it slid down he hit it:
- tlitiicharararatii!"™

Lumai said:

100 Part of the loom used by women in the production of ela (cachihuango), usually made with hard heavy wood which the weaver pulls
towards herself with force.
101 Urarina ideophone: expression of pain.
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- Oh no, they have mistreated my pets, perhaps they want to eat them. Wait, first I am going to
prepare them.

So Lumai cooked the snails and gave them to all the men to eat and said:

- Here they are, I have prepared them, enjoy them! But afterwards you will have to give me back all
the shells, you must return them all!

When they had finished eating, one of the men said:

- We have to take one of those shells so that the others see them.

So they hid it. When they returned the shells the leader of the group said:
- Here are the shells of your pets.

Lumai counted the shells, but one was missing, and said:

- A shell is missing, please, you have to return them all.

So the leader said:

- Yes, we are returning them all, not even one is missing.

Lumai said:

- It’snot true, one is missing. There is no problem, I will leave you them so you can use them for your
ornaments.

And she threw the shells towards the people, who were transformed into green ibises.'”

- Kuru kuru kuru, kuru kuru, kuru kuru — they said and they went to sit in the branches of the
cecropia.

Thanks to this, today we have the green ibis.
The leader of the group said:

- We are becoming fewer and fewer.

So Lumai said:

- They asked for this, now they will say that when Lumai prepared snails for them and asked them
to return the shells, they said that they had returned all of them, but it was not true and they kept
one.

12 Mesembrinibis cayennensis.
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So Lumai threw the shells that they had returned at them and they were transformed into green ibises.
While they were passing the day in the land of Lumai, two of the men said:

- How I would love to take ayahuasca to recover a little from the fatigue of the journey we made by
canoe.

The others said:

- Yes, where can we get some?

Lumai, who was listening, said to them:

- You want to take ayahuasca? Yes that’s it, wait I'll prepare some.

So Lumai began to prepare ayahuasca. When it was ready, Lumai gave a cachihuango'” to each of the
men, at their feet she placed shebon' and right there she placed a red hot log. After this she served
the ayahuasca and made them drink, after a while she asked them:

- How do you feel?

And they answered:

- We all feel that we are burning up, right to the soles of our feet.
Lumai told them:

- Oh, that’s the effect of the ayahuasca.

After a while Lumai asked them again:

- How do you feel?

And they answered:

- Oh we feel that we are burning up to our knees
And Lumai said:

- That’s the effect of the ayahuasca.

After a while Lumai asked them again:

- How do you feel?

103 A textile for which the Urarina are famous, woven from chambira (Astrocaryum chambira) fibre ( Martin et al. 2019: 37-43).
104 Attalea buttyracea.
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And the men answered her:

Oh, we feel like we are burning up to our legs.

And Lumai said:

This is the effect of ayahuasca.

After a while Lumai asked them again:

How do you feel?

They answered:

Oh, we feel that we are burning up to our shoulders.

And Lumai said:

This is the effect of the ayahuasca.

After a while Lumai asked them again:

How do you feel?

And they answered:

Oh, we feel like we are burning up to our necks.

And Lumai said:

This is the effect of the ayahuasca.

After this the men did not speak, they had been burnt up to nothing, and upon seeing that they were
no longer speaking Lumai began to chant an incantation over the fan and began to use kijiutaa.'”

Leave this place and find the kapok tree,” tree, go there until the effect of the ayahuasca passes!

And she started to make air with the fan, above their bodies made ash. So, au au au au au auuuu,'”
they were transformed. The ash started to rise up and the men went to sit upon the branches of the
kapok tree. Some sat right on the branches in the middle, others nearly at the centre and others below.
Still others went to sit on another plant that is called heliconia.'” Lumai observed them, to those who
were sat in the middle she said:
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Urarina: “curse/blessing”, uttered with various objectives, for example to ward off rain, facilitate a journey or scare off a poisonous
serpent that might lie in wait on the path leading to the field.

Sanuniia: Older Urarina, literally “the tree which has power” (Ceiba pentandra).

Urarina ideophone representing the sound of ash which, blown by the wind, finally comes to rest on the leaves.

Heliconia spp.
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- These will be the true ayahuasqueros, they will announce what they have truly heard, what they
have truly seen.

And to those who wear nearly at the centre she said:

- They too will announce what they have heard and seen. They too are true ayahuasqueros, but they
are not the equals of those who sat in the centre, but they will be legitimate ayahuasqueros.

Lumai started to call the ones who had gone to spend time among the branches and told them:
- Come here to take ayahuasca again.

They came down from the branches and they went to sit on the shebon that Lumai had set up and
started to give them the last draught of ayahuasca.

- Those who sat in the heliconia are bullshitters who will hear nothing and see nothing. They are liars
and they are only good for tricking their wives, because only they could believe what they say.

After taking ayahuasca, the next day Lumai gave them what Amiinaa Kuatinera had asked for and they
all returned carrying their burden. When she handed it over, Lumai said:

- Take this and give it to Amiinaa Kuatiinera, he will untie it.
When they arrived, they gave it to Amiinaa Kuatinera and he said:
- Very well, prepare yourselves, eat, bathe, and when you are ready we will untie it.

When they were ready Amiinaa Kuatinera started to untie it, and upon doing this it started to get dark.
When it got dark, brilliant stars came out. In the end, dawn began to break, and upon seeing this Jiiri
Kuri said:

- That’s it, this is the true night, and it will remain forever.

So that’s how night was received from the Lumai.
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BURARI CHAAEN BIRI NEKUAAUNA

anii inuaaelii jetau, kana inuaesitirii jetau niki januua kiitire, januua kiitirtitia jatin jetau te niki kiie

leinjiin aina kacha, akaatirti aina kiie nii jaaii jetau te, nii jaatin jetau te, Nii jalin jetau te nuuane
nijiaunete nii leinjiin nii jatin ina nesarijiakuaatire,nii leeuchaatirii inaae nesarijiakuaatirtitia jatin ruru
kumasaaicha satejeje nii leinjiin. Nii jalin jetau te ina kaatire, katinaajerekiiriitia jatin aa een kuatiia
jeriiane jaiti katiriiaatinita, chartiijianii ne kuaalanala chasiina katireetinta naa jetau, naa jatin jetau
te kii nedae. Nii jalin nedaain jetau amiitia kiiia jalin, kiireii jetau ina kaatire, katiin jetau, nii ruru
kumasai een tukueekaain jetau aina jatisiiri setlinekiiri kuduriaatire, entiia setiinekiirii kuduriaain
anaachuaae ki ratiriin kataatin nii ruru kumasai tukuetaain ratiriitire nii jatin jetau te, Nii jatin jetau
te kanii kaje ttirtiiin kuarae, aa namii kaje ttirtitiin kuaraa jatin, nituuaneein teetiriitia kairichaain
jatin, ua chate nuuane ichakiire katuuaneein kakailichainta naain jetau naa jetau. Naain nii baia
sunaiia jatau tukueekuua, tukueekuua jaiin jetau te chuaae tuniia tunijiae aranu chuaae tuniin aun
aun aun nanaa jatin. Nii jalin jetau te, aa jeen chatera kacha neein cheteteriiii te {itin katuuaneein
kakailichaain karatiriitirtiia karaaichiiri jana, titin nesarina naja ke karelaaita aranu, naa jetau, naa
jatin jetau te, ina ki niirijitiin sini, siniia jatin jetau siniti tirtitia Gle, siniG tiridin jetau, aa cha
tunakiin ta naa, tuna atinichtitiisita aranu rei nachtiisi, titin jeen chatera kacha neein cheteteriitite
katuuaneein kakailichaain karatiriitirtitia karaaichiirti jana, kanii nesarinaja ke karelaaita aranu, naa
niitichiitiisi aranu reicha naa jetau. Naa jaiin jetau te jeen aiachtitiisicha, kuatiia kaaintaain nesarina
naja niieita, an naajeein te nesarina neera naa jetau, naain jetau aa chatuuaniia nii inara rei biirarita,
naain jetau nii biirari baja, blirari bajaain jetau kuaraa, kuaraa jatin kuaraain jetau aa jeen kuatiia
biirariniiei kaa ta, kaa te kanaakaanii rei lenakainera naain jetau kii rukua rukuariin liia leein jetau,
jeen chajaaii te chajaaii tejian itin kuaanicha naain jetau amaa, amaa jalin jetau te kuetakai rijitujeein
akaalirti ajiniia sharauruji arauata. Kii sharaurujiia jatin jetau jeen naajeein iichaaiira naain jetau
nakatiia maruuin kuuaka kiie, kuuaka jaiin jetau kii jetau natirike naajeein bairichaain kauatiin jetau
jlaane achuue neeunjuaain Gtin bairichaa. Nii jatin jetau tajiia jetau tiji tijiilu nanaain Glia, nii jatin
jetau te kii liun naa, liun naa jatin jetau ki meleneein kuaraalaain jetau jabtiakutuua kii narejeenktirti
jitariin rei kalaui laauinaakiirti kii jetau churuua, ki churuuin jeen naajeeinra naajeein iichaatira
naa jetau. Naain jetau kanii lechuukaain kacha relaaine reeintiaain nijiaunriia beeinera een beeine
te kanti nekueje chantrikiincha aunajerichaatinicha naa jetau, naa jalin jetau te, chaaen kanii
kalaui jeriia ichuansine, kaa biri ke nuta furuneetira nuta furu fururiinete ichanareeincha naa jetau,
naain jetau kii rei biri tiia, biri biirari naaunjuain tiia. Nii jatin jetau te ina jaa iichaaii te kuarakaara
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jetau. Jeen {itin nechara esinaae aitujueekaatinta, nechara esinaae aitujueeka kaseneta naain jetau ki
jetau mitiitiin kuaraa, nii jalin jetau nii arana liiki jetau nertitiari temiirati kii niia birari, kii niia biri
naaunjuai jeen esinaae techiira aitujejera, naain jetau kii inaae januuaunriin jetau ina amiiiakiitia kii
jetau amiiliin jetau amiitiakiitia jalin jetau, najiincha nii aiane tukuuaneein sharaurujiia arauata. Nii
jatn jetau te nakatiia maruuin naajeeintechii ichanicha naain jetau nakatiia maruuin naajeein natirike
bairichaain kii jetau kuuaka, kuuaka jaiin tajiia tiji tijiiunanaain tirtiia tiia. Nii jatin jetau te rei liun
naa, liun naa jatin jetau ki jetau jabtitiakutuua nirijijieein kii churuua, ki jetau arajiin le kiiraauriin
jetau narejeen laauinaakiiri ne naajeein kanijieein churuua, churuuin jetau inaae katia titia, kaiin
inaae kanijieein mukujeein kanijieein stiritakaain kii kureeka, kii kurejeein jetau nii kujuanuun inaae
katia kiitia. Katia kiitia jalin jetau te ki jetau najiniia jetau een tuuntu uua uuakaaiire een nii jatin
jetau ki jetau jekiri titiia jekiri titiia jatin jetau te jeen tlinra chaa chiitera lenune riitijera tuun een
nijiaunta naatirtiia jetau. Nii jalin jetau te kii nii nesari rtitia riitiakaain tiiraa kiitia aa jeen chasiintera
enechu ekuteeita chasiinte jeen neejiianchiira jeriianera naa jitin aieita nenachii kakailichaain
karatiriiche ne jalin jatiriiachara nuuane aianeta naain sanaaku baatinejeein kuuantine jaiin te, jeluun
kiilienanaa jalin ichaatinra naa jetau, naa jalin jetau, jeen inra nuuaniiara jeen neejiiachii bajiaara
tinra jaara kukuari kukuarichiichera naa, kukuari kukuarichiiche neejiiachti bajiaara naa. Nii jatin
jetau te jeen aieita niieita neenachii ichaaiin sanaaku kuuajiianiine jatin te jeluun kiitienanaa jatin
ichajejeetinra naa. Nii jatin jetau kii jetau kukuaatiriitia kit kukuaatiriiia ajelaatirtitia niiei atiin benaa
jeriiei. Jiaunria beeinera titin beeinete inuaaelii netujeein nekailichajeein inara meeri kiiajeein nesariia
kiirikicheeincha naain jetau stitijliateein aituua jaiin, niiei beene niki beelanaala niki siitijiieejiia ne
suaaje suaaje ua chaniite miikiieneeita miikiieneein lanaa kauatunaain enechu kalaui suuita naa
jetau, naa jetau rei kumasai. Nii jalin jetau jiitin inaae ina laaen ena kiitiani laaen miikiirichaatinicha
naa jetau. Naa jalin jetau te jeen chajaaen laaen miikiilira naa jetau, jeen airichaatini chiijian laaen
ena kiitiani laaen miikiireelini naa jetau. Nii jalin jetau inaae kuaiteen amtiiia kiie, kuaiteen amiitia
kiitia jalin jelichanejeein alau kalauichiirine maajeein suaje, ua chanti te miikiie lanaala aaita naa
jetau, naa jaiin jetau te, kii kanii kuteen ina amiitia kiinaajere ina laaen miikiirichaatini naa jetau, naa
jatn jetau te een kuana jeraaen kaaijie kutirtirtitiin kiiniicha naa jetau, naa jaitin jetau te. Ina amiie ina
amiilia jalin jetau te, jeraaen jetau kaaijie kulirtirtitia, kaaijiei kutirtirtitiin kiitia jalin ina jetau naain
nii rei jichana chijiladituua, nii jichana chijtiltitiintiin rei jade nijiiani ki ratiriia, ua chaakejena
satiia kuina rei jichana ratiri naa jetau, naa jaiin jetau te kanii kii jeraaen kaaijie kiilije, jeraaen nita
kuarajeein kaaijie kiitije kiitije. Nii jatin jetau te, kanii ina sharauruji arauata sharaurujiia arauata jatin
ina kuaraa kiie, chaakecha satiia kiireeinta naa jetau naain jetau kaaijie kiitijiia, kaaijie kiitijiia jatin
jetau, naain nakatiia maruua kiitia, nakatiia maruuin jetau ina natirike nii biirari bairichaa, bairichaain
jetau ina kiitia, kiitia jatin jetau nakatiia maruua kiitia jatin, kaaijie jeraaen nita kuarajeein kiitialain
jetau eniiia titine shaaite, eniiia itine shaaituua jatin riiki naa, riikii naa jatin jauakutiin kuarae,
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jauakutiin kuaraa jalin jetau te, ua inaae jetau kaaijie jetau nuuane rei kumasaineein tukujuaaintakae,
kii tukujuaain takaain lajaaki kumuniia. Ua chatejian lateeita naain jetau kii kuineteein, kii nii biri ke
jetau lijia lijiaain jetau ke nuta furufuruua nuta furuniia jatin jetau, ua kanisiita naa jetau, kanasiita naa
jalin jetau te, ua inasiiaatinchiiisita aranu techtitisijian katuuaneein karelaeliitira naa, naain jetau ina
biia jeen biia jaiin jetau. Ina een ina katiiiin ina biia kiitia, een naaunjuaa jetaura,aranu jetauchttiisi
relaellira naa jetau, naain jetau biia. Nii jalin jetau te, aa jeen inatunachiira inatunachii neejianeta
naaiiriia jetau. Ua nii jalin jetau, ina nedara darariin jetau ina uua nii biirari, nii birine maajeein
diiraturaain ina uua. Nituuaneein jetau te, kanii aranu biirari raelii leinjiin kacha, een enanetujeein

batikaaekiirelli inuaaelii kana inuaainsiitir(i, inaae jiriiane satuua.
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THE CREATION OF POISON AND SEDGES FOR HUNTING

n the old times, a group of people went hunting. One of the hunters was a poor hunter and didn’t

want to hunt animals with his blowpipe. While the others hunted, the klutz only killed female red
howler monkeys.'” After the rest had caught enough, they decided to return home, then the the lazy
man said:

- Idon’t think I'll be able to come home with you, because I haven’t caught anything. I caught only a
female red howler monkey.

So his companions left him to return home. After the klutz had spoken, he went in search of game
to continue hunting. While the others got ready to return home, they laughed at him, left the female
monkey he had caught on top of the dead leaves and then put it on the barbecue. When he returned
home from hunting, the bungler saw what they had done and became sad:

- These people are laughing at me.

After having said this, as it was already late, he got into bed with a few worries and heard the aranu'®
singing, aun aun aun, Then he said:

- Oh, if you were a person you would help me with this situation in which my comrades laugh at me
and you would teach me to hunt.

Later he slept and in his dreams he saw a person who came to visit him and asked him:
- What did you say?
And he answered:

- Oh, when I answered the toad, I said that I wished he was a person so he could help me because
they were mocking me, then he could teach me to hunt.

And the other said:
- Oh, hunting isn't difficult. Listen to what I am going to tell you. First show me the poison you use.

The man showed his poison, and the other said:

109 The females are considered easier to catch and so are the preferred targets of those who are poor hunters.
110 A generic name for frogs and toads.
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- Oh, this is not poison, for us this is a food, we can eat it!
The aranu ate the poison and afterwards said:
- Oh, come see the real poison that I am going to show you!

The man didn’t believe it was a dream, he thought it was all true. While they were walking down the
path they found a troop of yellow-tailed wooly monkeys.""

The aranu man said:
- This is how to do it!

He painted something on his forehead with the colour of the achiote,"* when the yellow-tailed wooly
monkeys came close the man whistled at them. The monkeys saw the man, but soon they fell down
dead. And the same thing happened with the other monkeys.

They had already killed enough, even the young monkeys and their babies. The aranu killed the whole
troop, and said to the man:

- That’s how to do it. You have to show it to ten people, until you have done this don’t tell anybody
anything about it. If you dare to speak about this, I will be listening and you will embarrass me.
When your wife wants a baby monkey, or some other animal, you should do this: chew this sedge
and then put it in the eyes of the baby so it revives.

Then he handed over the poison and the sedge and told him:

- Let’s see, now you do it to see what you have learned.

So the man did what the aranu had shown him and he caught some monkeys.

The aranu said:

- There we go, you have learned! That’s how you do it and that’s what you have to show the others.
The man woke up and said:

- Is what I dreamed true?

When he checked he saw that there was his poison and the sedge. They were on the floor near where
he had been sleeping.

The man said:

"1 Oreonax flavicauda.
12 Bixa Orellana.
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- Let’s see, let the morning come so I can do all that he showed me.

When the morning came, the man went into the forest. While he was walking down the path, still
sleepy, he came across a troop of yellow-tailed wooly monkeys. The man painted his forehead with
poison and waited for the monkeys to approach. When they were close, he whistled. A monkey saw
him and dropped dead. And just like that he killed all the other monkeys, until he wiped out the whole
troop.

Afterwards he returned to the hut and started to smoke all the monkeys he had hunted. The following
day he returned to his house. When he was nearly home, he heard the party of the hunters who had
arrived first. He heard the sound of the drums and flutes: they were celebrating the men’s arrival.

So, when he was already very near, the man hit the trunk of a tree, as the old people did to announce
to the others that they had caught animals. Those who were in the houses heard the klutz hitting the
trunks.

- If that is the klutz, where would he have found animals?

But when he came out of the forest and arrived, they saw that he was carrying many animals, so they
marvelled and said:

- How can it be possible that this man has hunted such a quantity of animals? He must have
discovered some secret.

But the man said:

- No, it’s not like that, there’s no secret. You left mocking me, so I invented something that worked
and was able to catch those animals. I prepared chiric sanango," I sang an incantation over it and
when I took it I was able to catch these animals.

But the others did not believe him.
- Oh no, he is lying! There might be some secret. Give him some masato to drink.
When they asked again the man refused to tell:

- I prepared chiric sanago, I sang an incantation over it and when I took it I was able to catch the
animals.

They made him drink, they served him more and more masato, but he told them nothing because he
was obeying what aranu had told him: “once you tell, man will always have to hunt using the air from
his lungs and will have to blow to launch the dart from the blowpipe.”

13 Brunsfelsia grandiflora, a poisonous plant of the nightshade family used in shamanic ritual.
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The man always caught lots of animals and one day his spouse told him:
- Why don’t you trap one of their young for me?

And the man said:

- Yes, this time I will bring you one!

But when the man went hunting he killed the white-bellied spider monkeys'* with all their babies, so
his wife said to him again:

- Couldn’t you bring me one of their babies, why couldn’t you catch them? I want one of their young.
And the man said:
- Yes, this time I will bring you one, without fail.

The man went hunting, and his wife decided to secretly follow him to see how he killed so many
animals. When the man left, his wife followed without him realising. The woman saw that when the
man had put a little distance between himself and the house, he hid his blowpipe among the raised
roots of a tree. His wife wondered to herself:

- What will he hunt with? Why did he leave his blowpipe?

The man made for the path and his wife followed him. In the road the man found a troop of yellow
tailed wooly monkeys, His wife was very curious:

- What can he hunt now?

He saw the man paint his forehead with the poison and he followed the troop of monkeys, but the
woman stepped on a dry branch which snapped, upon hearing this the man turned towards the sound
and saw that his wife was there. As soon as he saw his wife she fell down dead.

The man said to his wife:

- What are you doing? I didn’t tell you to follow me, not at all.

The man ran over to her, chewed the sedge, put it in her eyes, and she came back to life.
His wife asked him:

- What have you done to me?

The man told her what had happened and what he had learned from the toad. He told her everything
he had learned.

114 Ateles belzebuth.
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His wife returned home and recounted what had happened, what the toad had taught her husband.
The others said:
- You see, it’s as we suspected! We were sure there was some kind of secret!

From then on, the poison and the sedge no longer had power, the sedge dried out and the poison was
now useless.

That was how a man obtained poison and sedge from aranu, it was supposed to last until the present
day. But as he did not pay heed to him, everything was lost and it is necessary to use the air of our
lungs.



ENANLIA NEKUAAUNA

Inuaaelﬁ jetaute niki entitia fiia kiie leejiin kacha, kaje enaniajia jaa kuina. Nii jatin jetaute fiiajia jana
tajiia tlirtitia titie kutee jelichanejeei kutee kana kuatinera letununeein, nii kaaintajelanaala cha
chaain niiakachene kuina niki. Nii jatin jetaute tiirtiliin jeen tinra chatera ichaai niririjieeinta nae,
naa jalin jetaute: jen cha niiei chiitiisita tinra kenanijiantina fiiajeetinra naa. Jeen aiachaaisicha tinraa
kuatiara kaaitai niieita linraa ichaaiitera kuarakaara tinraa kaichuaae fiitinara kuaraera naajeein
ichaaiira naaijetau niki kuuaka ke aka jatirianejeein, kii jetau kujuaain kuuaka jaiin jetau ina kii inaae
januri satiituua aai kii jetau butuuuuuu naain kiitia jatin naain bijiiaii jetau tukujuuain takaa kiitia rai
makuui, jana nii rai temiira jetau kauachajeei jatatajeriin jaichajeriin jetau chuaae laturaa kiie. Jeen
naajeeinra, naajeein ichaatira naain jetau, jeen kuana kanii fite kutee ichaaite kuarakaara naa, naain
jetau kaniika, kanii ichaa kiiia ichaa jaaiin jetau kaaeekii kuuakiira inuta miichaatira naa jetau, jatin
jetau kiijetau nuta miiakaain jetau naaujuain chiijiitiaka nukuiia, kii jetau januri satiituua jaa butuuuuu
naa aii nuta tureleeitiin jetau jabalaneein kuaraa jaa chuaae tia jalin jeltiiariin suruua, jeltitiarii
suruua jaa kiirell jetau raaeejee naa tilia, ua jeen {inra jatainra jatainra nituaneechaaita inutajanaa
techii, inuaaelii netujueein nekairichajeein amiitiichenejaa rtitia kiirikicheeincha naain jetau ki
jetau inaae nituuaneein kujiutaa. Nii jalin jetaute kaa enenetujueein nuuane nekairichajeein nuuane
kana rai kaaintajelanaana itulere ichakaachene jaaneke niki nete nuuane nelatejejeniiakachene jatin
te, kaa kairicheinejeein niiakache, nii kana rai neein nikine itulere, nii kanii kuatia nituaneein fiin

niiakache kuina. Nituuaneein jete nekuaatinelii kanii niki enanijia.
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HOW THE CANOE WAS CREATED

In the old times, a person went off to cut down a tree to make a canoe. The man started to cut down
a tree. Whilst he was trying to bring the tree down, Jiiri Kurii, the messenger of the Creator, arrived
to teach a man how to make canoes more easily. Jiiri Kurii asked the man:

- Oh, what are you doing that is making you suffer so?
- I'm cutting down this tree because I have to make my canoe - the man answered him.

- Ah, is that what it is? It’s not hard. Bring the tree down, but first wait for me to get into position
where it’s going to fall so that the trunk falls on top of me - and so saying, Jiiri Kurii stood there
stock-still, waiting for the tree to come down.

The man kept cutting the trunk until, butuuuum,' the tree came tumbling down. Down came the
tree, the top of the tree fell behind Jiiri Kurii and the thick part landed square between his shoulders,
where it was transformed into a beautiful sleek canoe.

- Now you do it! - Said Jiiri Kurii to the man - I'll cut the tree down for you.
After hearing Jiiri Kurii, the man went to wait for the tree to fall.

- The trunk will fall towards you, wait there with your arms open and your eyes closed and brace
yourself.

The poor man stood there with his eyes closed.
Jiiri Kurii hacked at the tree until... butuuuuum...it crashed down.
- It’s coming! - said Jiiri Kurii.

But instead of waiting in the spot Jiiri Kurii had indicated, the man looked up and ran away, raaeejee."*
The tree fell just where the man had been standing,.

- Oh, you've done it now! - said Jiiri Kurii.

- Because of you, you and your descendants will have to suffer to get canoes.

115 Urarina ideophone representing the sound of a tree falling.
116 Urarina ideophone representing the sound of a tree hitting the floor after falling.
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That’s why they say that it’s the fault of the old people that now we have to suffer to make our canoe,
cutting and planing with an axe. Jiiri Kurii wanted to teach us to create canoes with ease because he
had compassion for all of us, but for being disobedient now we have to suffer to cut down tree trunks
to build them. That is what they tell about how the canoe was created.

118



TEBE NEKUAAUNA

atichaa niieili jetau tebe, niei kati kauachanainejeein niieilti. Nii jana jetiite neli, nelii tebe ijiaaene
J tebe ijiaaene jelai kacha neein rai aite, urarina rai aite, kuatianuuane rautuui kaa inara lenune,
inara tebe kajichijike, ainiiane esenetaeneeichene, miileneeichene inara kajete kuchaae nereein
kaaintaain raaichene kuina. Nii jaanrei urainaatirii rai lenune jaatirtiiane, reraaeku jaatirtiiane inae
kiitiin akaatirii rai, jerekichene inara rai kutebetiaanii nii rai aite urarinaatiri aite cheeshe lanii naa,
nii rai aia jatin latieeiche, aia jalin latieeiche, nii raite kuchaae inara kaje nereein tebe, nekairichaain
raarikicheein nituaneeinte inae kajichijike niane baia kuchaae kiielii tebe ijiaaenne, tebe jjiaaenne. Nii
jatin raite kajiia nene tebe nekairichaain kuretekiirtitiane raine titiatirera kaje. Inaae.
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HOW SALT WAS CREATED

B efore, there wasn’t any salt, there wasn't even a little bit of salt.
There was the spirit of salt who looked like a person, and she said this to an Urarina:

- Your food has no flavour, it is not delicious because there is no salt in it. If you want salt and obey
my instructions, you will have it. However, if you are disgusted by what I do, you will not have it and
to get salt you will have to travel far.

While the Urarina prepared the corn stew, the spirit of salt came up to throw in a bit of snot that came
from her nose. Before doing this the spirit asked the people:

- Do you want me to throw salt in the stew?

And they answered her:

- That’s revolting!

So the spirit of the salt said:

- So you don’'t want the salt? Then you will have to travel far to get it!

Since then, salt has not been found nearby and it is necessary to suffer and travel far to get it. Nowadays,
we must toil to buy it.



KAKURI NEKUAAUNA

aa kena kuaiteen aiturelini nereretareiini; aia jetau inuaelii kakiri inaesi, kana lenune nekuerete
kunaneke jetaute, kanii ararakairin rai ararakairi kakutiane kakutiane nuriu kiiane, kakutiane
nuriu kudne nejetaute, ararakairi rijicha najaiin jetaute, kuatiara kuatiara jera jauna nainiein een

ta, cha tiklianeria een nirijiein ararakairi niikiie laujuri ta, naa nukuein jetau jetaute, aka jetaute
ra ichuachania jera kiireinjie nain nain jetaura, lebaari lebaari tijia ruali rual riin jera jaua kiia
nukuialain, inaen kiiacha ktiacha inaen neeche rai fueruarin rai tijia, inaen enanetujuein inaen nia
ne kunanake jetaute, rai batui inein jetau kiitiakuae niin kacha satia rai kutikiirisi inein jetau kiie niin
kacha satia najatitinii rai batuii, kaa een kacha satia kaa chiijian janailiria ririjijiein tajaee kiirti naja,
batui, niin nituanein rutunujuinein nia najaiin jetaute inaen een nuane kutikiirtisinejein ena enene
netujuein ne, kaa kakiiri nekuatina, nuane kailichainejein nedaane kuina neke inaen naujua naujua
jetau naujua jetau rutunujuin inein jetaute, nuane nuane janai naa inaene kacha satia najatitinii een
kaa kakiirirai kaktiriraicha natirtiraicha naiin natirtiane kuinara naiin jetau, inaen kujiutaa kujiutain
jetau inaen ratiria, kana lenune siricha najaiin jetaute, inae kaa enetujuein nuane nene kaa kakiiri rai
cha basaneraa neniatiin naiin te neretatire rejete inaelii ichatienatir.
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HOW THE GREY-WINGED TRUMPETER WAS CREATED

It happened that in the old times, the old people wanted to cross to the other side of the river of the
sun, so they said:

- How can we cross to the other side?
One of them said:
- Is this river so deep? It is not big, so I will go on foot. It cannot be so deep, it is not that wide.

So he rolled up his trousers and suddenly he was transformed into a trumpeter,'” a bird which today
looks as if it had rolled up trousers on.

The darts of this person’s blowpipe became its veins and now were of no use. While the rest of the birds
have their darts, the trumpeter does not because its darts have already been transformed.

It is for this reason that today they have next to no meat on them, they are all veins and it is an animal
with very little meat. It can no longer harm anyone, and while the other animals have their darts to
make people fall ill, the trumpeter has nothing.

17 Psophia crepitans.
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RAANA NEKUAAUNA

iia jetau kanii akaaunria nekune kacha jelai teein kuaiteen nituuaneein nenaa nii iniiuntike kana

kuatinera cha kuatianai iniiuneein nenakaaiiri, akaaunriane naainte kiiraa teetlire. Nii jatin
jetaute aite kani jiri kurii, jiri kurii jetau aite jee kanii kuanete karei katuue temtitia kiinichtichera,
karei katuue temiinichiichera naain jetau nii le latiriin akaaunria neku letuae, rei katuue temiitia
kiitirua kuina jana rai nubananiike jetau kuaiteen jelaiteein jena jeein letuae. Kaa amaain inara
temiinichiiche inara kumasaitirti aina kiinichiichera naa jetau, jana nii raananeein neent jetau kaa
amaain temuitiche inarara jelai teein inara temiilichera naa jetau, naain jetau letuanajae enuanaain
inara beree kiiri nianatiin nichaajein kujiuriiain temtitichera naa jetau. Nii jaltin jetaute kiitire
kiitiria jatin jetau kii jetau temtitirtitia, kii jetau jaajaja jaajaja jaajajaa nain kanaanaitirti kajiuriiain ki
temiilirGia, temiiliriia jalin jetaute kani jiarana baatineein jetau ki jetau akalirti chuuae sitaa kiie jiri
kurii. Nii jalin jetaute kii kujiutaain jetau jeen inra naainra kanii ujua muranake nichtititinitichera
naain jetau kii akaaliru chuuae sitalaa, sitalaa jalin jetaute aiii kii jetau uuuuuuu naa jetau kii
nesararaaliriia, nesararaaiiriia jalin jetau nii ubananeein nichateenti jetau ki jetau katuue kuinaaera
ke jetau temerijiatiin kii uaa naa jetau uaa uaa chaa jena uaa uaa uaa nanaalaain jetau ju ju ju juu
naain jetau karti karlijeein enutuua kiitirtiia. Nii jalin jetaute inaae kii inaae raananeein inaae
kiitirtiia inaae ki jetau ua ua kuua niiane ua ua kuua jatin antara jachaara kua jachaa reruuekachera
naa jetau, kua jachaa reruekaache kaniina inaae kuittikiitiin inara rei aitukuuatine kumaauteein ke
ekuteein ke lenunekiichera naa jetau. Nii jaitin jetaute kii niiane ua uake, ua ua kuuekujiia ua ua
kuuekujia jatin jetau kii jetau inaae asiin suurtiiia inaae asiin suuriilia nirijieein, inaae sutukiire,
sutukiiriitia jalin jetau nii amiitiraniia jetaute enenenetujueein tabaatirii jelai latiriin nenakaatirii niia
ne jelai raana suuin kii inatitieneecha, inatitieneecha raana suuin kiitire. Nii jalin jetaute uaa jeen
tnra inaae chachiijian ateneein nerutuuara leejiin narejeen kuaraain suin kuarakiichera, ukuteein
kuarakiichete kuarakaachera naa jetau. Nii jatin jetaute ichakiire ichakiirtitia jatin jetaute jaiti ne kaa
kana biji, jeriichanejeein kana bijiilirti ne, jerichaneejein jaiti kana tijianeein niiakuae, ua jeen jaiti
ate nieita antara jachaara naain, jekiiri kiiianai kauachajeein tukuetaain jaauchera na jetau. Nii jatin
jetaute nituuaniia jatin enene raana niiane sueraniiane surue, suruuin kuchaae amiitiin uue. Nii jatin
amiiliraniiate jeen chaaje raana jetaute suuin kiilire naa kiitirtireein intiaelii netujueeincha naa jetau.
Nii jalin jetaute nii amtitiraniia kana kuatinera aina nenakaaiir(i nituuaneein jaiti nii raana kiitireniia
jatin enene netujueein eta jauuin niia natiin raana suuin kitire. Nii jalin jetaute nirijieein sutukiirtitia
jatin inaae tabiicha laaen kuarae, kuaraa jatin kuaiteen rei narejeenke takaain suuin kuarakiichera,
ukuteein kuarakiichete kuaana neeinera naa jetau, naa jalin jetaute kuaiteen suure suuriitia jatin
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laaen inaae naninue, inaae laaen raana tijianeein inaae kanijieein bijiitirQi inaae raananeein inaae
kanijie jeen inaae laaenra, inaae laaen esinaae ateneein niiara inaae laaen kuatiia kajichaike niiane
kuatiia kauachariieita naa jetau. Nii tuuaneein inaae sutukiirtiia jatin naain jetau jeen satunu
ukuteein ke lenunekiichera naa jetau inaae akaatirii rei aite. Cha chaainti ate ke lenunenaajere niite
chaaelai aunaati kuuaaje chii niia kuuairine ke arijiin chii kuuairi banesijia neke airijiin, kuuairi ke
nakairichaain ne nii te ate ke lenuneein ichauua kiireeincha naa jetau. Naain jetau jeen satunu ke
ekuteein lenunekiichera naa jetau jiarana baatine, jiarana baatineein jetau akaatirii chuuae sitalaa jeen
naiin niriaaniia kiitia ne kuina jetau aituua enutu suu nichae jetau saritia, sariitia jatin jetaute inaae
kii jetau nesararaain ki jeraaen riiliiliijianiia jeraaen jetau tijiaaka. Nii jalin jetaute kii suaajeetire
jlaunriia klinaitaain jianekichenera ratitaae nanaain ichakiichera naain jetau akatirii rei aituua, aituua
jatn jetaute ichakiire nii jalin nainaain jetau kii suaajeetire kii suaajeein laaen inaae ke lenunekiire.
Nituuaneein jetaute nekuatinaelii raana akaunria nekuneein nenaa kaje ichaelii niiei kuatiia kana
kachane lanaala ne jataain nii kuina niike nicha kuatinaineein nenaa kaje ichaeli. Nituua neein
jetaute nekuatinaelli kaa raana ubana niichtirii inaae katitiaajiia.
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HOW THE WHITE-LIPPED PECCARY WAS CREATED

here was a group of people called the Akaunria Nukune'® who were made by the Creator especially
to be turned into white-lipped peccaries."® One day Jiiri Kurii said:

- Today you will go sow peanuts in my field.

Jiiri Kurii sent the group of people who were to be turned into white-lipped peccaries to a field, and
another smaller group were sent somewhere else to be turned into collared peccaries.” He sent them to
different fields. To one of the groups, the one he had to transform into white-lipped peccaries, he said:

- You have to laugh all the time, laugh a lot!

So the group who were going to be turned into collared peccaries started to sow peanuts and make
jokes, they laughed, ha ha ha, and the children ran about playing. Jiiri Kurii started to sing incantations
over some reeds'” and threw them so they went all over the people.

- Go on, cover yourselves with the prickles!

The prickles would become their bristles. These people cried out ua ua ua'* as they ran away together.
The other group, the ones that were to be turned into collared peccaries, heard this and said:

- ua ua ua - and upon saying this they were transformed into collared peccaries - ju ju ju juu'*- and
they ran off into the forest.

The sound of those who had been turned into white-lipped peccaries could always be heard around
the fields, so Jiiri Kurii said to the people who had not been transformed:

- Don't kill them yet, you have to wait a while. I'll tell you when it’s time they can be hunted!

But some people ignored him and secretly hunted white-lipped peccaries. They always hunted them
without Jiiri Kurii noticing, and that’s why when some people go to hunt a white-lipped peccary, they
do it without telling anybody.

118 Meaning: “the band of the peach palm” (Bactris gasipaes). The name of a group of Urarina from the past.
19 Tayassu pecari.

120 Tayassu tajacu.

121 Gynerium sagittatum.

122 Urarina ideophone: used by a person to indicate surprise.

123 Urarina ideophone representing sound of the collared peccary.
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After some time, Jiiri Kurii said:
- Catch one, to see if it is ready yet!

The people went and caught one, and when they brought it to Jiiri Kurii, he saw that its feet had not
completely transformed into the trotters of a peccary and still looked like human feet.

- Oh, it still hasn’t completely transformed. Take it away, put it between the flat sections of the trunk
sticking out from the base of a tree.

Because of this, nowadays, when a white-lipped peccary escapes, even if it’s been stuck with a spear or
shot, it hides amongst the flat sections of the trunk sticking out from the base of a tree.

Jiiri Kurii said to the people who had hunted in secret:
- Because of these people, it will be said that this group has hunted white-lipped peccary and eaten alone.
That is why there are people today who hunt white-lipped peccaries and eat alone.

After a while, Jiiri Kurii ordered the people to go and trap another white-lipped peccary. When he sent
them to hunt, he told them:

- Catch the tenderest one.

They caught the tenderest one and when they brought it to Jiiri Kurii, he saw it and said:

- Oh, now it is good to eat!

Not a single human trait could be seen, the transformation into a peccary was complete. Jiiri Kurii said:
- It’s not good that the white-lipped peccaries are nearby.

And he told the people:

- Hunt every one of them that you can, because then you won’'t have them nearby. Anyone who
wants to feed himself on white-lipped peccaries will have to take ayahuasca, which will make the
peccaries come close enough to be hunted.

Then Jiiri Kurii started singing his incantations over the reeds again and once more threw them over
the peccaries. But before throwing the reeds, he told the people:

- I'will throw the reeds, you must hunt the peccaries, but don’t let a single injured peccary escape, try
to kill them so that no injured peccary gets away.

This is how it was when the white-lipped peccary was created from a group of people called Akaunria
Nukune. These groups were not like us, they were created especially for this purpose.
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ELA NEKUAAUNA

Niia jetau leinjiin kacha, kacha, nii jetaute niki rai tanu amaain jetau alasine bakuua kiie, niiei,
niiei nichanuui ichaa naja kuittikiielanaala nenaa. Nii jalin jetaute niki amaain rei alasine
bateji, batejiin inra tinrajisiitichera naain jetau ki alasine bakuuin kanijie. Nii jalin jetaute, nii jatin
jetaute niki Gitin kanii kuaraa jalin jetau nii alasine suuaiji, niiei jisisilanaala, jisisilanaala nii alasine
suaaicha jalin jetau, uaa jeen tinra chatuuaniia, chatuuaniiache ichuui kutitiirite bajiaa katuuaneein
ichakicheta naain, naain jetau tinra ichuui kutitiiri Giatichete kuarakaachera naain jetau biji kutitiiri
saatitae, biji kutitiiri saiistiae satisaiiliin jetau ratiriin katitia kiie, katitia kiitia jatin jetaute kii chanaain
nenaa kaltiri. Nii jalin jetaute aa jeen linra in chatera kacha neein cheteteriitite karijieeinchiinee
kakuii kutitiiri saatijiiiin karatiriin niianaa kakananaa jana kakuii kutittiri kureeita kaliiri naa jetau,
naa jailin jetaute nii baiia tiirtiia titie jeen tinra tunakiinta naa, jeen {inra tuna aatinichtitiisita kaltiri
reina chiitiisi katuuaneein kakuui kuiitiiri saatijiiin ratiriianaa kakananaa jalin aa chatera kacha
neein cheteteriitite in katuuaneein kakuii kufitiiri saaiijiiiin ratiriianaa kakananaa jana kakuui
kutittiri kureeita kaliiri naantitii chiitiisicha naa jetau. Naa jaiin jetaute, jeen aiia chaaisicha tinra
tiatite kuarakaara naa, naa jalin tiia jatin jetaute naaunjuaain jetau kanii miikiritiin jichajichaa,
jichajichaa jalin jetaute inaae jerichanejeein karijieein nedaauri. Nii jaiin jetaute jeen tinra inaaera
tinra kuatiaa kaintaain tin kaitainiiei ichanuuita naa jetau, naa jalin jetaute naain jetau in naajeeinte
ichanakainera tin chajaaiitejiia kuaanicha, kuatiia kaaintaai kana ichanuui ta naain jetau ki relaa,
kii jetau relaa kii jetau kanii alaa alaa niijia naujuaain chijtiiakane tujun tujun tujun tujun naain
tan tan tan nasiane niriiafaaituua tie ela jerichanejeein kaa tukuaneein, kaa tukuaneein inaae
ichanuineein niriafaaituua jatin ki1 satiriin, ki kanijieein raa kii kuaiteein letiticha ichaane tin
naajeein ichaaiiraa, naain ichaa kuaiteen naajeein tujun tujun tujun naain tan tan nasiia ne jetau kii
reefafafaa naain niriiafaaite naajeein kananaja laaujiri ichaane jetau te ela lauinaaneein nedae. Nii jatin
jetaute, inaae inaaera jiaunria beeinera, beeine te riiri nejesiianeein nedareein kaa elara lechunkaain
kacha relaaine reeintiiain jiaunriia beeinera beeine te inuaelli netujeein inaara atiri fauajeein inara
chanuui icharikicheeincha naain jetau aituua rei. Nii jalin jetaute kii inaae nii ela seriin amaa, kii
nii ela seriin jetau amaain tiirtitia kiitia, ttirtiia kiiia jalin jetaute aa jeen tinra chasiintera ela ertie
ka ufausataa naain jetau kii kaniichtirtiia kuaiteen kii kumalekiirtiia kii jetau bajaatirtiiane jatin
jetaute jeen kuatiia kuatiia nii kanijeein ichaatinta, nenachi jaturia naajeein ichakaaiine niianeta
naain ichakaatine jalin te aicha naa jetau. Naa jalin jetaute jeen nuuaneeicha neejiiacha bajiaraa
naa jetau, naatliriiia jetau naatiritiane jatin jetaute ki jetau, inaae kusaateetriitia kuaiteein ki jetau
inaae bartitie jaalirtiia, inaae bartitie jaain jetau cha chaainti kujuae chajaain nii jana kacha relae
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lanaala. Nii jalin jetaute, nii jalin jetaute kii inaae, kii inaae ajelaatirtitia kii jetau raansaatirtiia aina ki
raansaaiirtitia, ki nii nichanaa inuaelii nii elaachake ujuuka kacha jatin ke nuujuteein jetau kii aina
raansaaliriia. Jeen chajaaincha beechaaiira neejiiachti bajiaara naatiritia, jetau nii jatin jetaute jeen
ajeita aieita nenachii jataain ichaatinra kakuii kutitiiri saatijiin dadiriianaa jatin, jaturiiachara naajeein
ichakaatline airiianeta naain ichakaatin jalin te aicha naa jetau. Naa jalin jetau jeen nuuaneeicha
jaiti te lanejejera nakuaatineein kukuari kukuarichiichera. Nii jalin jetaute kii kukuaatiriitia inaae
jetau ajiia inaae ajiia jaiin jetau naje letununeein jetau biia. Jeen tinra niiei chiitiisita kaltirite chiitiisi
katuuaneein karelaeliira naa jetau uaa naa naja rijieeuriritiin jetau inaae ririneein nedaaurituua rei ufu
rei nelaatiri jetau inaae ririneein nedaa nii chachii machuleneein nedaelii, nituuaneein jetaute niki
ela kuatinaelli niki kanii kaliiri kana kuaatinera letununeeincha jeriiane ailii, jeriiane chasiinchtjiia
ainiiane nituuanere, nituuaneein neere.
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HOW THE CACHIRUANGO WAS CREATED

I here was a man who went to collect aguaje buds. The man said to his mother-in-law:
- Take out the fibre — after saying this he cut some buds and handed them to the woman.

But the woman did not know how to take out the fibre to weave, and every time she tried she broke it.
The woman tried it but couldn’t manage it and tore it. So the son in law told him:

- How is it possible that your fingers can’t do it? Bring your fingers close so I can see them.
When the woman reached out her hand, the man chopped off her fingers.

After chopping off her fingers the man departed and left the woman crying. While the woman was
crying she heard the song of the kaliiri'** coming from the marshland. When she heard the bird’s song,
the woman spoke in the direction of the kaltiri and told it that her son-in-law had left her in this state
after cutting off her fingers. So she asked kaliiri for a wish, that he would put her fingers back on the
hand which her son-in-law had cut. After hearing the woman'’s request, kaliiri appeared in the form
of a person and asked him:

- What did you say?
And the woman answered:

- My son left me here after cutting my fingers off. Because of everything that has happened to me, I
asked kaltiri to help me.

So kaltiri answered her:

- You were speaking to me!

The woman was surprised.

- Bring your hand closer and show me - kaliiri tells her.

Then kaliiri grabbed the hand of the woman and started to massage it until finally the hand returned
to how it was before. Kaliiri said to the woman:

124 A bird of Crypturellus gen.
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- It’s not difficult to weave, this is how you do it! Come and see, it’s not difficult.
And after doing this, he showed her.

Kaliiri went tujun tujun tujun' and afterwards, tan tan tan,” he hit the trunk of an aguaje tree.
When he did this, the bud was tranformed into a finished cachihuango,” which unfurled all the way
to the floor. Once the cachihuango was completely unfurled, kaliiri cut it and did the same again.
Again kaltiri goes tuju tuju tuju, and then, tan tan tan, he hits an aguaje trunk, smaller than the last
one. Once again, when he did this the buds transformed into a finished cachihuango, which, refafaa,
unfurled down to the floor. The result was a small cachihuango.

- That’s it, I've shown you! — said kaliiri — But don’t tell anyone. If you tell anyone about it before you
have shown it to ten women, the moment you speak of it the cachihuango will be transformed into
nothing more than fibres. If this happens, you will have to work hard to get a cachihuango. After
saying this, kaltiri folds the cachihunago and hands it to the woman. The woman took the folded
cachihuango and left.

When they saw the woman return with the cachihuango, the other women wondered:
- How is it possible that this useless woman has got a nice cachihuango?

So they went up to her and asked, but the woman refused to answer and told them:

- I thought of something and when I tried it, it worked.

The other women did not believe her, and they said:

- We have to do something to make her tell us!

So they prepared masato. When the masato was good and strong, they invited the woman to drink until
they got her drunk. When the woman was drunk she started to dance wearing the cachihuango like a
skirt. So the other women asked her again:

- Tell us how you got the cachihuango.

But the woman didn’t want to tell them, despite being drunk, and she told them only what happened
with her son-in-law.

125 Urarina ideophone representing the sound of weaving.

126 Urarina ideophone representing the sound of striking a tree trunk.

127 A textile for which the Urarina are famous, woven from aguaje (Mauritia flexuosa) fibre (Martin et al. 2019a: 37-43; Martin et al.
2019b).

128 Urarina ideophone representing the sound of cloth unfurling.
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- When my son-in-law left me, after he cut off the fingers of his hand, I thought something up and it
worked.

Even so, the other women didn’t believe her and they offered her masato so that she would get even
more drunk. The woman became drunker still and started to tell them:

- That was what kaliiri showed me! — the woman finished. At this very moment, after having told
them, the cachihuango that she was using as a skirt was transformed into nothing but fibres and
she was left naked.

That was how it was, and if we had not disobeyed kaltiri, who was perhaps sent by our Creator, it would
not be so difficult to make a cachihuango now.



USI. KATURI CHAAEN NUKUUE NEKUAAUNA

kanijie katuri rujueetire kaniin kunuariitirti katuri rujuetirtia kunuaritirtine jatin jetaute, ttirtitia kiie
Jiiri Kurii tajia jetau tijiaaekiin ttiriia Gia jatin jeen tinra, tinra katuri nanaanajara katuaniara katuri
nanaanajata naa jetau, naa jaiin jetaute jeen kuaneneera ishiitijiia tabetaain aituata Jiiri Kurii jeen
nitukuara nenachiira tinra bedainee bedainejeilin tinra katuaniaara katuri nanaajata naa jetau. Naa
jatin jetaute, ki jetau nii katuri faufauanaain jetau naajeein nasijiaatiriiia jatin riane riane, riane
rianiia jatin jetau kii laetiekiin kuarajia, kii latiekiin kuarajiaa jatin jetau ratijiriin jetau rei kiirii kianai
jetau naltituua tie katuri neba, rei neba jetau nii naliitua nii jaiin jetaute, raauriin jetau rai jaura kari
kiitianai sartiri. Nii jaiin jetaute, jeen naajeein chasiin chaainti kuitiikiie, nii jatin jetau jani janii jetau
kuaraa, kuaraain jetau jeen linra leejiintera liineejejera, inra leejintera liineenejera tinra tinra inaae
chaneera asiia Jiiri Kuriicha, jeen tinra nitukuara aieta inra nertirtijliajeeinra kaii latiekuatinta naain
jetaute inaae jetau kuaraktire aritilire rai niirichu jachtitirti kiitianai, nasi jachiitiri kiiiani, rai nuta
kiiianai, niijiaae kiiianai naujuainchiirii jetau aritirtitia, nii sajjieein jetau neniia jaiin jetau rei nujuu
kiiianai ariitire, ri laje Gijliaae kiiianailirti ariilire, nii jatin jetau uaa jeen, rukuri rukuriin jetau luuari
luuariia nii jetaute, uaa linra inaaera kana nekueje chantiachakichera inara katiacha kaatinra naa
jetau. Jetau inaae katitia, kaiitiin jetau mukumukune kataatin jetau ki jetau siitaa, kil jetau siitaa jatin
jetau aai juu kauatiin inuaelii niia jatin kauatiin jetau umaruua, umaruuin jetau jenaaujuain jetau
tutaakiin jetau ki inaaka, inaaka jatin kii jetau kaniicha ki ilariin kaniicha enutujuaana daraae
daraaekaain jaerakaain jetau nakuualineein temiilia, temiitia jalin jetau inaae laaen temiiliane
kiiianai inaae laaen jaratiin inaae laaen temiitia. Nii jalin jetaute kii nedanuneein jetau batejiin jetau
kiitiriia rei bereekiirli, jeen linra kuara inuuneein, inuuniachera kuara inuuneein tiiachera
netuuaerichaaincha naa jetau. Naa jalin jetaute kanii kii jetau, kanii inra kanii chabiirutera tsi
sirichanera naa jetau, naain jetau kuaiteen nabeetirtitia chabiirtikiirti jatin jetau tiirtitia kiitia, ttirtitiin
nanaanajata jetau kaa seberike jetau kaniin beraichateein ratiritire, ratiriin nabeetirtia nemtiri kiitianai
jalin jetau, jeen kuaneneera ishtitijiia tabetaata Jiiri Kurii naa, jeen inra nitukuara tinra jelarutukaatin
jaatinara ainlinra naa, naain jetau ki nii Usi, Usi ke jetau kareekareekuua, kii kareekareekiin kii
nichaatiia, nichaatiia jalin jetaute kii nabiia neetirli tunuuana, nii @isi chuuae jetau chjiituraain jiaa,
kii Gisi chuuae chijjiituraain sharararararararaa naa inaae nee, inaae nee tsi kujiaa Jiiri Kuriicha naa
jatn jetau ajane suriin jetau ke niijiaae fiitiituua, nii jatin jetaute jeejeejee kaa enanetujueein jeejee
naa kuina. Nii jatin jetaute akatuun, akatuun naa jatlin, ratijiriin nii tisi neba ke takaain jetau raauriin
amaa, raauriin amaain jetau jatichaanejeein jetau jaia jachii kiitianai enutuua kiitia aa kii jetau
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rakatiaain, jeen tinra naain jetau ki rei suririji tuchachakiirtitia, suririji tuchachakriiia jatin jetau,
kii jetau ke jetau kanii muje rijiinanaain tijiine tijiiniia, kanii rinuue rijiinanaain jetau tijiine tijiiniia,
tijiine tijiineein jetau kanii ataasitiri rijiinanaain. Nii jatin jetaute, jee inaaera jiriianera kuriira ataasi
rujui rujuirichaachera naain jetau inaae kuaitee kaatirtia. Kaatirtia jatin jetau akaatirt kaaijie tukuriin
jetau kuaitee mitiitiin jeen inaae chiiisira Jiiri Kurii ataasi rujui rujuirikichera, naain jetau kuaitee
mitiitiin suruua, akatuun, akatuun rakatiaaliche, rakatiaatiche naain jetau kuaitee kiiliin jetau
miririchaajachi kiiianai jetau enutuua, nii jetau kuaitee kaaijiei jetau kuaitee suririji tuchachakiiriitia,
kaaijie suririji tuchachakiiriiia jatin jetau, kanii rinueekiirii rijiinanaain, kanii ataasi rijiinanaain,
kaniin najari rijiinanaai jetau ki jetau tijiine tijiiniia. Jeen inaae laaen Jiiri Kurii ataasi rujui
rujuirichaachera naain jetau inaae kuaitee kaatiriia. Jeen inaae chiitiisira Jiiri Kurii ataasi rujui
rujuirikichera naa jatin jetaute akatuun kuaiteen rakatiaatiche naa jaitin, rakatiaaiirtitia jaiin jetau,
kuaiteen darii entitia jachti kiitianai enutua kiitia, kii jetau kaijie kuaiteen suririji tuchachakiirtitia, ki
jetau nii kanii rinueekiiri rijiinanaai jetau, kanii ataasi rijiinanaain, kanii stiri makusi rijiinanain ke
tijiine tijiiniia nii jetau, jeen inaae laaenra, inaae laaen Jiiri Kurii ataasi rujui rujuirichaachera, naain
jetau kuaiteen kaatirtitia. Nii jalin jetau akaatirti kaaijiei tukuriin jetau kuaiteen mitiitiin, jeen inaae
chtitiisira Jiiri Kuriira ataasi rujui rujuirikiche naain jetau kuaiteen mitiitiin kuaiteen suruua, mittitiin
suruuin jetau kuaiteen laruua jachii kiitianai jetau enutuua kiitia nii jatin jetaute, nii jatin jetaute jeen
naain jetau kititianai jetau kuaiteen suririji tuchachakiiriitia, kii jetau jerichanejeein kuaitee kanii
ataasi rijiinanaain tijiine tijiiniia ki jetau, kanii stiri makusi rijiinanaain, kaniin rinueekirt rijiinanaain
jetaujerichanejeein tijiine tijiiniia, jeen inaae laaenra, inaae laaen Jiiri Kurii ataasi rujui rujuirichaachera
naain jetau kuaiteen kaatirtitia, kaatiriiia jatin jetau, akaatirii kaaijie mitiitin jee inaae chtitisi Jiiri
Kuriira ataasi rujuirujuirikichera, naain jetau mitutiin suruua, nii kuaiteen jeen tuun rakatiaatiche
kuaiteen rakatiaatiriiia kuaiteen jetau aranaji jachti kiitianai enutuua, kii jetau kuaiteen jerichanejeein
kaaijie suririji tuchachakiirtitia, tuchachakiiriitia jatin, jerichanejeei jetau tijiine tijiiniia, jerichanejeei
nii kanii rinueekiirt rijiinanaain jetau tijiine tijiiniia. Nii jatin jetaute jee inaae laaenra, inae laaen Jiiri
Kurii ataasi rujui rujuirichaachera naai jetau kuaiteen kaatiriia, akaaiirti kaaijie jetau kuaiteen
mitiituua, kil mitiitiin jetau suruua jailin, jeen inaae chiiisira Jiiri Kuriira ataasi rujui rujuirikiche naain
jetau suruua. Akatuun akatuun kuaiteen rakatiaatiche naain jetau kareei jachii kiitianai jetau enutuua,
ki jetau nii enu naineein Usi biina tiiteenejeein ratiriia, nii jatin ki jetau kaaijiei jetau suririji
tuchachakiiriitia, kii jerichanejeein jetau kanii rinueekiiri rijiinanaain tijiine tijiiniia, kii jeen inaae
laaenra inaae laaen Jiiri Kurii ataasi rujui rujuirichaachera naai jetaute kaatire. Nii jatin jetaute akaatliri
kaaijiei mittitiin jeen inaae chiisira Jiiri Kuriira ataasi rujui rujuirikiche naa kuaiten mitiitiin suruua
kuaiteen rakatiatiriiia jatuun rakatiaaii rakatiaatiche naa jeen rakatiaatirtitia, rakatiaatiri jaitin jetau
kuaiteen anuriia jachti kiiiani jetau enutuua ki jetau kuaiteen kaaijiei suririji tuchachatikiiriitia,
kaaijiei suririji tuchachakiiriia jatin jerichanejeein kanii ataasi rijiinanaain, kanii stiri makusi
rijiinanaain, ki tijiine tijiiniia nii jatin jetaute, jeen inaae laaenra, inaae laaen Jiiri Kuriira ataasi rujui
rujuirichaachera, naain jetau kuaiteen kaatirtiia. Nii jatin jetau akaatiri kaaijiei jetau kuaiteen
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mitiitiin jeen inaae chiiisira Jiiri Kuriira ataasi rujui rujuirikichera naain jetau kuaiteen mitiitiin suruua
jee tinra tuunta rakatiaatiche rakatiaatirtiia jatin, rakatiaatiritia jatin jetau jaia jachl kiitianai jetau
enutuua kiilia, ki1 jetau kuaiteen kaaijiei barata, barata naa nii suririji, nete suririji naakache barata
naainte kiiraateetire. Nii jain nii barata tuchachakiiriiia, barata tuchachakiiriiia jatin jetau
jerichanejeein ke kanii ataasi rijiinanaain tijiine tijiiniia kanii rinueku rijiinanaain, kaniin stiri makusi
rijiinanaain, nii jalin jetaute jee inaae laaenra, inaae laaen Jiiri Kurii ataasi rujui rujuirichaachera,
naain jetau kuaiteen, naain jetau kuaiteen kaatiriia jeen inaae chiiisira Jiiri Kuriira ataasi rujui
rujuirikiche naain jetau kautee mitiitiin suruua. Akatuun, akatuun rakatiaatiche, naain kuaiteen
rakatiaatlirtiia, rakatiaatiriia jatin jetau kuaiteen kirisijia jachii kiitianai enutua ki jetau kaaijiei jetau
nii barata tuchachakiiriiia nii jetau jerichanejeein jetau ki kanii siiri rijiinanaain, kanii rinuaku
rijiinanaain ataasi rijiinanain tijiine tijiiniia nii jatin jetaute jeen inaae laaenra, inaae laaen Jiiri Kurii
ataasi rujui rujuirichaachera naain jetau inaae kuaiteen kaatirtitia. Nii jalin jetaute kuaiteen akaatirti
kaaijiei tukuriin mititiin jeen inaae chtitisi Jiiri Kuriira ataasi rujui rujuirikiche naain jetau kuaiteen
mitiitiin suruua. Akatuun, akatuun rakatiaatiche naain kuaiteen rakatiaatirtitia, Niijatin jetau kuaiteen
inaae laaen satununiia jetau inaae jiaane jachii kiiianaii enutuua, jiaane jachti kiitianai enutuua jatin
jetaute kaaijiei jetau kuaiteen suririji tuchachakiriitia rei barata tuchachakiirtitia jerichanejeein kanii
stiri rijiinanaain, kanii stiri makusi rijiinanaain, kanii rinuuaku rijiinanaai, kanii ataasi rijiinanain jetau
tijiine tijiiniia. Nii jalin jetaute jeen inaae laaen Jiiri Kurii ataasi rujui rujuirichaachera naain jetau
kaatirtiia. Nii jalin inaae laaen ke nedaa nii {isi, nii jain jetaute nii si jetaute ichakiire itulere
entitiakiiri ichlinaain niiane kuina. Nii jatin jetaute kaa ichilinae itulere kaa eniilia, nejelii nejelti
kiiraja kiirajaain nenakaaitirii itulere tururi kauachaain ichtinanakaatirii nii nedanajaatirii abee entitia
itulere niichiirti ichtinae. Nii jatin inuaeldi, inuaelii jetau jiaane niijiaachake tisikiin neetire, nii jatin
jetaute nii inaae jiaane nijlia kiiianai ratiriin nii jiaane tlne salisaliriin amaain enutu juaana
ruluruluriin taraae taraaekaain jaerakae, jaerakaain kanijie, kaniicha jatin kaje isi jae, Uisi jaa jatin
jetaute nituaneein nekuatinaelti tsi. Nii kaje kiiaain jetau kauitee niia kiielii kuaitee kaa akaii
itulereneein. Nii jalin jetaute laanu bajainu sisiasichaain kii suseri kalaui, laanu bajainu sisiasichaain
jetau kaje riiltiitiin amaa jatin jetaute, jeen linra inaae nee laanu bajainu basijiatia Jiiri Kurii kalauicha
naa laain jetau tutere tutere tutere tutere tuteree nae. Nii jaiin jetaute rei inaka rei tiia kiie, inaka rei
tiia kiitia jatin jetaute, jeen laanu nanaanajara, laanu nanaanajara, chtichachara neta naa jetau, naain
jetau kuaraa, kuarakiire aritiriia jatin jetau nabeetirtiiane kuina jetau jaisi chuuae jetau niki timu
faufauaa Jiiri Kurii, nii jatin jetaute, nii jatin jetaute laanu neein nijitu jitue, nii jatin jetaute jeen
jaisi lultiaaktire, nii jaisi liltiaakiirtitia jatin riitia kitire, rtita kiitirGa jatin jetau ki jetau chijijtie nii
laanu neba nii jana nasaae itulere laanu, itulere nejelti nejeld kiiraja kiirajaain nenakaatiri laanuurt
niia. Nii jalin jetaute jeen antachara fiinakaeekata, antachara fiinakaeekata naa jetau, naain jetau nii
rei jii rukuuin, jii rukuuin jetau jarejeein jee tinra eruritera ratinakaaenanera naa chaalai eruejiriin
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amiinaani chaale, chatechara kaa laanu niijiia neba tiinunua kiitire laanu kujuareje ainata ki jetau
eruri kuatiiaktiriia. Jeen antachara nainei kaa laanu neba biijiati kaa sitalaaineta naa, jeen tinra
aiachtisicha tinra kakuuaraai lanaalata nechaaintira nainejeerichaatinita, kiitia jetau nirijieein latiekiin
tijiaeekiin bajaanakaain chachii jiriane ttrtitijiia kiie nii jatin jetaute tabiicha jetaute ttirtitijiia titia kii
teririin aunaa niei kauanainejeein amauujiriin kauacha amaaujiriin. Uaa jeen chatera nainereta,
niiataura seruricha, seruri kutiiaktirtitia, seruri kutiiakiirtitia jatin jetaute tajiia tlirtitia e, tajiia ttirtiia
tiia jaiin jetaute jeen chaata, jee antachara naineein kaa laanu neba bijtiati kaa laanu kujuareje
tinunuua kiitiineta naa jetau. Naa jalin jetaute jeen aiachachtisicha kutjiitiinra kuaanicha si kaje
jetau nii laanu kujuareje tijiikutaain maruakiiia, maruakiitia, uaa tajiia jetau siichuua, jiriiane chach
le januuin martitia kiie. Nii jatin jetaute tajiia tlirtiia iia jalin tertiriin aunaa uaa niiei kauacha
jelajeriia, jee Gnra chatera nainereta kuaiteen Jiiri Kuriiakiiriia antachara nainereei laanu neba
btijiiati kaa tinunuua kiitiineta naatirtitia jetau jiri rei. Jeen aianti chachiira naa, naain jetau kuaitee
isi kaje jetau tijiikutaain naain maruua kiitia jiriiane le urajeein marueld, nii jatin jetaute kit maruuin
tiiraa, kuaiteen rauriin teriiriin aunaa jatin jetau ajaajiria jeen nainijiiara, nainijiia filakanera naa jetau,
naain jetau fiia, ki jetau fiia, chasiin chaainti nituuaneli, jeen fiia jalin inaaujua januneein chaainti
jiriiane fi, jiriiane le ateeinte bajiaa fi. Nii jatin jetaute ki kumuua, kumuua kajiia tiaain kaa niikiitie
laauinaakiirti, rei neseru, nuriiu naain niichtirii niia kiie, jana kiikiiana naai rei temiira setiine naain
enutu nuriuneein. Nii jaiin jetaute nituuaneein nekuatinaelii kaa itulere akaatirti. Nituuaneein jetaute
ail. Nituuaneein ichaelt Jiiri Kurii.



HOW FIRE, MAIZE AND RIVERS WERE CREATED

Aong time ago, there was no maize like you find today.

One day, the Kunuarii' were shelling maize, when Jiiri Kurii arrived and said:

- Is that what maize is like? I'd never seen it before.

And the Kunuarii told him:

- That’s right, this is maize Jiiri Kurii, but don’t get up to any of your mischief.

Jiiri Kurii said:

- Don’t worry, I'm just going to stay here and watch.

The Kunuarii peeled the maize and as they hit them the grains jumped everywhere,
naajeein." The mother of the grains jumped right between Jiiri Kurii’s lega.

Jiiri Kurii grabbed it and put it in the ‘mouth of his penis’." In the end, the Kunuarii counted all
the grains and realised that one was missing. Who knows how they managed to know the number of
grains...

The Kunuarii said:

- Oh, there’s a grain missing! That Jiiri Kurii, he might be the one that’s hidden it.
Juri Kurii said:

- No, not at all, I'm not hiding anything!

They started to search him. They looked in his ears, in his eyes, in his mouth, and despite this they couldn’t
find it; so they also checked inside his anus. Next they decided to check in the mouth of his penis. Jiiri Kurii
immediately took out the grain that he had hidden and put it up his backside. Jiiri Kurii said:

- You are embarrassing me!

129 The name a people who existed in the past. Their name is the same as the marbled wood quail (Odontophorus gujanensis).
130 Urarina ideophone representing the sound of maize grains.
131 The urethra.
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Eventually, Jiiri Kurii returned home carrying the grain of maize. He sowed it in his field. After it was
sown, a beautiful maize plant started to grow. When it grew to maturity, the plant produced four cobs.
Again Jiiri Kurii sowed these grains in his field, which made them increase even more. When he had
produced a large quantity, harvest time arrived. He harvested the maize with his sons, but they ate it
raw, without cooking,.

- Don't eat it like that, you are going to ruin the maize and afterwards it won't bear fruit. - Said Jiiri
Kurii - Where can we get some fire?

At that time, there was no fire, but he remembered that the jabirus** did have it, and he said:
- The jabirus have fire, so I'll go see if I can get it.

As he approached the place where the jabirus were, he saw that the jabirus were fishing and that they
had left a bird called the yellow-headed caracara'® in charge of the fire. Jiiri Kurii approached the
guardian of the fire and acted as if he was cold, trembling, and in that way he got close to the fire to
warm himself. While he was warming himself; Jiiri Kurii said to the caracara:

- Ah, so this is fire? Is this what fire is like? Is this what they call fire?

And the guardian replied:

- Yes, this is fire, but Jiiri Kurii, don’t be getting up to any of your mischief.

As they conversed, Jiiri Kurii started to urinate on the fire, sharararararararaa,
So the guardian said:

- Oh! Jiiri Kurii is urinating on the fire!

While the guardian called to warn the ones who were fishing, Jiiri Kurii grabbed an ember and put it
in its mouth. Instead of shouting out, the bird said jeejeejee, and this is why today the seberi make this
noise when they sing.

Straightaway, those who were fishing ran towards Jiiri Kurii, so he grabbed a smouldering log and he
took it. The jabirus started to pursue him.

Jiiri Kurii entered a hollow inside a tree on a sandbank called kirisijia.” The jabirus poked their
fishing harpoons into the hollow of the tree trying to stab him, and onto each one Jiiri Kurii stuck
pieces of animal intestines, kidneys and hearts.

132 Jabiru mycteria.

133 Malvago chimachima.

134 Urarina ideophone representing the sound of urination.
135 Unidentified.
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- We've killed him already! We’ve pulled out his intestines! We’ve pulled out his heart — they said.

Later they decided to go home. Jiiri Kurii immediately came out of the hollow and said, laughing at
those who were there:

- You have killed Jiiri Kurii, you have pulled out his intestines and heart!
So the jabirus started to chase him again.
- Come on, come on, we need to kill him!

Jiiri Kurii set off at a run, and this time entered the hollow of a breadfruit tree." The jabirus poked
their harpoons into the hollow trying to stab him and Jirii Kurii hung pieces of animal intestines,
kidneys and hearts on them.

- This time we’ve killed him! We have pulled out his intestines, kidneys and heart!
Jiiri Kurii jumped out again from the hollow, and said to them:
- Oh yes, you have killed Jiiri Kurii, you have pulled out his intestines, kidney and heart!

And again the jabirus chased him. Jiiri Kurt ran and entered the hollow of a tree named lancewood.'”
The jabirus poked their harpoons into the hollow trying to stab him and Jiiri Kurii put pieces of animal
intestines, kidneys and hearts on each one. The jabirus said:

- This time we have really killed him! We have destroyed his intestines, kidneys and heart.
So they decided to return to their houses.

While they were setting off; Jiiri Kurii came out of the hollow and said:

- Oh yes, you have killed Jiiri Kurii, and you have destroyed his intestine, kidneys and heart!

Then he started to run and the jabirus started to chase him. Jiiri Kurii escaped once again and entered
the hollow of the sandbank lancewood.'* The jabirus poked their harpoons into the hollow to try and
stab him and Jiiri Kurii put pieces of animal intestines, kidneys and hearts on each one. The jabirus
said:

- This time we have really killed him! We have destroyed his intestines, kidneys and heart.
Jiiri Kurii came out of the hollow again and said:

- Oh yes, you have killed Jiiri Kurii, and you have destroyed his intestine, kidneys and heart!

136 Brosimum alicastrum.
137 Oxandra gen.
138 Oxandra gen.
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And the jabirus said:
- Come on, follow him, we have to catch him!

Jiiri entered the hollow of the huacrapona palm.” The jabirus poked their harpoons into the hollow,
trying to stab him and Jiiri Kurii hung pieces of animal intestines, kidneys and hearts on each one.

- This time we have really killed him, we have destroyed his intestines, kidneys and hearts.
So they decided to go home. And Jiiri Kurii came out of the hollow saying:

- Oh yes, you have killed Jiiri Kurii, and you have destroyed his intestines, kidneys and heart!
Afterwards, he started to run and the jabirus chased him

- There he is, we need to catch up with him, we must get him!

Jiiri Kurii once again entered in the hollow of a tree, named swamp lancewood.'*

Every time that Jiiri Kurii entered the hollow of a tree, he left behind a piece of the burnt log he had
taken. The jabirus poked their harpoons in the hollow trying to stab him and once again Jiiri Kurii
stuck a piece of animal intestines, kidneys or heart on each one. The jabirus said:

- This time we’ve killed him! We have already destroyed his intestines, kidneys and heart.
So Jiiri Kurii came out of the hollow and said:

- Oh yes, you have already killed Jiiri Kurii, you have already destroyed his intestine, kidneys and
heart.

Afterwards, he started to run and the jabirus chased him. Jiiri Kurii once again entered in the hollow
of a tree, named araracanga.' The jabirus poked their harpoons in the hollow trying to stab him and
Jiiri Kurii stuck a piece of animal intestines, kidneys or heart on each one. The jabirus said:

- This time we’ve killed him! We have already destroyed his intestines, kidneys and heart.
So Jiiri Kurii came out of the hollow and said:

- Oh yes, you have already killed Jiiri Kurii, you have already destroyed his intestine, kidneys and
heart.

Then he started to run and the jabirus chased him, saying:

139 Iriartea deltoidea.
140 Oxandra gen.
11 Aspidosperma macrocarpon.
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- Come on, follow him, we have to catch him!

Jiiri Kurii once again entered in the hollow of a tree, named achiote.'** The jabirus poked their harpoons
in the hollow trying to stab him and Jiiri Kurii stuck a piece of animal intestines, kidneys or heart on
each one.

The jabirus said:
- This time we’ve killed him! We have already destroyed his intestines, kidneys and heart.

Then Jiiri Kurii came out of the hollow and said nothing, and this time he stood with the half-burned
log. All the places where he had entered and left pieces of the log are good trees for firewood. Jiiri Kurii
did this so that these trees can be useful for making fire. In the olden days only the achiote tree was
used for firewood, but not the other trees, that is why Jiiri Kurii created them. When Jiiri Kurii entered
the hollow of the achiote he left the burnt log and took the branches of the tree, which afterwards he
left in the sun, so that when they were dry they started to produce fire. That was how fire was created.

After a time, Jiiri Kurii created the rivers.

One day the son of the grey-cowled wood rail'*® was eating roasted yuca, then Jiiri Kurii crept up on the
boy, and when he was near, his son took the yuca from the son of the rail. The son of the rail shouted:

- The son of Jiiri Kurii has taken the yuca from me!

While he was saying this, his voice changed into tutere tutere tutere tutere tuteree,"* which is to this
day the song of the grey-cowled wood rail.

The son of Jiiri Kurii handed the yuca to his father, who told him:
- Oh, this is called yuca. Where is the plant of this yuca?
So Jiiri Kurii set off looking for the plant.

He wanted to fish with barbasco,'* so Jiiri Kurii crushed the barbasco on a big root, but as he hit the
root the skin came off and he realised that in reality it was yuca. Jiiri Kurii said:

- Oh, this is called yuca! - and he started to follow the root to the trunk.

When they arrived at the trunk they saw it was an immense tree, it was the mother of the yuca and
under this tree there were all kinds of yucas, with different names. So they wondered:

142 Bixa Orellana.

143 Aramides Cajanea.

144 Urarina ideophone representing the call of the grey-cowled wood rail.
145 Lonchocarpo Utilis, a plant poison used for killing fish.
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- Won't it be possible to fell this tree?
They took the yuca, the roots of the tree, and they cooked them.

Jiiri Kurii wanted to know how big the trunk was, so he decided to measure the circumference of the
trunk by seeing how long it took for cooked yuca to cool.

They said:

- Who could go round the trunk of this tree carrying the cooked yuca?

- The wooly monkey can do it!

They called him and asked him:

- Perhaps you can go round the trunk of this tree carrying this cooked yuca?

The wooly monkey accepted. He started to walk but he walked very slowly. When he had gone all the
way round, the yuca was already cold.

- Who could do me the favour of going round this trunk?

- The dove could!

They called the dove.

When the dove arrived they asked it:

- Perhaps you could go round the trunk of this tree, carrying this cooked yuca?
The dove accepted:

- Yes, of course I will try!

He took the cooked yuca and set off flying. After disappearing, he appeared again with the yuca. They
took the yuca and they broke it into pieces, but it was already cold.

So once again they asked:

- Who could do me the favour of going round this trunk?

- The hummingbird could!

They called the hummingbird and when it arrived they asked it:

- Perhaps you could go round the trunk of this tree, carrying this cooked yuca?

- Yes, of course I can!
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He took the cooked yuca, started to fly and went round the tree. When he arrived, they took the yuca
and saw that it was still lukewarm.

- Yes, we can cut it down!
They started to cut the tree down
Who knows how many days it must have taken to fell it, perhaps it took a whole month.

In the end the tree fell. From its branches came the tributaries, from the bigger branches the rivers and
from the thick part of the trunk the Source of the Rivers was formed. The stump became the Maranoén.

That is how it happened that Jiiri Kurii created the rivers.
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KACHA LEMUUA LUMAINE

jatin jetau te ki aje, ajiia jaiin jetaute, aa niia kakuansaicha kuatiia kajiia nenaa ke kumasaikiin
ninaatinta nae. Nae jetau naa jaiin jetau te, jaan esinaae aia chaaesicha jaan aiane esinaae aituine
raniilira nae, nae jetau naaiiritia na jaiin jetau te, jee chakaatina ainereetinta jeen kuarajeetichejianra
naain jetau raa kiie. Raa kiitia jalin jetau te, tajia tiiraa titie tiiraa tilia jalin jetau kauatiin kuarakiire,
kauatiin jaruuakiin jetau kuarakiire, kauatiin sumaratiin. Nii jaiin jetaute, jeen aia chaesicha kuane
aiane aina raansaakaanii raa naa jetau, ki jetau aina raansaatire, kii aina raansaaiiriia naa jaiin jetau
te, inaae kanii jianenajerelanaala kii aina raansaalire, raansaatiriia naa jalin jetau te, jee inaaera
jlarutuaniira na naa jetau. Naa jailin jetau te, jeen tinra chajaain aiane katiacha aitiraa naatirtitia
jetaii, naa jaiin jetau te, jeen jiauinera kakutairiia ufara kuatiia neejiiei kaa inara ataneta, kaa inara
atane lemiririchaatinra naa jetau. Naa jaiin jetau te, jeen chajaaincha aiachaatira chasiinte chaakete
nelatere jiane kulurunuita, naain jetau kii kutiniijeelire nii jalin jetau jeen jiauinera kakutairiiajian
ufara, inara atane lumiririchatinra naa jaiin jetau, jeen airinaainta chajaaincha aiachaatira naa
jetau. Naa jalin jetau te, naaiirlilia jalin jetau te, jeen inaaera airichaatinjera naa jalin jetau te, jeen
chajaainchajiia katiacha aaiachaatira naatirtiia jaiin jetaute, uaa jeen chakaailina ainereetinta naai
jetau, ki jetau teleneein jetau sharararararararaa naa kii ina aiia jianelanaala, kii jianelanaala aia

P lu jatn jetaute nia lejiin kacha jatin, beseta ke neetlirtiia ne jatin jetau tiirtiia tte, ttrtitia tita

ke tiijuaa inaae. Nii jalin jetaute, kii rau rau nanaain jetau, kii raansaatirtiia kii jetau raansaatirtitia
inaae jetau akaatirti kurarujue ke titijuaa inaae kii jetau rau rau nanaain kii raansaatiriitia inaae jetau,
katirijiti Giijuaa inaae. Nii jalin jetaute, inaae amiitiajiia akaatiri binaatikiirti, akaatirti kanii aftiiafa,
kanii batia, ruriia niichtiirti jetau amtitiajiia inarukiirii jetau lereneein kiitia lereneein jetau kiitiakuaa,
akaaiirQi ruriia jetau, inaae kanii nurineein kiitia akaatirti aftiiafaatirti jetau tariachaneein kiitiakuua,
akaaiirli binaauktiri inaae kanii masisichu neein kiitia nirijieein inaae kiitia amtitiakuua jatin jetaute,
kii jetau inaae katirijili iijuaa inaae amitia kuaa inaae akaatiri chufana, akaatiri atinukiira jetau
sijiirineein kiitia, akaatiri chufana jetau kanii kurarineeni kiitiakuaatiriitia, akaatirti ertitiaritirQi jetau
inaae ajaaine neein kiitia, kanii enanijiiatirii jetau inaae kanii chakarineein kiitia, inaae nirijieein
jetaute, sichuturaa kiiia. Nii jatin jetaute, kii nenatiia leejiin, kalemiiiara lumaichaa, kalemiitiara
lumaichaa, naain jetau, kii nenatiia, kii nenatiia jalin jetau te inaae sichuturaa kiitia nii rijieein jetau,
sichuturaa kiiia nii tuuaneein jetau, tidaraneein kiitirelti, nii taa kanii airiu kiitianai te niia betitire
enanukuujua te jaiti kii niia anesijia beetire. Kii nituuaneein inaae enanejeein aitirtitia na jaiin jetau,
asaailin tuniin niiane ki kanaanai fururukiire kii jerichanejein uua uuakiin kanii jieein kanii chiire
kanaanaitirii. Nituuaneein jetaute, inaae kanii nituuaneli airiu kiitianai inaae satuua kati tiiajeein.
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LUMAI AND THE FLOOD

here was a man who visited a group of people who were drinking masato at a party. The people
asked him to join them and he began to drink. When he was already drunk he said:

- I have a wife, but she is not an earthly woman, she is of the Lumai.
And they told him:
- Let’s see then. If you are telling the truth, go fetch her, we want to see her!

So the man went to fetch his wife. When he returned and the men saw her, they were astonished:
she was a beautiful woman, white with black hair. So the men asked for permission to dance with her.
When the woman decided to start to dance, they played the flute and the drum and they didn’t let her
stop for a moment. Soon, the woman wanted to leave to urinate, so she told them:

- Leave me alone for a moment. I need to urinate, but to do this I have to return to the place where
I come from.

And the men answered:
- No, don’t worry, do it here!
And the woman replied:

- No, my father will get angry if I do it here, because the land where you live is not large, and if I do
it here I am surely going to flood the place.

The men didn’t believe her and laughed at her.
- Nothing is going to happen with the urine!

As they were so insistent, the lumai woman decided to urinate, sharararararararaa,' and soon water
started to flow in the middle of the people who were at the party. But the people kept on dancing, and
the water started to rise and rise.

The water was already up to their ankles, but even so they went on dancing. As the water rose, the
things and the people were transformed. Their pillows were transformed into turtles,"” their small

146 Urarina ideophone: representing the sound of urination.
147 Chelus fimbriata.
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and large grinding vessels were transformed into caimans,"* their fans were transformed into rays,'*
their stools were transformed into river turtles,” their flutes were transformed into sijuiri fish,"™
their spindles were transformed into silver mylossomas, '™ their mosquito nets were transformed into
arapaimas' and their canoes into black caimans.

When the water was nearly too high, and nearly covered the people, somebody started to sing:
- Lumai sank me, Lumai sank me!

The lumai woman and her husband returned home and the men stayed under the water and became
edara, the People of the Water.

This happened by the Airico river.””* They say that after a time sounds could be heard, coming from
inside the river: singing, the playing of drums and flutes, the cries of children. Sometimes the children
were seen, on logs floating in the river. This happened along the Airico.

148 Caiman crocodilus.

149 Potamotrygon motoro.

150 Podocnemis unifilis.

151 Lyposarcus paradalis.

152 Mylossoma duriventre.

153 Arapaima gen.

154 Urarina: airu. Quebrada Airico, tributary of the lower Chambira.
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KANA KUAAUNERA KALAUI KUUNAUTEKURUUANE

nana kali nereretaraaiini kanii aunaakachene kuina jariaanejeein Kana Kuaatlinera kalaui

kunatitekiirtiia naja ke. Inuaaelii jetau niiei kaa kanijieein kuatiiei niein chaaelai tiktitiesuru,
tikiitiesuru, nemiiri naaujuaai niei kuatiiei. Nii jaalin jetau te aite Kana Kuaatinera rei kalaui letuae,
nii jana nemiiri kiitiani nabiia neetire arajii kachaatirii, nii jaalin jetau te; kanii kiiniitira, kiiniiti te
kanaanaitiri rei kutilitimiin itulere tik{itiesuru laauinaa, itulere jaru niianatiin kutiltitimiicha, naain
jetau kalaui letuae Kana Kuaatinera, nii jaalin jetau te {ilie, iia jaalin kanii nabeetirtitia jaatin niei
aanchijiianaain jiririnti laauinaa, aanchijiianaain kanii aresine niichiirti latilatitienanae, nii jaatin jetau
te kuarakiirtiia jana tajiia nemiiri makuui kaje ttiin laatilaatite leijiin kanaanai Kana Kuaatinera
kalaui, nii jaatin jetau te kii kuarajeetirtiiane jana aresine suuriin enanajia kiiliani jautuuane
ajaririneein tukulene, jiririnu suuriin enanijia kiiiani jautuuane kanii siriianeein tukulene, nii jaatin
jetau te nii kuaraain; ua chaa kajete ate tabaai ertie kaa kanaanai kalanuuaeriita, naain jetau kanii
miuikiitiin kunatitekiire, miikiitiin jetau itanichaana kiinatitekiire, itanichaana kunattekiriiia jaatin
jetau te, Adaan jetau naain kanii nemtiri makuuiniia kiie, nemiiri makuijiti kiitia Adaan jaaiin jetau te,
inaae kaatire nituuaneein kaje nii ate riiliitiin, nii niicha sui ate riilitiin, nii jaatin jetau te miikttrata
jaatin; ua kantinachiitiisi Giin nikicha kaletuua ufa jaatinra ‘kiiniitira, kiiniiti te kanaanaitirti rei
kutltiimiin itulereneein ntkatekiird, itulere tkidesuruurii, nerua, jaru naaujui niianatiin
kutiliiimiicha’ naa ufa jaatinachtitisi niki itinra, naain jetau kii kunaiitekiiriiia jaatin kii neein
kanijie. Nii jaaiin jetau te inaae nii nemiiri makuui kaje kaatijiie Adaan, kaatijiia Adaan jaaiin jetau te;
aankana kaa kanaanailatilatitie latijei inaae chaneera nuuane kaniikiirtitiara kanijieein inasichtirtitiara,
naain jetau kii kuarae, kuaraa jaatiin jetau te itanichaana jetau itanicha stitijlianiia netiin baneebaneeje;
ai chatuuaneetiriiia nuuane kaa kachaatirtita chaa stitijiia ke te stitijliaatlireta, naain jetau bajeein
rukue, bajeein rukuua jaatin jetau te; aan kauachajeein kairichu jachiitirti kiitiani, jitariin kakaaje kaa
itanicha jaaura, naain jetau naa jetau Adaan rei, nii jaatin jetau te kanii ki jitariin rei kaniichiiri
kiilejeein jitariin kauachajeein kamijiiae, kamiitiakane jaaiin jetau te; ua kantinachttiisi niki titinra
inara rei kutiltik{itiin niia itulere neein kanii tiktitiesuruurt, itulere niiktiiie, nerua, kanii jaru niichtirii
kutltitikane kuina te niki kaletuae ufara, ‘kiiniitira, kiiniitite kutiltitimiin kanaanaitiri rei itulere neein
tkatiesuruuriira, nikitekira’ naain kaletuaa ufa jaatinachiitiisi niki titinra, naa jetau, naa jaatin
jetau te; kanii karei kalele chuaae nii kanii jiririnu lurariitira naa, nii jaatin jetau te lele chuaae nii
jiririnu lurari, nii jaalin jetau te kii shenenenene nanaain jetau kii netiitijiia, nii jaatin jetau te ki
kuruuneje, nii jaatin jetau; nekuaatineein kuiteetira, naa, kuaiteein nekuaatineein kuaitiiane jaatin
jetau kii jerichanejeein shenenenene nanaain jetau kii kanii netiitijiia, nii jaaiin jetau te kit kuruunejiia,
kii kuruunejiia jaalin jetau te; inaaera inaae laaenra, naain jetau; kuanete ichei kanii suuaka te amaain
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lenuneeicha inaae kakukaaeraterichaain ufara, naa jetau, naain jetau kii aresine miikiitiriin jautuua,
nii jaalin jetau te ajaririneein kii tukulene, nii jaaiin jetau te; aan jeen kaa amaain ichuerejeetirti aina
ke lenuneetira, ichuuasai aina lenuneniitira inaae kakukaaeraterichaain ufara, enutu chijtitaain te
kakukaaeratiia kiireeincha naa jetau. Naa jaailin jetau te inaae amae, inaae amaain jetau inaae katitia
kiitia, ‘chaaen chiinijiti kuri kuaraaine ke ininiitira’ naa jetau, nii jaalin jetau te nituuaniia jaatin nii

enualaain le, kii lenuniia, kii lenuneein rei bereekiirti aina lenuniia jaaiin jetau, inaae nainariin jatau
inaae kiitia, kiiia jaalin jetau te, ne rei kumasai atistirineein, nii jaaiin jetau te niki iniia kiitire, iniia
kiitirtiiane jaatin akaatirt kaaijie kiie nii rei kumasai atisiriniia jaatin, nii jana jetau te inaae altiltirineein
jetau kaa eeurineein jetau ki tiriiakiin nedaa, kii jeatu tirileneein tiriiakiin altiliirineeincha nedaa, nii
jaalin jetau te kii inaae neraiitaatire kauachaain ena nerattaatiritiane ke jiniichaain jetau aii kaucha
nirijieein e Gjiia, ki jetau latiekuua inaae jetau niei cha kuaraai niei kaucha jichuuekutuua jaatin,
nii jaalin jetau kii niia karajaain, kii karajaain niia jaaiin jetau te, inaae ruua latijiie akaii, nii jaatin
futiefiiiekaain aunaa jaalin jetau nii kauachajeein arana neein kauachajeein jetau niia kanii lureri,
lureri rijitujueein naain ariia jaatin lurerineein lurerineein niia jaatin jetau te, kii latiekuure, kii
babaaekuure nichatajaain rei kalaauichiiri chaaen ke naaujuaain jenaain, nii jaatin jetau te, ki
naajeein dadaanejeein; nechara nuuane inaae babatiiara, naain dadariin aunaa, jaiti jelaaia latijiie, nii
jaaiin nirijieein kii latiiekuuriitiane jaaiin inaae banetujene inaae akaairii rei mijitena, nii jaatin jetau
te, naajeein rureerureekaain aunaain jetau; antachara nuuane niia lenuneneta, naain jetau naajeein
ariia, nii jaalin jetau kii niia erene kutitiitije, kii jetau ne aaune baka, sarana kusichuri niichtirii jatau
kii niia, nii jaatin jetau te kii lenunekiiriiia, kii lenuneein kii jetau neetirtitia jaiti karajaain. Nii jaatin
jetau te kuaiteen; inaae, inaae chachijiara batiiara, naain kuaiteen dadariin aunaa nii jaatin ainchijiin
latiekuurtitia, kuaiteen inaae mijiituuriitiane; jeen antachara neejiia nuuane chaaelai nijineta, naain
jetau kuaiteen ariia, nii jaalin jetau kii jerichanejeein niia, jerichanejeein kii erene kutitiitije, aaune
baka, sarana kusichuri niichiirii jetau kii niia, nii jaatin jetau kii inaae kuaiteen ke lenunekiiriitia, ke

naain jetau kii latiekuuriitia, kii laatiekuuriitia jaaiin jetau nii baaia kuaiteen katiariin jetau kuaiteen
dadariin aunaa, inaae naain biji ke areteneelalajeein kiitijiia, areteneelaalajeein kiitijiiane jaatin; jeen
inaaechtra nikicha inaaechiira niki batiiajiiara, naa, nii jaatin jetau te, kii jetau inaae kuaiteen inaae
mijiituurtitia jaatin ki lenune ariitirtiiane jaatin jerichanejeein ki niia kii sarana kusichuri, kanii
aaune baka, erene kutititije naaujuaain, kii jetau kuaiteen lenunekiiriiia, nii jaatin jetau te inaae
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kuaiteen; jeen antachara inaae batiiata, naain kuaiteen dadariin aunaa, inaae niei inaae aitiia rei biji;
kii neeliriiiane jaaiin jetau te ki jetau kuaiteen inaae katiariin jetau katiaae katiajeein; jeen
inaaechachitira batiiara, naa, naain jetau rureerureekaain jetau aunaa, nii jaatin ki niia kuri inaakiirt,
kii nii lureri ke materijiate rei ninaa neein nenaa, nii jaalin jetau te, kii jetau muluriin kii naliiriia, nii
jaalin jetau jaiti ichtitinejeein jetau tufaaiji naa, nii jaatin nirijieein jetau kii neetirtitia kii latiekuurita,
inaae laaen eruuejiriin, inaae kiitia laaen, inaae nii baia katiaae katiajeein jetau inaae kuaiteen kuri
inaa muluriin naltiriia, nii jaalin jetau inaae laaen asaitukujuaaujuaain inaae inaae icharajeriin inaae
tufaaiji naa kiitia, nituuaniiane jaaiin jetau te kaa tabanaa tabai bana kaa kajiianeein tufaaiji tufaaiji
nae kanii entitia inaakiirii, nii jaatin jetau te nirijieein kuaiteen kii neetirtitia, kii neetirtitia jaatlin; jeen
inaaechii laaen jiriiane batiia laaenra, naa, nii jaalin jetau te kuaiteen kuri inaa muluriin naltiriiane
jaaiin inaae laaen asaitukuujuaain tufaaiji naa; jeen inaaechiira laaenra inaaechtira laaen batiiara,
naa, kii jetau kuaiteen kii latiekuurtitia, kii jetau inaae mijiituurtitiane jaalin; jeen antachajiara nuuane
niia, kaa jana chachiijiara neeje chaaelainijicha, naain kuaiteen ariitirtiia, ariitiritia jaatin kuaiteen
jerichanejeein kii niia erene kutitiitije, kii aaune baka, itulere kanii sarana kusichuri niichtirii jetau kii
niia, kii jetau ki lenunekiiriiia, inaae jetau laaen kuaiteen jetau inaae kanii kuri inaa muluriin jetau
nalaatirtiia, nii jaatin jetau kuaiteen inaae laaen jataain asaitukujuaain inaae tufaaiji naa kiitia; jeen
inaaechiira laaenra inaaechtira laaen niki batiiajiiara, naa, nii jaatin jetau kii neetirtitia, kii neetrtitia
jaatin kuaiteen katiaae katiajeein jetau inaae kuaiteen ichaa, inaae laaen ararakaaerii rijitujueein
neeliriilia, nii baia jetau laaen inaae kuaiteen muluriin inaae nalaatiriilia, nii jaalin jetau laaen inaae
setiiaki rijitukujuaain seteeje naa kiitia; jeen inaaechiira laaenra inaaechiira laaen batiiara, naa, nii
sakiiiaraniia jetau inaae mataaekiin inaae kiitijiia, mataaekiin jetau januuajiia, nii jaatin jetau te inaae;
jeen chatera nainere kanii batenaa kuaraa kiilianeta, naa jetau; jeen kaniinara naineraatinra, naain
jetau inaae kiitia rei najicha, nii jaatin jetau te ki kuaiteen fatiin kuaraa kiilia, ua fatiin jetau kuaraain
jetau; aan, jeen inaaera batiiara, naalaain jetau kanii kumu kumu neein jetau chijiituraa kiitia, nii
jaalin jetau; jeen inaaechiira nuuane netabatakaaekaachera inaaechiira nuuane netabatakaaekiirtitia
karei kanaanaitiriira, naa jetau Adaan, nii jaatin jetau te kii jetau kuaiteen; jeen chatera nainere
batenaa kuaraaneta, naa jetau, nii jaalin jetau te; jeen kanlinara naineraaiin batenaa kuaraa
kiiiantiinera, naa jetau, kii kuaiteen kiitia, kiiia jaaiin jetau kuaiteen; aan, inaaera batiiaraa, naalaain
jetau kuaiteen fafafa neein jetau chijiaturaa kiitia; ua jeen inaaechiira saatirtirichaje karei
kanaanaitiriira, naa, naain jetau; jeen chatera nainere batenaa kuaraaneta, naa; jeen kuanachira
kanli kuaanicha, naa jetau kuaiteen leeucha, inaae jetau kuaiteen kiitia, kiiliin jetau kuaiteen inaae
faatiin jetau kuaraain; inaaera batiiaraa, naalaain jetau kanii matiari neein chtijtituraa kiie, inaae jetau
nuuane saaliriiia, nii jaalin jetau te; jeen inaaechiira saalirliia nuuane karei kanaanaitiriira
kuanachitira kanii kuaanicha, naa jetau, naain jetau kiitia, fatia kiiia aii inaae batiia, aii jicharujueritiin
jlanaakuua jetau batenaa kiire, nii jaalin jetau te; jeen antachara neejiia kachaneta antachara
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kukuaruuejeeka kachaneta, naain jetau kii ariia kiitia nii karene tabai chuaae jetau amuitiemjiia, kii
amiiliemdjiia jaalin jetau te, kii jetau banaau ke asaaraajeein jetau te kii niia kanii lenune, ki sarana
kusichuri, kanii aaune baka, kanii erene kuiitiitije naaujui jetau kii niia, nii jaaiin jetau te; jeen titinra
kukaruuejeekachtira kachara, naa jetau, naain jetau ki lenuniia, kii lenuneein jetau inaae amiitia
kuaiteen, jetau amiiiiin, cha chaaintijia late kajianeein ki amtiiemtijiia, nii jaatin kuaiteen inaae
kuaiteen kii niiakuaa lenunekiirii, kii aaune baka, sarana kusichuri, erene kutitiitije naaujuaitiri jetau
kii niia; jeen neejiiachtira jiriiane kachara kukuaruuejeekachiira jiriianera, naa, naain jetau kuaiteen
kiiiane jerichanejeein kii niia lenune, jerichaanejeein erene kutitiitije, kanii sarana kusichuri, aaune
baka naaujuaitiri kii niia; jeen titinra kukuaruuejeekachtira jiriiane kachara kuanara kujuaain kuaraera,
naa jetau, naa jaaiin jetau te kii jetau nii banaau asaae jetau enuatiin kii tukujuaain kuuaka, ki
tukujuaain kuuakane jaatlin jetau te inaae kanii kii ilie, tajiia jetau naain nejeeunuue nejeeunujeein
jatau kurube, kurube, kurubee nanae, nanaa jaaiin jetau nii baia jetau inaae naain nitiiunuuin jetau
kanijieein fatitiin jetau tajiia jetau enanijia kauachaji kitani kii jetau latilatitieka, ki jetau
babababaaektire kii kuratajaain, leijiin rei kuseenra, leijiin jataain rei kaniineein nenaa letununeein
nenaa naaujuaain. Nii jaaiin jetau tajiia itiin babababaaekiiriitia, nii jaaiin jetau te kii jetau kanii inaae
kuaarinajaain jetau banaau lakuuitiin jetau mitatiin jetau nii makuijiti nenaa kuseenra ke takaajeein
miikiitia, ki jetau miikiitiuin ke bali baltiti baltitika; ua kua inuniiara taa kainanai miiktiniitijiara taa
kainanaitejia iichene letununera kantina ilin inara kuseenrantikera, naa jetau, naa jaaiin jetau te ki
jetau jianena jeerelanaala jetau ke jetau balii baliiti baltitika, ke balii baltiii baliikiin jetau ki1 kaniichane
jaailin; ua kua inuniiara, naain jetau niki, naain ki tiktiaai neein jetau nerutuuin kiisiia, inaae nii ke
nekuaatinaa itulere nechii aansai tikiaaichtirtine kuina, nii usa kureniia jetau te nekuaatinelii itulere
neein Usijieneein nerutuuin kiisiia, akanu neein nerutuuin kalaa, ne jatau te erenaa tunuraene, ua kii
jetau inatieneecha latijiaain kuarajiia nii kauachaain rene letunu neein nenaa, nii jaatin jetau te; ua
jeen llinra nituuaneein neeine nutaanaate inuaaelii netujueein ‘chaaje, kanii rei sinijera jetau te
nuuane chaaelai ke nelatejejene, niei nichanaa ke jetau nuuane nelatejeeki nuuane rei sinijera’ naa
kiitirtireein inuaaelli netujueeincha ichureniiara, naa jetau, naain jetau inaae nesartjiiaaitiin amiidia,
ua anaraa nesariijliaaitiin amiiiane kaaijie jetau rene jetau kiitiin kuua kuua nukuiia, rene jetau kiitiin
kakaauka nukuiia, ua inaae amiitia inaae, nii rijiinanai nituuaneein kana inuaaesine jaalin jetau te kaa
chaaelai ke nelatejejene kacha, niei chaaelai nii rei riikiieele ke, niei nichanuui ke naaujuaain
nelatejejene kacha, nituaaniia jaalin jetau te, nii kana kaje kaa itulere fabirika, itulere kaa riikiieele
ichaktirtitia naja rtltireld leeuchaatirii nejelaii ke ereein nenakaatirii, nii jaatin jetau te kii jetau aite
nii Eba, nii jaaiin jetau te; kanii niituuaneein neeine nutaanaa te kairichai neein nerikicheein, naa
jetau chanii te nii iichene letunu neein nenaa kainanai miikiieneeinta, naa jetau, naain jetau ki
kaniicha inaae nirijieein jetau kii nedaa, kii nedaa jaaiin jetau te inaae ki niia niki, kii jetau niia. Ki
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niia jaalin jetau te, inaae kuaiteen kacha kanaanai kuaatinae, kanaanai kuaatinaain kanii atane ke
neentilirtini ke inaae kanaanai kuaatinaelii, nii jaalin jetau te; aan amiiniilira, amiiniilira nijiaunriia,
nijiaunriia kanaanai itusajeinaainera, naain jetau niki letuaa, letuaa Eba, nii jaalin jetau te niki kiie,
kiitia jaalin jetau te kanii inaae kanaanai ichae, naajeein isie kutiriiliine ke naajeein jatiriaa inuaaeli,
jatiriaa inuaaelii te ne naajiianaain kanaanai kururujia naatiriia naja, nii jaatin kataatin chijjiitaain
jetau jenutaa, nii jaailin jetau kil jetau nejenu jenunejeein jeenu nu nu un nuu naain jetau ki laturaain
linee linee linee linee, naa, inaae kuaiteen kii naain kiitiin chijjiituraa kiitia, nii jaatin jetau te, nii baia
nekuaatineein ichaa, inaae le lureriin ichaa, inaae le janu kiitiani le lureriin ichaa, itulere kanii tunaa
kabacheruurti, kabacheruurti naafiriitia naja te kaa sumaraain nenakaaiiri kaa chiijjia kaa icharaatirti
ne, nii ke niintitieteein jaiti ichae, nii baia kuaiteen tajiia tiirtitia titie kanii Adaan, tiirtiia iiane
‘babaa, babaa’ naain kumalekiire, kumalekiirtiia, nii jaatin jetau nii amiiliraniia enanetujueein, le
sajeein namii kaje tiirtitia rei inaka ne kumalekiire kanaanaitirsi, nii jaatin jetau te kanii kuaiteen
kujuanuu kuaiteen letuaa; aan jeen titinra amiiniilira, naa jetau, kuaiteen kiitia, kuaiteen kiitia jaatin
jetau kuaiteen inaae kuaiteen ichaa, kuaiteen jerichanejeein tufuun, tufuun, tufuun nasiin kuaiteen

lureriin inaae ichajiia, kurata lureriin inaae ichajiia, itulere kaa nejelati nejelati kiiraja kiirajaain
nenakaatirii, kaa kachaatirti ichaa inaae, inaae kuaiteen nirijijieein kuaiteen inaae kujuanuun kuaiteen
kukamu ke niintitietiia kiitia, inaae kukamukiirii kaa ratijiaain ntina kukuaicha neein nenakaatirti ke
inaae niintitietiia kuaiteen, kuaiteen amiitia kiiia, kuaiteen jerichanejeein kuaiteen ichaa kuaiteen,
le lureriin inaae kukamu kuaatinaa, nii jaalin jetau te kuaiteen tiirtitia iia nii Adaan ne kumalekiire
‘babaa, babaa’ naain, kii jetau kumalekiire enene netujueein nirijitiin niia kanaanaine kuina, nii jaatin
jetau te, inaae kuaiteen kujuanuu letuaa; amiiniilira, naa jaatin kuaiteen amtiia kiitia, cha chaainti
ariia kiie niituuaneein jianaaki jana, nii jaatin jetau kii kuaiteen amiitia kiitia, inaae laaen, inaae laaen
kanijieein nenakaaiirti kaa niina kukuaicha neein nenakaatirii inaae ichaa, inaae ichaa jaatin jetau te;
aa jeen chatuuaneeina kanaanai kuaatlinae, naain jetau, chaa kajena kanaanai ertie, naain jetau kanii
kutirtirtitiin kuarae, kii jetau kutirtirtitia jaatin, kii jetau kuarajiia jana jetau naajeein tufuun, tufuun,
tufuun, tufuun naain jenuuituaane jaalin, naain rirtijlieein mitiitiin rirtjle rirtGjlieein jetau uaa
jalaia jetau nii kururujia kiitiani laturaain tinee linee inee tinee naa, nii jaaiin jetau te; uaa kanaanai
itusajenaaicha, naa; kanaanai itusajenaachaaicha inutajanaa lechuunka ateneein kusinakaatira
kuaraaii te erenaa tunuraeneeita, naa jetau rei, naain jetau lechuunka ateneein jetau kukusinaeratiia,
kukusinaeratiia jaatin kii jetau nii kanaanai sirichtirtitia, kii kanaanai sirichiirtiia jaalin jetau te uaa
janutiin netujueein jetau kaniicha kuintenakaa; jeen kasichaa kukuri, kasichaa kukuri, naain jetau ki
kuintenakaa niei siniitirtitia rei fujiaraatirii naja tene, nii jaalin jetau te; uaa kuiintenakaara, naain
jetaujaleri kataatin takaain muluua, jaleri kataatin takaain muluuin jetau, atane siitijiie jetau kunatitiia
aka jetau te tiatiaaene jana nii jeru jetau kuaiteen kanii jiaarene; jeen titinra kaa te jeen kanii tiatiaae
ere janana amiitiin kuaaraatiini, een jiaare ere janane atiin amiitiin chaaelainiji kanii aunaa kiiraatin
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janunaa rei, naain ereetiriireein kanaanaitiriira, naain jetau kii kujiutaa, kujiutaa jaatin jetau te, ki
nituuaneein nelii kaa jiaare, kaa tiatiaae naaujuaitiri jetau nituuaneein neldi. Nituuaneein jetau te
kanijieein ichaeli kana rei kanii kuaalinae, nituuaniia jaatin jetau te kaa kukusinaerae kanaanai
lechuunka ateneein, lechuunka ateneein kukusinaerae, nituaaneein jetau te nii Kana Kuaaiinera
kalaui kunatitekiireldi, niia niki kaa kaje kiiaain kuaiteen niki kiitia najaatinii, nena laaen inaae
kuitiikiieneelin inaae baitachaaiin inaae kanaanai niianiine jana aitukiiriialiine jaatin. Nituuaniia
inaae sarichaje nii jaatin te nituuaneein kuaatinaelit Kana Kuaatinera. Inaae satuua.



THE SON OF THE CREATOR BURIED IN THE EARTH

In the old times, the creeks, rivers and lagoons had no fish, so the creator sent his son. While the
people were fishing in the lagoon, the creator said to his son:

- Go and make it so the lagoons, rivers and creeks have fish in them.

So the son of the creator arrived at the lagoon where the people were fishing with barbasco," but when
they threw it in the river they caught nothing, just two small fish. The people saw a child approaching
in a pretty little canoe. When he arrived where they were, the boy speared one of the small fish with his
harpoon, when he put it in the canoe it became a pirapitinga.”™® Then he speared the other which was
transformed into a caparari.”” The same thing happened with the other fish: he speared small fish and
afterwards they were transformed into big fish. When they saw this, the men who were fishing said:

- Where did this backwards boy come from? How does he manage to catch such big fish?

So they grabbed him, they buried him in the earth, and they took his fish. While this was occurring,
Adam was far away in the middle of the lagoon. When Adam returned to shore, he heard a child
complaining below the earth, so he said:

- What have they done to the lad? It seems they have mistreated him and buried him in the earth.

When he got closer, he saw the boy was buried, so he got him out and the boy explained the reason
for his visit:

- The Creator sent me, so I came so that the rivers, creeks and lagoons would have fish, but men
chased me and buried me beneath the earth. For what they did to me, the creator will send a
punishment to the people of the Earth — and then he said to Adam — take one of these fish and
place it on my tongue.

When Adam put it on his tongue, the fish started to fry, che ne ne ne."™ Afterwards the child ate it and
asked Adam to do it again.

- Do it again!

155 Lonchocarpus utilis, a poisonous plant.

156 Pjaractus brachypomus, a fish related to the piranha reaching lengths of 88 cm.
157 Pseudoplatystoma tigrinum, a catfish which can reach lengths of 130 cm.

158 Urarina ideophone representing the sound of something frying.
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And, che ne ne ne, he ate the fish again, and afterwards he said to Adam:

- I am going to transform one of these fish for you, take it to eat together with your children, but
listen to what I am going to say: when you have finished eating, you will go with your whole family,
children and wife, to find a genip tree.”” When you find one, climb it with all your family. Very soon
the Creator will send the punishment upon the men, he will send rain and flood the earth, but you
will be saved from this great flood.

So Adam left carrying the fish, he prepared it and ate it with his whole family, then he went to find the
genip tree.

When they found it they began to climb. His wife was pregnant so she went last, and as she climbed
she was transformed into a white termite." The others were among the branches of the genip and

and Adam and his children were in the branches, but the branches transformed themselves into a
house and they did not get even a little wet. That is why the genip tree is very important, it deserves
respect, because Adam was saved upon it.

[t was night time, and they heard that the water was near, Adam touched the water with his hands and
felt he was close. Adam was with his three children. Then they started to feel hungry, so Adam felt for
something with his hand and said:

- Perhaps there is something to eat.

He started to feel around. Soon his hand knocked against something and when he touched it he felt
that it was food, it was sarana soup,'” there was pururuca'” and fried bananas. Adam ate with his
three sons. They stayed there a long time until Adam said:

- Perhaps the water is falling a little.
So he reached out his hand and felt that the water was falling a little and said:
- Oh, now little by little the water is falling.

Later they felt hungry, again Adam felt for something to eat and found sarana soup, pururuca and fried
bananas. They ate. After a while Adam said:

159 Genipa americana.

160 Nasutitermes nigriceps.

161 Urarina ideophone representing the sound of very intense rainfall.

162 Sarana is a type of food that the urarina used to call “food of the sky/heaven”.

163 A drink obtained by boiling bananas in water for a day. If it is kept for several days it can ferment, becoming alcoholic. According
to the Urarina it is a special drink, prepared only by those families with the most skilled farmers as its preparation requires a large
quantity of bananas.
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- Perhaps the water is falling further — and he started to reach for it with his hand.
He just about managed to touch the water, because it was already lower. Adam said:
- Oh, the water is falling.

Then they felt hungry, so Adam looked for something to eat, and said:

- Maybe there is something to eat.

Adam found sarana soup, pururuca and fried banana.

Afterwards Adam said:

- Perhaps the water is falling further.

When he could no longer touch the water with his hand, he looked for something in the roof and found
genip fruit. He took one of the fruits, dropped it, and heard that it had landed quite close, tufaaiji.'**

The water began to fall quickly.
Then Adam said:
- Perhaps the water is falling further.

After a time he dropped another genip fruit, tufaaiji, but this time they could hardly hear the noise.
That is why today you can hear tufaaiji tufaaiji when the high-water season in which fruits fall into
the water arrives.

Then Adam said:
- Oh, the water is falling quickly.

After a time, he dropped a fruit again and very little tufaaiji could be heard. When they felt hungry,
Adam said:

- Perhaps I can find something to eat.

He found sarana soup, pururuca, and fried banana and they began to eat. After a time, they again
dropped a genip fruit and tufaaiji could hardly be heard.

Adam said:

- Ah, the water is falling faster and faster.

164 Urarina ideophone representing the sound of something falling in water.
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After a time they again dropped a fruit and it sounded like the water was just above the ground, tufaaiji
could hardly be heard at all.

Adam said:

- Ah that’s it, it is falling faster and faster.

Again they dropped a fruit and they heard how it fell in the mud, seteeje.'®
Adam said:

- The water has fallen!

As the water fell, so the night begin brighten and Adam said:

- Who will be able to go and see if the Earth is drying?

One of his sons said:

- I can go.

So he went and started to climb down. When he had got down he said:

- Oh, it is drying already!

Upon saying this, he was transformed into a snowy egret,' and Adam said:
- Now my sons are becoming fewer.

After a time, Adam said again:

- Who will be able to go and see if the Earth is drying?

And one of his sons said:

- Ican go and see.

And he started to climb down. Upon arriving he said:

- It’s drying already!

As soon as he said this, he was transformed into a boat-billed heron.'®

Adam said:

165 Urarina ideophone representing the sound of something falling in mud.
166 Egretta thula.
167 Cochlearius cochleariu.
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- Oh, now I am running out of sons.

Then he said.

- Who will be able to go and see if the Earth is drying?
One of his sons said:

- T can go and see.

And he started to climb down. Upon arriving he said:

- The water has fallen!

Upon saying this he was transformed into a great egret.'®
Adam said:

- Now I have run out of sons, I will go and see for myself.
When he climbed down, the ground was firm and dry. Adam said:
- Perhaps there are people who managed to escape.

So Adam started to search, but he found nobody. He walked alone on the empty Earth. On the way, he
found something covered with leaves and when he looked at it he saw that it was food: sarana soup,
pururuca and fried bananas. Adam ate it and said again:

- Perhaps somebody has survived.

Then he continued walking the Earth. Who knows what he was looking for in this empty Earth. When
he felt hungry, he returned to where he had found food before and found the same: sarana soup,
pururuca and fried bananas.

Adam said:
- Perhaps somebody has survived. Let’s see, I will stay here waiting to see what happens.

After eating the food he had found, he hid under the leaf-pile and waited. He saw that something far
away was moving, going:

- Kurube kurube™ — and making this sound it started to descend from the sky.

168 Casmerodius albus.
169 Urarina ideophone representing the sound of a spirit approaching.
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Adam was watching from a distance. Then a canoe came gradually into view. There were two women,
sent so that one would be his cook and the other his wife. They were sent by the Creator. Adam waited
for them beneath the leaves. When they were near, Adam came out and went to embrace the woman
who was in the prow of the canoe. The woman said to him:

- Don’t do that, we came for you. But I was not sent to be your wife, I was sent to be your cook.

But Adam did not want to listen to her and did not let her go. So the woman was transformed into a
bullet ant!"™ and she bit him, even so Adam would not let go. The woman then transformed herself into
another insect to sting him, but he did nothing, he did not let her go.

Ever since, insects which sting people have existed, like the bullet ant, the scorpion and the stinging
insects. She even transformed herself into a snake and bit him, even then Adam didn’t want to let her
go. The woman who was sent to be his wife watched him from the stern and said:

- Because you have done this, it is your fault that forever more they will say so-and-so’s wife doesn’t
know how to sew, she doesn’t know how to work with her hands. — and then she left.

When he saw her leaving, Adam ran after her, but it was in vain and he could not catch up with her.
It is his fault that today families are poor, they do not know how to work and they do not have all the
things they need.

The woman he took was called Eve and she said:

- Because of you there will always be poor people and they will not have the things they need. You
have done very badly by not taking your true wife who was sent for you, she was my elder sister.

Afterwards they continued to live together. Eve decided to create children to populate the Earth.
She told Adam:

- You have to go to the forest to hunt. Don’t you dare come home soon. If you do, you will cause
problems for what I am going to do.

When Adam went, Eve started to create children. She made them with a spindle in a small grinding
vessel, in which the baby used to be laid when a woman gave birth. Eve took the spindle, she placed it
in the centre of the grinding vessel and span it with her hand, and while it turned it became a child.
It walked and walked and became a bigger child. When Eve made the spindle turn it went tinee tinee
tinee iinee,' and later it transformed into a big child that could walk. In this way Eve created loads
of children and they had a house full of them. In one day she filled a whole house with children. The

170 Paraponera clavata.
171 Urarina ideophone representing the sound of a crying child.
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ones she created first were the ijniaeene'™ who were especially useful for creating things that could be
used by people. This was the first group she created.

Later, in the afternoon, Adam arrived and the children greeted him
- Baba,'” baba.
That is why today, when the man arrives home, the child greets him saying “baba, baba”.

The next day Eve asked Adam to go to the forest again. Eve once again started to make children, tufun
tufun tufun tufun. It was another group of children and immediately they started to make two houses,
the houses that were already there were full, these people were of different groups. She created the
Kukama,'™ the group that had to live in the forest.

The following day Eve again asked him to go to the forest, while she continued creating children.
When Adam returned the children greeted him, and there were a lot of them.

Adam wanted to see what his wife was doing, he wanted to see how she created so many children.
He decided to hide and watch. While he watched her, Eve did the same and span the spindle in the
grinding vessel. The spindle transformed into a child that went iinee iinee iinee tinee.

But the child, instead of walking away, fell in the grinding vessel and was transformed into a small baby,
iinee iinee tinee iinee, and Eve said:

- Ohno, it can’t be, Adam, you have ruined my work! You have caused the baby to become itusaje,'
and as you have done this you will have to abstain'” for 10 months.

They kept the child, caring for it, but every night the child bothered them and they could not sleep
well, it wouldn’t allow Adam to get to sleep well.

FEve and Adam said:

- No, we can't relax, we can't sleep well!

172 The term ijniaeene or nijniaeene identifies a very broad category of non-human entities whose principal characteristic is that of
possessing the abilities necessary to attempt and execute pathogenic attacks against human beings employing invisible darts or
kidnapping the spirit of the victim (Fabiano 2020; Fabiano y Nuribe 2021; Fabiano et al. 2021.

173 Urarina: father.

174 The Kukama are neighbours of the Urarina. Speakers of a Tupi language, they live along the Marafon, Ucayali and Huallaga rivers.

175 Urarina: The illness known as itusaje, a term which can also be applied to a child suffering from this condition, provokes delayed
development or inability to walk, these illness are considered to stem from one or both parents’ failure to comply with the prescribed
period of post-partum sexual abstinenece.

176 Abstaining in this case refers to collections of prescriptions or proscriptions limiting the consumption of certain foods and/or
having sexual relations. A person may abstain for various reasons; for example for therapeutic reasons, to influence or protect the
development of newborn infants, to improve shamanic abilities or to become a better hunter (Chirif 2016: 124-125).
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So they decided to cut it in half. They buried it below ground. One half was transformed into a tiatiaae'”
and the other into a mole cricket."™ They used a kujiuta' and said:

- This will be useful forever, as people will say “I will go out to hunt in the morning when tiaare
sings.”

That is how they blessed him, and today people have to be very careful with how they look after
children, or they will become itusaje, and that’s why they have to abstain for ten months. That is
how it was when they buried the son of the creator, and this was why everything happened.

177 Insect, species unidentified.

178 Cricket of the family Gryllotalpidae.

179 Urarina: “curse/blessing”, uttered with various objectives, for example to ward off rain, facilitate a journey or scare off a poisonous
serpent that might lie in wait on the path leading to the field.

162



ARASIJIE KE NEKUUASIJIAA KACHANE

a kanii inuaaelii jetau ne, leinjiin kacha niiei sinijera kuulaaen netiin inuaaelii niiei niia saijieein

niiei sinijeraaujakuai nejesinaneein neetirene. Nii jatin jetau te itulere akaatirii ere tunurae jatin
arasijie rei jetau, aa kanii aantichara naineei te baana kacha neein cheteteriiti te, kakuuansai ne ke titi
ta arasijie naa jetau, naa jatin jetau te nii baiajiri jetau ttirtiia titie, ttirtiia titie kauatiin jichusijiiujuai
juuin kauatiin tlirtitia titie, ttirtitiin jetau aa jeen tunakiinta naa, nii jalin jetau jeen tunaatinichtiisita
arasijie reina chiitiisi kaarijieein belaicha kuulane niianii ne jaiin, chaatera kachaneein cheteteriiii
te kakuuansaintike ilii ta arasijie naantitiichiiiisicha naa, jeen aiachaaisicha karei teera aitukiincha
naa jetau, naain jetau naa jatin jetau te kii rae, kii jetau raain jeen kanii enuata kuruurtitiane te kaa
aitukuichene kuina kanijieein lanalakiin amiiera naa, naa jetau enuata jeru siieitukiiriiianera naa. Nii
jalin jetau te, kii jetau niia, kii niia jatin jetau te, ki1 jetau niki karajaain niia nii jaiin jetau te ki kutaai
kutaijie kanii rei naai, kutaai kutaaicha naai naja jetau te, chiili te laanare kachata naa kacha kenee
sinjjerakiin niianeta naain jetau kutaai kutaijie inetuneein niiane, nirijitukuuaje rijitukuuajiia jatin ua

naa jeen kanii kuatiia itarainiieita kii niiane, kiitiachaniiane na ttiriitiin estiri niiane ariiuri najakuunra
naa jetau, naain jetau naa jaailin jetau te, jeen aiachaaisicha atiinra aiane kii katliraatira naa, naa jaatin
jetau te, jeen aiachaaesicha titinra inuta mitaati jianrara naa titinra katuue te rukuua kiitirtinicha naa
jetau, naa jaalin jetau te nuta mitae, nuta mitaa jaalin jetau te inaae kii neurite, {ikiiaae neeurituua
jaalin jetau te, inaaera kati kuuakiira kat te sitiitia Gitirireeincha chaaen inaae {itin Gitirtiiane radijiriin
ii jeluun neeuriia nii ichuuansaine jana, naajeein ii biji faatiriitira naa kuaiteen nakuaatineein kuaiteen
amuitiane kuaiteen ii biji faatiriilira jeera faatiriitira naa jetau, naain jetau ki ratiriia naain ratiriia jaatin
jetau ki jetau kuuaka beru atitianiia kuuaka. Nii jaatin jetau te, tajiia inatuna tajiia tiire, tajiia inatuna
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Gilirtitia jaatin jetau te, umari kiitiani jetau katuue riitiekaanaain titire. Nii jaalin jetau te, inaae raatiijiriin
naajeein jeluun neeuriia naajeein jetau biji naliiriia, nii jaatin jetau nemuluriin naliituua nii rei numari
jaalin aa nemuluriiachaa kaumari kujui jachaa kujuiteri naain kuaiteen kujuitiia, kii kuaiteen nainaain
kujuiteein jetau kuaiteen nakuaatineein riitiekutaa, ena riitiekutaa nejeriia jana kuaiteen jeera naliiriia
inaae kuaiteen jelichanejeein nemuluriia ua jeen aan nemuluri nemuluriiana kaumari kujuite, nichaae
amaajeetinchena kanii nainariin {itie kujuiteein naa jetau naain jetau kii nedaa jiitin chajaati jian aiane
chajaatina amaajiiakaanii naa. Nii jaaiin jetau te, jaan ai nukua inaae tirichaatini naa, kii jetau kujuiteein
nedaa aa inaae amiitiriia ne kaaijietukuriin jetau ki1 jetau reene tiirtitia kiiia, reene tiirtiiin aa jeen
titinra kantina ii sakiiia ilinra ii jianena jereniianii ne jaalin ishaatika titinra naa. Naa jaaiin jetau te,
jeen aan cha te iichaai niriirijieein ta cha te iichaaita kailicha kailichaainta naa jetau, kuatiia chiitisijian
kakutaai kakutaijieein niia jaatina chiitiisijian, kanemaae ere kureniia katuuaneein neetinra naa jetau, naa
jaalin jetau te jeen aiachtitiisicha kuatiia iianena jeriiaatinta naa, naa jaatin jetau te kii jeen aiachaaisicha
chajaali te aiane uma kuuaniiakara naa, naain jetau kuaraa kiitia neba kuaraa kiitia jaatin nii jaatin
jetau te katli nedaatira, kati nedaatina uma rei ii beenicha naa, naain jetau kii neba rei biia kiitia, rei
neba rei jetau beein jeen naaujuaanra naa jeen aiachaaisicha chaa te iichananae niriirijieein raajeniiana
kailicha kailichaainta, kuatiia chiira kaana kularana jeriia nukueriaain inara inakata, kaana ke techii
lenune na jeriia nukuereeincha atiinchti, nii kanii jachaa ajenaana netiin inara inaka t{iri utiaain auna
nanamiincha naa jetau, naain jetau jeen jeraaen kiitiin nekiirete lanaala kauachajeein naajeein ii biji
kutittiri tucha tuchariin nii rei biri ji muluriin raniitira, raain kaana rei teetira kaana rei teetite ke nujuaii
temiira furuneein mittiia iia naaine renera naa, naain jetau ki letuaa. Nii jaalin jetau te, iichae nii
chaaen inaae tiiriiane aunaaine naa jeein teein mittiia ilira naa jetau, naain jetau siitijliatiia jaatin
jetau te inaae ki jetau niia. Nii jaalin jetau te, tajiia kana temiira kukuakatia suuane kaje jetau tajiia
ttrida tda, tirtdin jetau kit amaa kiitiani neteeiliite, kit amaa ktitiani neteeiliitiin ki tijiia tijiiaka nii
jetau jeen kantiche kaara katanaa kanii ichaalinii jianena jeereniianii ne jaalin, ichaaiiniina sakiiia
tiinchera katanaa naa, naa jaaiin jetau te ua jeen chaa te, chaa te lateei ta naain jetau nujuuakutaain
kuinetiia, nujuuakutaain kuineteein miikiirituua nejeriia jana naajeein biji futiituua, ua richurichukiin
jetau latijiaain takaa kiitia jeen chaa latiia tenee karene tlirtitiita naain kuaiteen nujuuakutaain kuinetiia,
nii jaatin kuaiteen rei jeera futiituua kii jetau latijiiaain takaa, latijiaain takaain jetau jeen aiachaaisicha
aanra naineje richaainchiira aiane kakatianeeu {ilinra jeerane keera naa, naain jetau ki aiane rijijieei
aiane neetichera. Esinaae te chiitiisi katukuuaneein kichaneeein neeichera naa. Jeen neechara kabiri
tiinra basijiatiicheta naa, naain jetau rei biri kuaraa sitlijiaaituua sitiijiiaaitiin jetau, neniia cha jaatin
jetau jeen aiachaaisicha aianera aiane neetichera titinra kakatianeeu jeeranekera naa, naain jetau ki
inaae raa kii jetau raa jaalin jetau enene netujeein kii niia, nituuaneein jetau te arasijie beene rae leinjiin
kacha. Inaae satuua.



ARASLJIE MARRIES A MAN

n the old times there was a man who didn’'t have a wife. In those times, all beings obeyed human
beings, so the man said to a star:

- How I wish that you were a person so you could be my wife.

So then the star appeared as a beautiful woman and asked the man:

- What did you say?

And the man answered:

- Isaid “how I wish that you were a person so you could be my wife” to the star.

And the woman said:

- You said it to me. We are the same, but you don’t appear in the shape of stars.

She stayed to live with the man, but her mother-in-law did not love her.

One day the mother said to the man:

- It is not right that my son should be with a being which is not human, there are enough women...

So much did the mother-in-law dislike her, that the star woman decided to return to the place she had
come from, and while the man was in the forest she left. When the man returned home, he asked:

- Where is my wife?

And his mother answered:

- Let her go, there are plenty of women. We can find others.

- No, this can’t be! It’s true that she isn’t human, but she loves me more than a human would.
Later the man saw a black vulture' passing by and said:

- How I wish that you were a person so you could take me where my wife is.

After a while, the black vulture appeared as a man and asked him:

180 Coragyps atratus.
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- What did you say?

- I'spoke to the black vulture and said “how I wish that you were a person so you could take me where
my wife is.”

And the black vulture replied:

- You said it to me. We are the same as you but we look like black vultures. The place you want to go
is not far away, it is very close; I always go there, every morning, to find something to eat.

And the man said to him:
- I'begyou to take me there, where my wife is.

- Yes, all right. In the morning, I saw your wife go to the field to gather peanuts.’' Close your eyes and
get in my canoe.

He closed his eyes and when he opened them again he was already in the land of his wife. The vulture
left him where there was a path and told him:

- Stay here and wait, your wife will pass through here, when you see her coming, raise your arms.
When she is right by you, lower one of your arms. And if she doesn’t stop , lower the other one too.

After saying this, he left the man. After a time, the man saw that his wife was coming along the path.
The woman came carrying a basket with peanuts and when she was right by him, the man did exactly
what the vulture had told him and lowered one of his arms. Upon doing this, the rope which tied the
basket was cut, and the woman said:

- Oh no, the rope of my basket has broken. You go on — she said to her companions — as soon as |
finish fixing it I'll catch you up.

After having tied the rope, she picked up the basket again and set off, so the man lowered his other
arm and the rope broke again.

The woman said:

- Oh no, my basket has broken again.

Immediately the man appeared and spoke to the woman:
- I followed you because I could not live without you.

And she said:

181 Arachis hypogaea.
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- You shouldn’t have done that! I couldn’t live with you because your mother didn’t love me. But you
are right, because it’s not your fault, it was your mother who wouldn’t let me live in peace.

Afterwards the woman said:
- Let’s go see my parents.

When they were near the house, the woman left the man and went to tell her mother about it. Her
mother told her:

- Oh, no, what are you doing? The poor man is suffering for you! When your father learns about this
he will not let him live, he will want to feed on him. He should stay where he is until your father
arrives. In the meantime, go bring your father’s sedges'* and be very careful, don’t leave tracks. You
just have to put in your finger and pull up a sedge tuber, then you must give it to the man so he can
massage his shoulders with it.

The woman went to steal her father’s sedges, then she gave them to the man and explained to him
that he had to rub them on his shoulder before coming out.

In the afternoon her father arrived, after having killed the bakauiia' of Our Source.” The father got
in his hammock, then the man came out to introduce himself:

- Father-in-law, it is me. I could not live without your daughter, that’s why I followed her.
The father of the girl got up and said:
- What do you want? I don’t want to see you here — and at that moment he wanted to hit him.

So the man lifted his arm and the father-in-law fell to the floor. After getting to his feet, he tried to
attack him again, so the man lifted his other arm and the father-in-law fell down again.

The father-in-law said:
- All right, you are the same as me! You can stay here so that you can be my partner in slaughter.
The the father-in-law thought for a moment and said:

- Perhaps you robbed my sedges, although there was no trail or tracks... Alright, you are the same as
me! You are a real man — and he accepted him as his son-in-law.

So the man lives with them to this very day. So it was when a man took a star as his wife.

182 Cyperaceae sp.

183 A generic ethnonym referring to non-urarina indigenous populations. By extension it is traditionally used by the Urarina to identify
cannibalistic indigenous populations notable for their warrior ethos.

184 This refers to the Source of all Rivers or the Sea.
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ABENE CHAAEN ATENE

Aa kanii, nii jalin jetau te, kanii niki niki kanii abene kutiiakiire niki akati ke, akati kuua kuina nii
jatn jetau te katineein kiirajaain nenaa chuuae sitaain jetau kutiiakiire, kutiia kiirtitia jatin jetau
te niki kiie, kiiia jaaiin sittitia kiie nii kati kati chuaae. Nii jalin jetau te een sittitia kiilia jatin aa jeen
tiinra chiitera kiitijeeita een tinra chiitera kiilijeeita naa jetau, jaa chiitera kiitijeeita sane jaa jetau naa
jain jetau te, jaan nitukuara kanii titnra kajiia chaaelai nere aasutunu ke aitunarijitukuriin
kakutijiaaekiirtiia akati ke ne jatina een kuaraa kiitinra naa. Naa jalin jetau te jeen aiachaaisicha
ttinra kuuinra auaniilinra, kuuin auaniitin jelaiia kainaa kainajaain kuuin aunaaii te, kanii ruru
bajichujua rijiinanaain atane ukuetarichaaine atane kuetaaicha naa. Jeen tilinra aiachtitisicha witin
kakutijiaaekiirtitia jaalin kuaraa kiilinra naa, nii jatin jetau te inaae kiitia, kiitia jatin jetau te inaae kii
kii jetau inaae nii akati kuure, kii akati kuuriiia jaiin jetau inaae ajiia, inaae ajiia jatin jetau naje aina
kiiaain jetau inaae ki siniia ua inaae ki siniia niiei nukuelanaala, kii nukuelanaala siniia jatin aa. Nii
jalin jetau, tajiia sinili tiirtitia itie reene nii kati. Nii jatin jetau te aa jeen aan lanaara enamanakaaena
neeinra lanaa satijianakaine amiine, lanaa ukuai kanii aktisaku inaake een kanijieein ne tajaae
nekurukate naa, naa jalin jetau te, jeen aianaa te naa. Nii jalin jetau te, jeen aiara naa naain jetau
kaniicha jaiin, jeen chaaen te chaaen lanaa enamakaaena neein satenakaine, kanii kakana een rijie
jachtii kiitiani lererijiane kanii inuri naa jetau kajiianeein kaniicha, nii jaiin jetau te. Nii jaiin jetau te,
jeen aiachaaisicha naa chajaatinaa te kuaana jereeine een kuaaniche naa, jeen aiachaaisicha chajaain
aiane kana amaaiite aiane kuarakaara naa, inaae jetau kuaraa kiitia ki1 jetau kuaraain jeen nukuara
naa, kuaraa jana jetau ki jetau nii kakana rijie ntijiia jachti kiitiani jetau leriiake, nii jatin jetau jaan
nukuata naa ena jichananeein jetau jichana siri nii abene. Nii jaiin jetau te, jeen titinra raiitariin nii
inuri alarijia ke takaain sateeti te kuarakaara naa. Nii jatin jetau ratitariin jetau satiia nukuiia, satiia
jaaiin jetau te nii een kanii kacha nujuatiancha ke tiitiileniia kiitia, jana rei nujuatin chuaae nenaake
nii aite nii jaaiin jetau te, akiisae jeen an kana sateechaai cha naa, een ratitariinjiara ichaatira naa. Nii
jalin jetau te, kanii jeen ratitariinachijiara ichaatin nikicha niichtjiara niki titin inuri alarijiake te
sichuturaa kiiera naa. Nii jalin jetau te, kanii kuaiteen jetau chajaain kuaiteetira, nii leeucha jeera ke
nenaa iichaatira naa. Nii jaiin jetau kuaiteen ratitariin jian iichaaiira naa, kuaiteen ratitariin kuaiteen
iichaa, kuaiteen iichaa jana teau jelaia jetau jeera ke jetau kuaiteen tiitiileniia kiilia, jeen an akiisae
jeen inaae kana sateechaaicha naa, aan chatuuaniiara ijichana te nituuaneta chajaain titiatera
kuarakaara naa, jeen jiaunriiara jiauinera naa, kii jetau eta kaje nii jichana rtiltitikiirtitia, kii nii eta kaje
nii jichana riltitikiirtia jaatin, nii jatin jetau kaje riliisiniia jaatin, biji tuchalaaitiin jetau naajeein
biilene rukuuituua, nii rukuuitiin jetau rumalaaituua. Aai, kii jetau jatianuneein jetau nerutukutaain
rakatiia, rakatiaain jetau, inaae inaae bakatianeein nerutuuin aakai aakai nukua kaaeluun kiitia naain
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chachii kajiia juaaenreein ereerejiia rei jabereku. Nii jatin jetau te, inaae kii niia jaatin jeen chataaen
jeenriianii teera aiara nukueta naa, naain jetau ki niia, kii niia jana jetau jaiiriia nejeein jetau tajiia
latijiaain tijiaje enutu, een kii jetau kanii latijiaain tijiaaka ne jaatin, ilin jeen Glinra {itinra katanaka
enutuinura naa. Naain jetau jeluun neeuriia jana, jeen tiinra {itinra raiitari ratitariinra kumerira
binaaenera kuaariitira katanaka enutuinu naa. Nii jaiin jetau, ki kuaraain jetau, jeen chatera kaneera
ichaaechajeein niriirijieein itinra kakutintitije jeera ke ta banekune naa, jeen chaniiei chiitiisita, kanii
tiinra chara katiniiara kuaairira kuera kulakanu jeerata banekune naa. Naa jetau, naain jetau inaae
ki jeen, antichara nainejeekitera tiin chenanijia kiitiani kafatiin kanuta takaiitira katiiraaineta
katanaka naa, jeen titinra nechaaintira jiriiane aaijiesirikiinta, neechii nee nitatajiianiianatiinra kuatiia

nainisinaatinchiirata katanaka naa, jeen aiachaaisicha tajiiatera laaen titijlie kicha seeunjuara katanaka
Jelenabara naa, naain jetau kii ratiriia. Jeen titinra {itinra itakaanara kujuatakateriitichera kunari kari
kiiianira naa aukaneetirii naa, kii jetau kukuaatiriitia, kii jetau kunari kari kiitiani jetau kukuaatiriiia,
aai kii jetau rei inakaje naain kuisiin kukuaatirtiia, jeen titinra kuara amiritu amirituuachera
aukaneelirii naa, nituuaniia jaiin jetau rei kuriia kiitiani latijiae nii enutu chanaa, nii jatin jetau te. Nii
jatn jetau te ki jetau kii niia, kii niia jaatin jetau kuaiteen tajiia asaitu asaituua kanii atene, kii jetau
een katanaka katanaka Jelenabara furii furii naain jetau tajiia titia. Niijaiin jetau jeen titinra jaititechtira
kakutintijiianra nukue bakatia baasura naa jetau, nii jalin jetau te ki jetau kii enanijia makuijili jetau
tukujuaain teranka teranka teranka naa jetau rei rei nakiirtiji. Nii jain jetau te jeen itinra kuara
nirjjituuara kalaae, kuara nirijituuatera amiitiaka te, itinra aukaneetr{i itinra ufuura tiine tiine na
neeinera kalaae naa, naa jetau nii jatin jetau te inaae jeluun neeuriia jeluun neeuriia jaatin, kuaraa
jalin jetau een atene neein jetau tajiia latijliaain tijiaaka, jeen titinra katanaka Jelenabatera aicha naa,
naain jetau jeen aantara titinra ratitari raiitariinra kumeri binaaenera kuaariitira katanaka Jelenaba
naa. Jeen nii jalin jetau raiita raiitaain kuaraain, jeen titinra chatera kanee iichaaechajeei nirijieein

kuera kulakanu jeerata banekune naa. Nii jatin jetau ki jetau jeen tlinra atiinchiira itakaanara
kujuatakateriitichera aukaneeiirti naa, kii jetau te kanii titin kunari kari kiitiani jetau ki jetau kanii
kukuaatirtitia, kukuaatirtiia jaiin jetau kuisiin jetau inakaje naain kuisiin kukuaatiriitia, jeen titinra
kuara jachaara amiiritu amiirituuachera aukaneetirii naa, naa jetau naain jetau, kaniicha een jeen.
Nii jatin jetau jeen antichara nainejeekitera een chenanijia kiitiani kafatiin kanuta takaiiti kaltikaaita
katanaka naa, jeen Uiinra aiachaaisicha, nechaaintira nainejeereeita nitatajiiara nitatajiiara kua
jelarueniia iriaraja kiirtine jatinchatera maichaujiricha banekune naa, naa jalin jetau te, jeen
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naa, uaa kii jetau naiiriitaaeriin aunaa jana, aai kii jetau fiiititi naain Uiri jana nenaa rijituua, jeen
nainejerichainchachiira katanaka naa, naain jetau inaae kiitia, kiitia jaiin jetau te kii jeen titinra elaru
keera shuuitiikiichera aukaneetirti naa. Nii jalin jetau, ki elaru keera shuuitiikiirtitia kii jetau chii
tiln kiiia inaae amiilia, jeen tilinra titinra kanii nii jatin jetau te chiitiisi kanii nii jatin jetau enanijia
makuijiti jetau tukujuaain teranka, teranka, teranka naa jetau rei, rei nakiiriji jeen titinra kuara
nirjjituuara kalaae, nirjjituuate amiitiaka te jeen aukaneetirii ufuura tiine tiine na neeinera naa. Nii
jatn jetau te, jeen tlnra kuanetera ajariri suurtitiine kanii kanaanaiitiriira banekune, keera tsi
mukuuakachera naa, naain jetau kii ajariri suurtiia, kii ajariri suurtiia jaalin jelaia jetau tisi
mukunajaaunka najaii ki jetau isi mukuua kiitia, tisi mukuuin jetau een jeen titinra kuanetera kati
tsi mukuuakara banekune naa. Kii isi mukuurtitia, isi mukuuriiia jaatin jetau te, kanii aa kanii
tatina taa karuiia kanii kakana karuiia titin temiiratina kamiiraje meleeitiin ratiriitinliira titin banekune
atiin kiiatiin raatite lenunena chuaaetakaain atiin kiitiani akati kuurina neeinera banekune naa, naa
jatn jetau te, ki1 inaae jaan ai naa, kii jetauchii inaae kanijieein kii lenunekiiriitia nainaain jatin. Nii
jatin jetau kuaraa kiitia kuaraain jetau nii karuiia temtirati tinunukuriin kuara, aai kii jetau naaunjuaain
fakuaaruua akatiinu, akatiinu jaatin a ichii naa kaa ke nachtira aituua te naa, naain jetau, reene jetau

riiaalinarate naa, jeen aan chiitera kiireta banekune chaaelai amiinaa inaeraniia kuaalanaanata naa,
chaantichaainti akatiinuuachate ki latijliae naene. Nii jalin jetau te, nii jatin jetau te kanii titin, nii
jatn jetau te kanii jeen tilinra aunajeetinajiara aiane jeluunra entitia titinera jautera naa, eniiia titine
bakuuitiin jetau jeluun fulii taatin naa, jeen tuunrata banekune tuunra chiitera kiireta chasiinte
amiinaa inaeraniia kuaalanaala chiitera kiireta banekune naa, chajaainchara kiiatiin raatuura naa, nii
jatn jetau te kanii een kuaiteen kuaraa kiie kuaraa kiitia jalin jetau te kuaiteen ki jelaiia jetau latitiaka
aa kaakenachiira aituua te naain kuaiteen entiia titine bakuriin jautuua jatin taatin naa aa naajeein
naain jetau kuaiteen jelaiia katia kiitia katiin jetau aa jeen riaatinarate een katanaka naa, naain jetau
kii kaniicha jaan, jeen aiachaaisicha banekune ii niianechara kuaraeneeicha nukua aantara jaachaa
nainariin kanii kuaanicha naa. Nii jaiin jetau nainaain kii jetau kuaraa kiitia kii jetau tajiia baibichaain
tiiraa tiia, kauatiin jatatarutiin kanii miiraaeneein kauatiin tirerukujuaain jeen chaakaneriiara kaata
ulin banekune, chaaelaira amiinaa inaeraneein niia kuaalanaala chii chachitira kiitireta akachachtira
niki nii kuarajeeicha naa, naain jetau kiitiani jetau inaae nii lenuniia ne chuaae takaain ki jetau
nisichuue semee semeekaain kiitiani fanara tabaanai tukuuani kujuareje ajiitia ajiitiin jeen chajaatitera
kaa kuera banekune naa, nii jaiin jetau jeen ai jaaenchiitiisira aianiira katanaka naa, ki jetau rei
teberiia teberiia jaaiin kii jaraane jaraaniia ua niiei aaichijiin nuuane rebataaeri lanaala jeen inaae nara
nuuanere katanaka inaae nara nuuane ubeekuriichakaatinra naa, jeen tilinra bajiaara nituuanerera
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neraajana naja ta titin banekune naa. Nii jaiin jetau te, jeen naajeeintera neraajana neera naain jetau
nakuaaiineein reeineein ajiitiin kil jaraaja jaraajaain jitaataa jliin nituuaneein jetau inaae ki Usi
mukuuriitia baiia kiitirtitia kuateen kiitiin jetau, kuaiteen leeuchake leeucha najaii kuaitee kanii tisi
mukuua kitriiia kujuanuun nii jalin jetau te, inaae siniituua jain aa jeen an siniituuaniinarare
katanaka naa, naa jaaiin jetau te, jeen aiachaaisicha banekune titinra sinireeinera nii enanijia makuijiti
nelurariin siniitira banekune naa. Nii jaiin jetau jiitin ai naa jetau ki jetau nenanijia makuijiii jetau
neluraiin siniia, inaae kauachanaenetuuriin siniia tunuuana inaae rei siiri rukuua, stiri rukuuin jetau
kanijieein een rei stiri makusike jetau rei siiri kuriia. Nii jatin jetau te, een nii baiia jetau inaae isi
mukuua ktitirtiia jaatin ki jetau inaae nukuuin jetau nimichiitiin latiekuua naajeein jetau kakana
titin kajiurujuike jetau chuaae jetau nii rei siiri chatutaa. Nii jalin jetau te, kit nukuuin latiekuua jatin,
jaue jauekuua jatin kuaari kii nekuutuue nekuutujeein jetau kuiitutu inaau kutitutu inaau nanaa,
nanaa jalin jetau te kanii au kanii ufeu suuriitianinaate siniianti tunuuana chachii ufeu suure naain
jetau, latiekiin kuarajiia latiekiin kuarajeein jetau jeen kanii titin chaa stirina kaa rijie te katanaka naa,
jeen aan Uinra ii stiri cha banekune, ishtiricha nii rijiinanaa inara stiri jatin te kauachaain neraajaain
nenaa naineneeichera {itin banekune naa, naa jatin jetau te, kanii jiitin jaan naa jetau. Nii jatin jetau
te, kanii inaae kanii inaae laaen nii akaii ajiitia kuaiteen nii jalin jetau jelichanejeein jetau nisichuue
semee semeekaain jetau akati ajiiia, akaii ajiitia jatin jeen chajataatitera kaa kuera banekune naa. Nii
jatn kuaiteen kuua kiitia uaa ki jetau kuua jatin jaraaja jaraajaain jetau een meleeituua, jeen niira
laaenra, niira laaen neraajanaa najata neraajanaara kanii banekune nituuaneein te neraajana neera
banekune naa, naain jetau inaae laaen kii kaniicha inaae jetau inaae nutatakaiiii tiiraa. Ttiraain jetau
jeen Utinra nukuara laaen inuta takanaja ta {itin banekune naa, naa jatin jetau te, kii nedaa inaae
laaen kii nedaa jatin inaae katia kiiia, katia kiiia jaitin jetau najiincha jetau iinu bailiituua kuaiteen
Gitin kanii kati. Nii jalin jetau te, jeen jaititechiira kakutintijjiianra nukuera naa, naain jetau jeen cha
taaejeenriianiitera aiara nukueta naa, inaae jana amiirituua inaae ataa iichanuuineein amiitia jaatin.
sitlitenereeita naa, naa jetau rei nirichu. Nii jalin jetau te, jeen aiachaaisicha naain jetau inaae jiuaaeku
asaae jetau sitlitiin inaae nitatajiia neltikaa Gitin. Nii jalin jetau inaae kajiia jetau inaae tabiicha jetau,
rei, naa jaiin jetau eenje naa jetau, naain jetau naa jalin jetau te jeen aiachaaisicha ta neejiian chaaelai
atiin kunakaineta naa eenje aaijiachijjianra naa, naa jaiin jetau esinaae jian atiin kuueniineein aituita
naa jeen eenje kuuantiira naa, naa jalin jetau ki kukuaa kii kukuaa jatin jetau kuaiteen jaiti jeen
nakuaatineein neejiiane ichariitira naa, aa esinaaejian kuueniineein aituuita naa jeen aiantira naa kii
kuaiteen nakuaatineein iichaa kii kuaiteen kukuaa. Nii jalin jetau te jeen Gilinra tabaajeriin niiane
nakuaaiineein tabaajeriin ichaaiira naa aai inaae neleeriia rei siiri. Nii jaiin jetau te nakuaaiineein
antarajachaa basiinjieein naunakuri te kuaairi baru atiin kururiin aunaera naa, naain jetau kii niia nii
jatn jetau te inaae kii neein naunajiian jatin, aa jeen atiin een aereniia kana elaariili te kii een kanii
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sunaina nesuanaa neeinera naa. Naa jaiin jetau aereniia jetau belaaka, belaaka jatlin jetau kii aerene
tukuuaka ki tukujuaain eretuua. Jeen antarajachaa basiinjieein naunakuri te, een atiin kuaairi
baruneje kururiin aunaera naain ki eretuua, uaa eretuua jana jetau nainejeein kuiitiiri nainejeein
daijii naa Giia matiGanri Usejiin nii jatin, jeen ilinra jataainra basiinjieeinra natirtitaaeriia ne ke
airjjiinta naa jetau, nii iichara inasiin te nuuane inaae amirituua natiin iichananainere. Nii jaiin jetau
te inaae, inaae nii baiia jetau inaae kaniicha inaae itin naunaa, naunaa jaiin jetau jeen tiun laaen
kuaairi baruneje atiin kururiin auanreetinra naa, naain jetau ttin naa. Nii jatin jetau kuittikiitiriin
jetau jeen tilinra titinra kuaairi barutera kuaairi barunejechara titinra ichanajera abenera naa jetau nii
kati. Naain jetau jeen kauachaainra kuarajeein raeratiia naja jiniinchaain raatichete kana netunai
jinichaain kuaairi baru kururiin aunakaachera naa, naa jaalin inaae, inaae raeratiia inaae raeratiia
jatin jeen inaaechiira raeratiia abenera naa naain jetau kuaiteen inaae raaiirtiia raatiriia naja
jiniichaain jetau raatirtiia, inaae kuaiteen jeen titinra kutiliitika kutltitiratiia abene ne jiniichaainra
kutltitikiichera naa, inaae kuaiteen kutlttratiia jeen inaaechiira kutliitiratiiara naa jeen
chajaaenchiira jiniichaain kuitliitikiichera naa, jeen nainaara jiniichaainra nainaatinchera naa, naa
jatin jetau inaae nainaatiriitia akaatirii jiniinchaain nainaatiriitia jeen raeratiiara abene ne jiniichaainra
raatichera naa, inaae kuaiteen raeratiia jeen inaaechiira raeratiia abenera naa. Jeen tiinra tiinra
kujuachakatiiane kuarajeetichera naa, inaae kuaiteen kujuachakatiia jeen inaaechiira kujuachakatiia
abenera naa. Jeen tilinra kanii (ilin rei belaru riikiitieka abene ne kuarajeetichera naa, inaae kuaiteen
nela maririia jaatin jiniichaain nela maririchtirtitia. Nii jatin jetau kuaiteen inaae ke nelatiriia jaatin ke
kuaiteen jeen ke nelatiriiane kuarajeetichera naa, inaae kuaiteen ke nelaiiriia jeen inaaechtira ke
nelatiriiara naa, ua inaae jetau jiniichaain nelatiriaatirtitia arajiin rei kutistiri lertiera aina iichaa najatin
kaineenejiian jaatin kii jetau itin jiniichaain iichaa titin jiniichaain aka jana jelai iichaa jaaiin, nii jatin
jetau te jiniichaain inaae ichakiiriitia, ichaain kii jetau inaae neluraara abene nera kuarajeetichera naa
inaae kuaiteen neluraa, jiniichaain jetau kuaiteen neluraatiriiia, ua kii jetau kua nelurariin jetau jeen
tlinra amiiteraara naa jetau inaae, nii kati inaae akaacha neruturiichaa. Nii jalin jetau te inaae kii
jetau kua karajaaeriianaain jeen tilinra amiiteraara naa, inaae jana nii abene jana chaaen inaae netutiia
inaae, kii jetau kua karajaaeriianaain, jeen titinra amiiteraara naa ua necha jataain nirijituue niritujiia,
jeen tiinra Gitinra amiiteraara naa kua nelurari nelurariin. Nii jatin jetau te, jeen titinra chaaniitera
nirjjitiin aunchaniia chaaelai katisaineein nenaa rijitiin, aunchaniia kuaairinee nirijiakechii kana rei
kuaairi nlinaae niinaaekineke ainaarijitiin bajiia ena neetenaa neein nenaa tabaneein kana reita naa
jetau, nii namtite ichaiiena. Nii jatin jetau te, jeen cha chachttiisita titinra kalaae tijiaae kiitianitera

katialara kutiiakiichera naa. Nii jaiin jetau te, kii kurerana kutiiakiire kurerana kutiiakiirtiia jatin jetau
inaae niki tilie, tajiia ilia jatin jeen aan nichaaintira kakarerake takalaain ichaanukuiiata, atiinra nii
kalaae (ijliaae nainejeein teteriin atiin karei mulurichtichera naa. Naa jatin jetau te jeen inaae jetau
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niki tajiia inaae dajike neeuriia niike jiniichaain jetau nii laje ijliaae nainejeein jetau muluuittikiirtitia
ua ki jetau leka leka leka leka naain inaae uua, uua jatin jetau te, kii jetau chuaae jachalaneeiiriiia,
jachalaneeiirtiiia jatin jeen tilinra bajiaara jataainra inuuneeira teechakicheta basiinjeeinra kakuuakuri
lanaalata naa jetau, naa jalin jetau kii jetau ukuaae kutittiri kufiia raatiin jetau kii jiia jiiakaa jeen titinra
abenera aasaerara kati kati kukuueratera tuunra uua uuakera naa, naain jetau inaae kii kuraaeka, ki
kuraaeka inaae nituuaneein jetau te kuraje. Nituuaneein jetau te kanii abene titin kanii juaeli kanii
kati, kanii atene reene nituuaniia jetau.
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ABENE AND THE MOON

here was a man called Abene. One day he was invited to drink masato, but there was another man,
called Kati," who had not been invited. So, when Abene passed right by Kati’s house, he saw him
and asked:

- Where are you going?

And Abene answered him:

- T am going where they invited me to drink.

Kati told him:

- Go see them, and when they give you something to drink, drink many times.
Abene said to him:

- Yes, I am going to see him to drink masato.

When Abene arrived at the house to which he had been invited, they gave him something to drink. He
drank until he was drunk and fell asleep. While he was sleeping, in his dream, he saw that Kati went
to visit him and he told him:

- In the nettle' thicket there are many little birds which are easy to shoot with blow-darts. Also, in
the hollow of the peach-palm tree,"" there is a yellow-rumped cacique.'®®

Kati told him this so that Abene would shoot his own spirit with a blowdart. As Abene had a very good
new blowpipe, he picked it up and said to Kati:

- Let’s see, take me to this place.
Kati took him.

- Let’s go! — he told Kati.

185 Ateles paniscus.

186 Species unknown, family Urticaceae.
187 Bactris gasipaes.

188 Cacicus cela.
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When they arrived at the place of the yellow-rumped caciques, they saw that the birds were in the
hollow of a peach palm, then Kati said to Abene:

- Try and get him with your blowpipe, try to hit right in the chest of a yellow-rumped cacique

But when Abene did as Kati said, the dart hit him right in his shoulder. Then Abene said:

- Akiisae,”™ I've been shot with a blowdart!

- Do it again, but this time aim right at the chest of the yellow-rumped cacique.

- 1did hit him right in the chest. You yourself saw that I skewered his chest.

- Yes, that’s right, now do it to another yellow-rumped cacique.

Abene did it, but this time the dart hit him in the other shoulder.

- Akiisae, I've been shot with a blowdart again!

- What kind of blowpipe are you using for that to happen? Lend me the blowpipe so I can have a look.

But Abene didn’'t want to let it go, so the other man tried to take it off him. When he realised he
couldn’t get it, he ripped its case'” from him with his hand. After taking it from him, he shook it and
what it contained was transformed into large wasps'”' which started to pursue Abene. Afterwards the
wasps were transformed into bakatia'* and said:

- Aakai aakai,"* why is he going!

So Abene jumped with all his force to the other side of the Sea of the Sun.

- Now what will I do here? — said Abene.

While he was there he saw the Sun approaching in his canoe. The man said:
- Katanaka Sun, look closely at my face.

And the sun said:

- Oh no, who are you? What are you doing here my son-in-law?

189 Urarina ideophone: the sound a person makes when they feel a sudden pain.

190 The case used to carry blowdarts consists of two pieces. One is round and made from a the fruit of a tree, in which the white
fibre from the fruit of the Guiana chestnut (Pachira aquatica) is stored, the other is cylindrical and made from a piece of bamboo
(Guadua weberbaueri) which is cleaned out and used to carry the darts.

191 Pompillidae fam.

192 A generic ethnonym referring to non-urarina indigenous populations. By extension it is traditionally used by the Urarina to identify
cannibalistic indigenous populations notable for their warrior ethos.

193 Urarina ideophone: a call employed during pursuit of an animal or person.
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The man said to him:

- Tam here escaping from the bakaiia — and after having said this he asked the Sun — Could you take
me in your canoe to the place I have never been?

And the sun answered him:

- All right, but I don’t know if you will be able to take it, because my heat is irresistible. Let’s see, try
to come close to me first. Bring your toes and feet near to test it.

The man neared a foot to the canoe, but felt too much heat as if he was putting his foot on the fire and

The man said to the Sun:
- Katanaka Sun, I can't!
And the Sun replied:

- That’s all right, over there a big man is coming, called Katanaka Jelenaba — and, after moving away
from the man, he said — daughters, let him drink from the biriba'* shell.

His daughters gave drink to the man, and crying they said:
- Dad, dad...

So the Sun said:

- Daughters, don't do that!

The Sun was sitting down, crying. Afterwards, the man could hear Katanaka Jelenaba, the moon,
approaching, and he also heard furi furi.'

- Damn bakuatia, they are still chasing me — said the man.
In the prow of the Moon’s canoe was his penis, which said:
- Teranka teranka teranka."””

- Don't say that, my penis — said the Moon —are we going so that you can slap the buttocks of my
daughters?

194 Urarina ideophone representing the sound of something burning.

195 Rollinia mucosa.

196 Urarina ideophone: the sound of the moon approaching, it is similar to a chant.
197 Urarina ideophone: the noise that the moon’s penis makes, it is a chant.
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When they arrived where the man was, Abene saw that it was the Moon and said to him:
- Katanaka Jelenaba, look closely at my face.

The Moon looked closely at him and said:

- Who are you, and what are you doing here my son-in-law?

- T am escaping the damn bakaiia — answered Abene.

So the Moon said to his daughters:

- Give him a drink from the shell of the anona.

His daughters gave him something to drink, and crying said:

- Father, father!

- Don't say this — said the Moon.

The man said:

- Could you take me in your canoe to the place I have never been?
And the moon said:

- It’s alright! I don’t know if you will be able to take the cold, son-in-law! Let’s see, bring your foot
closer to try it.

The man brought his foot closer and felt much cold. He heard fiiziziii."*

The man said to the moon:

- It doesn’t matter Jelenaba, I will go with you.

The man got in the canoes and the Moon said to his daughters:

- Cover him with a cachihuango."’

The man got in and the Moon’s penis which was in the prow said teranka teranka.

- Don’t say that, my penis, we are travelling and when we arrive you will strike the buttocks of my
daughters.

Soon the Moon said to the man:

198 Urarina ideophone representing the sound produced by the wind; cold air or a cold substance which hits you.
199 A textile for which the Urarina are famous, woven from aguaje (Mauritia flexuosa) fibre (Martin et al. 2019a: 37-43; Martin et al.
2019b).
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- Let’s stop for a while so my daughters can hunt for manatees, once they have done that we can stop
on the beach and prepare a fire so they can prepare the food.

The Moon used to always stop in the same place to prepare a campfire.

- We will build a fire here, my son-in-law! I left my mukuua®” there, just between the flat sections
y y J
jutting from the cumaseba™' trunk. Go and get it so we can drink after eating.

- All right, katanaka — said the man.

When the man went where the Moon had showed him, he checked the flat sections at the base of the
tree he saw an enormous boa, and said:

- Oh no, what a fright! What is this about?

After having said this, he moved his hand towards the boa and it stuck its tongue out. The man said:
- Oh, oh! — he grabbed a branch, he threw it at the boa and it went taaiin.*”

The man wondered:

- What'’s that about?

Later, he approached the mukuua and the boa stuck its tongue out, and the man said:

- Oh, oh!

The man returned to where the Moon was and said to him:

- Katanaka moon, I can’t find the thing you talked about.

And the Moon said:

- Where could it have gone, I left it here! Listen, I am going to pull a branch and it will sound.
Then the Moon pulled a branch, threw it and a taatin could be heard.

The Moon said:

- Did you hear? There it is, it has not moved. Go and bring it here.

The man went off again and found the same boa that was there before.

- Is this right? — the man asked himself.

200 A clay bowl used for eating and/or drinking.
201 Swartzia polyphylla.
202 Urarina ideophone representing the sound an object produces when it falls on something made of clay.
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He pulled off a branch, threw it at the boa, and there was a taaiin. The man then moved his hand
closer and the boa stuck its tongue out.

- Oh no! - said the man — Is this right?

The man returned without bringing anything, and said to the Moon:
- Katanaka, I did not find it.

Then the Moon said to him:

- Oh no, it might be that you don’t see it. Wait for me to finish what [ am doing and I will go fetch it
myself.

As soon as he finished, he went to fetch it and a beautiful mukuua painted in beautiful colours
appeared, and he said to the man:

- What is this? It was because you did not know how to recognise it. Where would it have gone? It
does not move on its own.

After eating, the moon served chapo® to the man from the mukuua. Then the man said to him:
- Oh no, let’s see Katanaka.

The Moon had to lift the mukuua and the man began to drink. The man could not drink, and he drank
very slowly:

- Katanaka, 1 cant have any more, I'm full.
The moon said:

- Oh no, this is not how you enjoy yourself, son-in-law! This is how you enjoy yourself — he filled the
mukuua and started to drink.

Afterwards they continued the journey. The following day the moon wanted to stop again to set up a
fire. The man said to the Moon:

- Katanaka, I am very tired. I want to sleep.
- That’s fine, son in law, if you are tired, sleep there, in the prow.

The man lay down in the prow and slept. While he was asleep, the Moon took out all of his stomach
and swapped it for his small intestine.

203 An amazonian beverage made from boiled bananas.
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When the man woke up, he got up and saw among the branches of the shimbillo* there were wriggling
intestines, kutitutu inaau kutitutu inaau.*®

The man said:

- Oh, they have killed a brown-throated sloth.> There is its intestine — and afterwards he asked the
Moon —is that its intestine among the branches of the shimbillo?

And the moon said:

- It is your stomach, son-in-law! Because your stomachs are of that size! That is why you can not
drink much.

After having eaten, the Moon again offered him something to drink. The Moon lifted the mukuua, and
the man started to drink, but this time he quickly emptied the mukuua until it was very dry.

- That is how you enjoy yourself! — the Moon said to the man.

Later they got to where the man wanted to go, so the Moon said:

- Here we are, we have arrived!

The man stopped there and set off home. But again Kati placed an Inu*" in his path. The man said:
- That damned Kati is still chasing me! Now what will I do?

Kati was beating him, then Abene, who was already at the point of giving up, heard somebody say to
him:

- Why can’t you transform yourself into a farera*® and pass below, where there is a hole?

So Abene did what the voice told him, and suddenly woke up and acted as if he were under the effect
of ayahuasca, and asked his wife:

- Are you here with me?
And his wife said:

- Yes, of course I am here with you.

204 Inga ruiziana.

205 Urarina ideophone representing the sound of moving intestines.

206 Bradypus variegatus.

207 A spirit in the shape of a snake of great size. It lives at the Source of the Rivers or the Sea, as well as in the deepest depths of the
rivers. Everything it ingests remains trapped in its immense body.

208 Urarina: an insect of the order Hymenoptera, probably belonging to the Mischocyttratus spp. it is noted for its aggression and
tendency to walk on the floor.
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- Is there anything to drink around here by any chance?

And his wife answered:

- Yes of course there is. Will you really be able to drink?

- Of course I can drink! — he said to the man.

Abene drank and asked her to give him another drink. His wife asked:
- Will you be able to drink?

- Of course I will, I can drink.

Abene kept asking:

- Serve me a little more! — he said to his wife.

Abene spoke that way because his stomach was no longer the same, he had already changed it.
Afterwards Abene said:

- T will wait a while for all this to wear off, then I will take ayahuasca.

Abene said to his wife:

- Hang our cachihuango outside, so we can cool down a while.

His wife did what Abene asked her. Abene lay on top of the cachihuango, it was already evening,.
- I will wait a while longer before taking ayahuasca.

While Abene was talking, the madiiianri iisejiin® fell close by. Kati was the one who did it, and said:
- Nearly! Why couldn't it fall right on his head.

This could not happen because Abene had already beaten him. After a good while Abene said:

- Right, now I will take ayahuasca.

Kati had learnt that Abene wanted to take ayahuasca, so he said to some other people:

- When you see that Abene sends for ayahuasca, you too have to go and bring ayahuasca for us.

So when Abene sent people to gather ayahuasca, Kati’s group also went to bring ayahuasca. Afterwards
Kati told the people:

- When you see that Abene sends them to prepare it, you too must prepare it.

209 Literally “severed head”, malevolent spirit.
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So when they saw that Abene had sent them to prepare it, they too started to prepare and finished at
the same time as Abene’s group.

- When Abene sends them to collect the prepared ayahuasca, you too must go and collect what is
ours.

Kati then said to his group:

- When you see that Abene is already saying incantations’ over it, tell me so I can do the same.
Afterwards he said to them:

- When you see that Abene is hanging up his cachihuango, tell me so that we can hang ours.

- When you see that Abene sits down to take ayahuasca, tell me so that we can do the same.

Abene had taken ayahuasca with various people. He began to serve all his companions. While Kati did
the same with his, he said to the people:

- When you see that Abene lies down, tell me so I can do the same.
Before too long Kati said:
- It’s all over.

He said this because Abene had already beaten him. While Abene had already sung, Kati repeated the
same:

- It's all over.
Then someone said:

- For the first time you are acting like this, you are not a novice, nor are you a young lad to behave in
this way. You always made the effect of the ayahuasca feel good to us. — so spoke another ichaiiena®"
who was taking ayahuasca with him.

Kati answered him:

- Oh no, it is true what you say. What is happening is that a hair is inside my penis and it is moving,
please look at what is happening to me.

Then his wife checked him and saw that there was something like a hair inside his penis, which was
moving.

210 Urarina: kujuachaka, to chant a ritual verse of the kind known as aaii.
211 A term indicating a wise person, worthy of respect, It is frequently used to describe the most experienced ritual specialists with great
competence in the use of different therapeutic techniques.
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Kati said:

- Please, call my employee.

So they called his employee and he came.

Kari said:

- This wretch hurt me, just at the tip of my penis. You have to cut it off, just where it hurt me.
But when the employee was about to arrive, the people had already cut Kati’s penis and he said:
- Leka, leka, leka >

Kati died.

The people started to cry, and the employee told them:

- You should have waited...

The employee grabbed a deer skull and began to blow it, saying:

- You are mourning Kati, who hurt Abene — and the employee rejoiced in what had happened.

That is how Kati made Abene run to the Moon.

212 Urarina ideophone representing the sound of someone who is dying.
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UUA ABENENE

Aiia jetau kanii abene, abene jetau nituuaneein chiijian kanii atene aina inaae siiri kureratiia jatin
nii jalin jetau te lesajeein miinka jaatirtitiane jitariin akaatirQ rei nii bartitie jitariin kue nii rijieein
akaaliri ajiniia niiane nii bartilieniiane jitaae jitaje, jitari jitariin kuuane aanchijiianaain le eratirii
jilanaain tukuaane tukuaaneein kaiitijiaain. Nii jatin jetau te uaa jeen kajeluun laaen kiiarimiincha
kati. Naa jaiin jetau te kati kalaui afiilie aasaaeralii kanii abene aasaaeralii. Nii jalin jetau te niki inaae
miinka ichae nii aiti, nii jatin jetau te, kaniia jeen atiin kaluuae jautukuaache enenera naa jetau, naa
jatin jetau te niki ichaaktiiire satiinchachii enekiiri aina kiiraaekiin, nii jaiin jetau te inaae nainaain
nii miinka ichaktirtiia jatin inaae nainaatirtitia jatin jaaente katinichaache te atiin katite, atiin kuurina
neeinera naa jetau. Naain jetau niki kaatiritia, kaatiritia jalin jetau uaa inaae jetau akaatir rei jitaa
arariin kiiianai jetau tjllaae kunaa raakuaain niia jatin arariin kiiianai kiiiain kuua, kuuin jetau
kaniicha uaa inaae nachii kana rei jitariia jelaichaa naa uaa nituuaniia jatin te karei kafujiara ke
kachiirajeein neelti chaaelai kiinai ke ainaa tukuuaneeincha, ena laaen kuitiikiitiinera naa. Naain
jetau kuaraa kiitia inaae laruui aina kuaraa kiitia, nii jalin jetau te nuuane kii nii bartitie kaatin ajeein
jetau arana chuaae lajaain sinite aane aaniia jalin ke jetau laruui kiituua, ke laruui kiitiin jetau inaae
kii ateinaa inaae ki suuin jauua. Nituuaneein jetau te abene ateinaatireli. Inaae satuua.
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THE DEATH OF ABENE

It happened that Abene drank too much because he had swapped his stomach with that of the Moon,
so when the people called a communal work party, he finished all the masato on his own and only
a little was left over for the rest.

Kati said:

- I 'wish it was the same with me. I can’t get on with him, because by killing my father he made me
suffer a great deal.

One day Kati called a communal work party, he invited all the others and when they returned from
work he invited them to stay in his house and drink the masato he had left ready for them. But Abene
finished all the masato that Kati prepared. When he saw the masato was no longer there, Kati got angry
and said:

- This time you are going to find out who you are dealing with Abene, now the opportunity has arrived
to avenge what you did when you killed my father.

So Kati took his lance and went to find Abene. He found him and he was asleep, drunk from the
masato that he had taken. Finally, Kati ran him through with his spear.

So it was when Kati killed Abene.



LEANAAERA

iia jetau kacha inuaelii kana inuaesiitirii. Nii jatin jetau niki kanii alaainri jatiekutiin niki kanii

latiekiin alaainri liiaje araanla uruua liiaje. Nii jatin jetau te tajiia tijiaa tijiajaain tiirtitia {itie araanla
tijiaa tijiajaain jetau ttirtiliin, jeen tinra kant uruua kechara nera tinra kunerajeekachara kanii uruuara
naain jetau jeen tinra karaeira atiin naltirichiichena kantitietunai lera naa jetau, naa jalin jetau te, jeen
aiachaaisicha tinra utiaaekiinara icheira naltirichaaniira naa, naain jetau rei niijiari muluuintiin jetau
januri kataatin takaain taijiii nasiia jeen akiisaae jeen aa kanii rei kata ichakiichejiara nuuanera naa,
aali katanachtjiara nii ichakaaniira, chajaainjiara nuuane karei nuuane mulurichiichena lera. Nii
jeen akiisaae jeen aa kiinatunanaainte ichakiche karei jiian nuuane rei kata mulurichiichena
kanuuetunai lera naa, jeen tinra katanachtjiara nii ichakaaniira naa jetau naaiiriiia jatin jetau te,
kuaiteen nakuaatineein jeen chajaain atiin nuuane karei mulurichiichenajiara kantitietunai lera naa.
Jeen ai inaae tinra kuuakiira naain jetau kuaiteen muluuintiin kuaitee jerichanejeein januri kataatin
tajiii nasiia, jeen akiisaae jeen aa rei kata ichakiichejiara nuuanera naa, naain jetau. Jeen katanachtjiara
nii ichakaantira, jeen aiachaaisicha aiachaaisi aianera naain jetau nii alaainri niijiia titiia tufun tufun
tufun tufun tufun nasiin titiia jatin. Entitia tabai neein chiijlileniia kaa ataari naatiritia naja neein
chtjlileniia uaa jeen ekiitin neeurituuriitia, ki jetau nii nuuane ataari reel kiitianai latirajatukiiriiia
chasiin chaainti ratijiaain kachaniia jananiiane ina uuajiia, kii kii jetau inaae jarejeetiriitia sererijiatiin
jetau kii laurajatukiirtiia. Nii jatin jetau tajiia titie kanii, kanii auri kii jetau takaakuaa takaakuaa titie
kanii nii ataari ke, kil jetau takaakuaa takaakuaa aauun jeen tinra tinra kanii tabaali entiia reeti
kiiianaira sererijiatiinra latirtijiati relaaenjirira tinraa kakaturi baka kaatinra edarujue edarujueetin
naa, naa jaiin jetau te, jeen linra aiachaasicha antachara naineein kanaakaant rei jiaaine ke kiitiin
fatiakaantine kanaakaanti ujuaichii kainaje kainajiiakaantita kuatiara jiaraaekiniiei katuri bakata naa
jetau naajetau, kua kujiianei niieintura katuri bakata naa. Naajaiin jetau jeen aiachaaisicha nechaaitira
nainajeerichaatinita naain jetau nii kanii ataari reetiktitianai jetau chijiituraain jetau kii jetau naajeein
sharararararararaa naain naajeein lekua lekuajeein kiitiin ataari kataatin jetau amiituua, ua jeen tinraa
nainesinaatlinta niiatura laaen tabai jiaanekii kanii ineera tajiiatera titijiera naa, naa jatin jetau te, kii
jetau tinee kuuakiire tinee kuuakiiriitiane jalin jetau te tajiia inaae asaitu asaituua jeen “aauun” jeen
linraa tnraa kanii tabaaii entitia kiilianira sererijiatiinra latirtijiatukiiri relaaenjirira kaaune baka
kaatinra edarujue edarujueeiin naa, naa jalin jetau te jeen aiachaaisicha jeen antachara kuatiara kua
kujianeniiei aaune bakata antachara nainereei jiaainena ke kiitiin fatitiin kanaakaanii ujuaichii kainaje
kainajiiakaaniita naa, naa jaiin jetau te, jeen aiachaaisicha tinraa aianitichachtira naa, naain jetau kii
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nii auri ainajati jetau chijiituraain jetau ki jetau sharararararararaa nasiin naain ataneke laaen
te kiiilaatirtiia jaiti, ki ilaain ki1 jetau nainaain inaae ichaane jatin jetau inaae fatia kiitirtiia, nituuaniia
jatin jetau te kaa ainchijiia niianatiin nemuluna inaene kaa kanii auri sumane kui nanaatriitia naja.
Nii jatin jetau te kanii fatia kiitire jaitichachiira nuuane jianenee netuuekiirenera, fatiin jetau jeen aan
chaeeluuntera kaneera kiieta kaa kana ke rebekiin amiinaata naain jetau te kuarakiiriiiane jatin, jeen
kaeeluuntera kiiera naain jetau inaae ki laltiiakiirtitia, liltitiakiiritia jatin jetau nii kanii inaae jetau
binaanetiin chiijiitiaka rei niijie umaru. Jeen linra kaaeluuntera kiiera jeen chaara katiniiara icheira
bajiin amiinaata naa. Jeen linra inaae chachiira karajaaeriiara tinra kakuuaraai lanaalata naa. Jeen
aiachaaisicha chaaeluuntera kiiera icheira bajiin amiitinata naa, aa jeen kaaeluunra naajeen kiitia,
kiitirtita lalatakirtaa laltdakiritia jatin jetau te inaae tabiicha inaae ichatienanetiin jetau chiijtitiaka
nijjlie umaru. Aa jeen tinra chara kaatliniiara icheira bajiin amiinaata jeen inaaechiira jiriianera
karajaeriiara kakera bajiin amiinaara naa. Nii jalin jetau te, jeen aiachaaisicha, nii jatin jetau kuaiteen
kiitirtia, ktitrtta laldtakirita laltatakiriita jatin jetau te kuaiteen, inaae kuaiteen ratijiiain laaen
eruarijianetuujuaain jetau chijtiiacha rei niijlie umaru. Jeen tinra chaaeluuntera kiitiinra icheira
bajiin amiie ichei bajiin amiinaata naa, jeen Unra kaaeluunra naa jetau jeen aianchaaisicha
chakaaiiniiara icheira bajiin amiinaata naa aa jeen inaae chachitira karajaaeriiara naa. Nii jalin jetau
kiitia jeen atiinchiira atiinchii kana ujuaichii kainaje kainajeein te nainajera naa jetau. Naain jetau
kuaiteen ltltitakiriiia nirijijieen lalttakiirtia. Nii jatin jetau ratijiiain jetau eruarijianetuujuaain
jetau latiiaka rei niijiie umaru jeen tinra chaeenluuntera ichera bajiin amtie ichera bajiin amtinaata
na aa jeen tinra kaeluunra, jeen aichaaisicha tinra chaa kaaeniiara ichei bajiin amiinaata jeen inaae
chachiira karajaaeriia kake bajiin amiinaara. Nii jalin jetau kiitia kiiiartilia jaiin jetau inaae laaen
chijitiekiin satiriin rakajeein jetau latitiaka rei niijjie umaru. Jeen tinra chaaeluuntera kaa ichera
bajiinra amtiera ichei bajiin amititinaata naa. Jeen linra kaaeluunra, jeen aiachaaisicha tinra cha
kaatiniiara icheira bajiin amiinaa amdiita, jeen inaae chachtira karajaaeriiara jeen aiachaaesicha atiin
jetau ki atiin kaniichtirtiia. Nii jatin sak{iirtiia nii jalin jetau te kuaiteen inaae kiitirtitia jatin laaen
inaae ratijiiain jataain fuuetunanaain kuaiteen niia rei niijjlie umaru. Jeen tinraa chakaatiniiara ichera
bajiin amiinaata, jeen enanekuu juuaujua techti niki laaen kakera bajiinra amtie kake bajiin amiinaara
naa. Jeen aiachaaesicha chaaeluuntera kaa kiietaa naa, jeen kaaeluunra naa. Itulere chachii inuaelii
eriia jalin chachti rautujueein kiitire. Nii jalin jetau te nii jalin jetau te inaae sakiitirtitia saktitiriitia
jatn jetau inaaen ratijiiain jetau laaen inaae ratjiiain fuuejiriianaain furuuakiin jetau latitiaka niia rei
nijiie umaru. Jeen tinra linra chaaeluuntera ichera bajiin amiie ichera bajiin amiinaata, jeen
nukuachitira kaaeluunra, jeen tinra chakaatiniiara ichera bajiin amiinaata, jeen enatechtira kaa kiieltiii
kaa kake bajiin amtinaaranaa. Niijatinjeen atiichiira atiinchii kana ujuaicht kainaje kainajerichaanicha
naain jetau kiitia kiiia jatin jetau te inaae laaen ratjiiain niiei umarue lanaala ratjiiain inuaaeli
nejeein jetau setiinejeein latijiie jeen tnra chakaatiniiara ichera bajiin amiinaata naa, jeen tinraa
enatechiira kaa amiieltii kake bajiin amtiinaara naa, jeen aichaaesicha chaaeliitintera kiietaa, jeen
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nukuara kaaeltitinra naa. Nii jatin saktiia sakiitirtiia atiinchtiira atiinchti kana ujuaichii kainaje
kainajerichaanicha naa, kiitia kiitia jatin jetau inaae laaen ena tjlieneein jetau laaen latitiaka latitiaka
jatin jetau. Jeen linra tinra chara katiniiara icheira bajiin amiinaa amiitaa, jeen enatauchiira kakera
bajiinra amiie kake bajiin amiinaara naa, jeen aiachaaesicha chaeliitintera kiieta, jeen nukua
kaaeluunra kaaeluuntera kiiera naa, jeen linra atiinchiira inaaechti laaenra inaachii enanijiiara nii
jatin inaae tiirtitia kiitirtiia kana kanii temiira jetau tirtitia kitirtiia kana temtira jiuararu asaae jetau
kanii nadaraakuua kuaraktitirtiia jana nadaraakuua araanla. Nii jaiin jetau te jeen chatera kaneera
kaa kanakera rebekiin amiieta {iieta, jeen chaniireta niira akaaiirti kataalin nenaatera inarakera
rebekiinra tiiera naa jetau rei nirichu. Nii jaiin jetau te jeen aiachaaesicha naain jetau, jeen
charijieeintera kana ujuaichii kainananereta naa. Nii jalin jetau te jeen charijieeinereta enatirti neein
nerututaain rei jaichtitianai kiiianai enutiin nataasi rujuieitenereeita naa jetau rei niirichii. Nii jatin
kiiianai enutiin nataaji rujuieituua uua inaae, kii uua, inaae uua jatin kii atinaain ratiriitirtiia atinaain
ratiriin jetau inaae kititirtiia kiiirtitia jatin jetau te kanii, jeen charijieeintera kiikiiana jeunaanereta
naa. Nii jalin jetau te tajiia latijiaain tijiaje chakari, nii jalin jetau te, jeen kuenetera chakarira
kuritaainra ainara kiinichaara akatera tabai enanijia sirichanera naa. Nii jalin jetau aa jeen tinra tinra
raiitari raiitariinra kumerira kuaariitira kadaa naa. Nii jalin jetau te tikiisa jeen chatera kaneera
kadaakera jaitaa naa, jeen tinra kantira kantira antachara naineei atiin ichunuujui jera ke kanti jeree
jauuinetaa naa, jeen aianiichaaintirata chatera kanee kadaakera jaitaa aiantichachiira naa. Nii jatin
jetau kii jetau ranajaa titia kii ranajaa jatin jetau kit nemudumuduuin jetau kit muduuariin tijiaaka nii
jatn jetau chuaae babaturaain kiitirtiia, jeen kii jetau laiijiaain tijiaaka, latijliaain tijiaakane jatin
kauachaain kiikiiana kataaiin neeuriin jetau kii sijie bijiitaa jeen jiitin inra jitijieekachara jiijtialetaa
kadaa naa, jeen jlitin tinra aiachiira aiachiira charituriiara jiijjialetaa kadaa. Nii jalin jetau te jeen
aianichaaintira nii jatin kiiia muduuariin tijiaaka nii jaiin jetau inaae ki kua karajaerianaain rei sijie
bijiicha jeen jlitin tinra jlitijieekara jijiileta kadaa, jeen jiitin tinra charituriiara jijialeta kadaa naa.
Nii jalin jetau inaae jeen aiachaaesicha naa nii jaiin jetau inaae ki tiiranajaa jeen inra nukuaraa inara
nenajara katitiiinra nebetakaatichera kadaa naa. Jeen aiachaaesicha tinra kaiira nedaakaaniira naa,
nii jatin jetau le anaae kanii tukuaia jetau ichuuachaniia kiilia, jana le anaaera jetau kaaijie titia, kaaijie
Giliin jetau iniianaja tiklaaetuua jetau rei maichuke jetau rei nuluua titiin jetau jeen tinra chara
baasunera kaata naain nuluua titiia aii nii jana jetau kabaau juuuu nasiin jeen naaujuaain lejera jeein
rei nanaae rukuuintiin raa jeen tinra jataainra kaauneeinra kaetiiara nukueta naa, jeen chatera nainera
kareira kaa kiikana baka lichiirtiiane kanii kanaae kaineta naa, jeen niiatura kanii kaniicha kakuuana
altiltiricha naa, kakuuana altliiri kutiiaka tajiia jetau ttrtiia Giia. Jeen chaata naa, jeen chaniiei
chiitiisita tinra antachara naineei kaa kiikiana baka jakuraainena ke kanii kanaae kainakaaiine
kuinata naa, jeen aichaaesicha nechaaentira nainajeerichaatinita naa, jeen tinra kutijitiinra kuaraera
naain jetau ki lichtirtitia ki lichtiritia jatin jetau nuuane inaae nuuane ichasiiei, aasaaeriin jetau
rebataain inaae jelaia naruua. Jeen linra nainesiichaaiilinta naa, naa jaiin jetau jeen linra chatera
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nainere raiinakaaenaneein kaa kiikiana baka lichiiriia neta naa. Nii jalin jetau, jeen niiataura
entiiadaruerara naa, naain jetau entiiadaruera kutiiaka kuaiteen. Nii jalin jetau tiirtitia Gilia, jeen
chaata naa, jeen chataaiitera atiinra kareira kaa kiikiiana baka lichiiriena kanaae kainakaatiine
kuinara, jeen ii tera ratinakaaena neeincha naa jetau, naa jaiin jetau jeen aiachaaisicha nachttintijiara
aiane ichaera naa, kii jetau liiichtirti liichtirti liichtirt liichtirti liichiirt liichtirt nirijieein rebaakaain
kiiiain jetau jeen jakuuituua, jakuuintiin jeen f{nra chajaaujuaiira, chajaaujuaiira inaaera
narurichaatlinjera nii jalin jateu ki kaniicha, kit kuaraa jana jetau naain kiikiiana kataatin miiakuua
rei nanaae matiiakaain. Nii jalin jetau kii jetau eruuejeriin suua eruuejeriin suuin, jetau rei nii nanaae
kainaain jetau jelaia lautitiin jichajichaa, nii jatin jelaichanejeein neeuriia. Nii jalin jetau te, nii kanii
chakari raain kureeka. Nii jaiin jetau te, jeen linra, tinra chataaechariianiita naa jetau, chaneeina
aiane kuaetaa amtuiiacharaalinta naa jalin jetau te, kuanachiira aianera aiane kana dede
kutijinakaneeinra kiireetinicha. Jeen naaujuaain jetaura amiinaa kaa leanaaera naainra intiaeli
netujueein niriaakiirtitiine kanaanaitirira, naain jetau inaae kii leanaaeraneein amiitia. Nii jalin jetau
te, nii niicha kureji chakari kaniia naaunjuaain kii latijie kii rei kaniia, anaae ke nii jetau te kaa
kuarakaane chakari kaniianeein latijiie jana nii leanaara naaujuaain ruua ne jana tukuaia ruua akaatirii
kataaiin jetau ne chakari kaniia naatirti naja. Nituuaneein jetau te kanijielti leanaaera. Inaae satuua.



LEANAAERA

It happened that three men climbed a yellow star apple tree*” to pick its fruit. While they were eating
the fruit, the tapir suddenly appeared.

The tapir said to them:

- Oh, it seems that someone is in my roost.

After saying this, he saw the men and told them:

- Throw me ripe fruit, I want to eat it too.

And one man said;

- All right, wait and I'll throw you some.

He picked a green one and threw it right on the tapir’s back:
- There you go, taijiii.*"

The tapir said:

- Oh no! You were supposed to throw me a ripe one. The one you've thrown me is green! Throw me
ripe fruit, I want to eat too.

The man said:
- Yes, what I threw was ripe fruit. Let’s see, hold on, I'll throw you one again.
The tapir said:

- Oh no, what are you doing to me! What you are doing is hurting me! — and once again he told him
— I beg you, throw me ripe fruit..

- Yes, the one I threw you was ripe — and again the man said — Wait, I'll throw you another one.

213 Pouteria caimito.
214 Urarina ideophone representing the sound of something landing on the back of an animal or person.
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Then the tapir said:

- Oh no, what you are doing is really hurting me! I told you to throw me ripe fruit, but that’s fine! —
and with his foot he struck the yellow star apple tree tufun tufun tufun tufun tifun.

The star apple tree turned into an enormous tree called ataari. The men stayed at the top of the tree
not knowing what to do, they remained sitting there. They had no way to get down from the tree. They
stayed in the tree for a long time, who knows how they stood the hunger, cold and heat. They had
already become thin because they had not eaten for so long. They saw a bird called the yellow-rumped
cacique®” come to rest in the tree and say:

- Aauun*‘ while the two men are going hungry, I am full of chicha!
The men said to it:

- Yes, yes, but do us the favour of urinating towards the ground, so that we can get down holding on
to it. Once we are on the ground, we will go look for the one who has made us suffer so and we will
take our revenge.

So the cacique said:
- Allright, I don’t know if I will be able to, but I'll try — and he started to urinate sharararararararaa.*”

The urine started to fall, but it did not reach the floor and disappeared as it reached half way up the
tree. And cacique said:

- Ohno, I can’t do it. But there’s the kinkajou®"® coming, he will be able to do you this favour, because
he has enough urine.

They waited for the kinkajou to arrive. When they heard him arrive, they said:
- Here he comes!

The kinkajou saw the men and said:

- While these two men are malnourished I am full of ururuku.*®

The two men said:

215 Cacicus cela.

216 Urarina ideophone representing the call of the yellow-rumped cacique.

217 Urarina ideophone representing the sound of urine or another liquid splashing on the ground.
218 Potos flavos.

219 Urarina: drink made from mature bananas.



THE ANCESTORS TOLD ME
URARINA MYTHS AND STORIES FROM THE LOWER CHAMBIRA

- Yes, yes, but do us the favour of urinating so that we can get down from here and look for the one
who did this for us and get our revenge.

And the kinkajou replied:

- Yes, all right! Of course I can do it — and started to urinate, sharararararararaa.

He managed to make his urine reach the floor and said:

- It’s there, but wait a little for it to harden, if you don’t, when you go down it will break into pieces.
So the men had to wait. When the rope was hard enough, they started to go down.

That is why today those ropes called auri sumane kui** don’t break easily and are very resistant.
When they managed to get down they said:

- Where has that wretch gone? The one who made us go through all this.

Eventually, they managed to track the tapir and started to follow it. They found that the scat of the tapir
had grown and been transformed into a big tree and they asked it:

- Where did the one who shat you out go? And how much time has passed?
And the tree answered:

- He’s that way, and a lot of time has passed. Look at me, I'm already big.

And the men said:

- Oh, that’s good! — and they followed in the direction it had indicated to them.

Again they found the scat of the tapir which had grown into a tree, which was not so big, and they
asked it:

- Where did the one who shat you out go? And how much time has passed?
- The one who shat me out went that way, and a good while has passed.

The men followed in the direction that the tree had indicated and found another tree, but smaller than
the previous one, and they asked it:

- Where did the one who shat you out go? And how much time has passed?

- He went that way, not long ago.

220 Urarina: “Auri mange remedy”.
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The two men followed and this time found not a tree, but a small plant, and they asked it:
- Where did the one who shat you out go? And how much time has passed?

- He went that way, not long ago.

The two men followed and said:

- We are close, we will succeed in avenging ourselves!

Then they found the scat of the tapir, but nothing had grown from it, and they asked it:
- Where did the one who shat you out go? And how much time has passed?

And the scat said:

- He went this way, a very short time ago.

The two men followed:

- We are very close now, and as soon as we find it, we will have our revenge!

They found the fresh scat of the tapir and they asked it:

- Where did the one who shat you out go? And how much time has passed?

- He went this way, just now.

And the men said:

- Very soon we will have our revenge.

Now they caught up with the tapir. It was amongst the other tapirs, sleeping in the shade of the rocks
of the Source.

And the men asked themselves:

- Which one will it be that owes us?

Then they heard someone say in their ear:

- The one that owes you is the one that’s right in the middle.

- Now how are we going to get our revenge? — the men wondered.
Again they heard someone say in their ears:

- You can transform into a wasp, enter through the tapir’s backside and rip up its intestines.
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The men transformed into wasps, entered through the tapir’s backside and ripped up its intestines.
The tapir died.

The men decided to return home, but they wanted to cross to the other side of the Source and said:
- How will we get to the other side?

Suddenly they saw a caiman approaching. Between them they said:

- We have to trick the caiman, because he has a big canoe.

And they said to the caiman:

- Look closely in my face, brother-in-law.

And the caiman said:

- Oh, who are you brothers-in-law?

- It’s us, we need to cross to the other side, perhaps you can do us a favour.

The caiman hesitated, because he didn’t know them, but afterwards he accepted. The caiman emerged
from the water so that the men could climb on him. The men got on and he took them. When he was
right in the middle of the Sea, the caiman broke wind and asked the two:

- Is my fart pleasant?
- Yes, of course. Your fart is very pleasant, brother-in-law.

The lizard continued carrying them, and every now and then it broke wind, and every time it asked
them:

- Is my fart pleasant, brothers-in-law?

- Yes, of course. Your fart is very pleasant, brother-in-law.

The lizard managed to take them to the other side of the Sea:

- We are now on the other side of the Sea. Go home and rest there, brothers-in-law.
- Yes, all right. We'll stay here.

The first man to get down from the caiman went ashore, he was called Tukaiu and the second was
Lenaaera. Lenaaera, upon descending from the caiman-canoe, back-heeled its eye. So the caiman
moved, kabaau juuuu.” As it moved, the caiman ripped off one of Lenaaera’s legs, and the man said:

21 Urarina ideophone representing the sound of something large moving in the water.
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- That wretch! It has stolen one of my legs. Who could drink all the water out of the Sea so I can get
it back?

Then he remembered the Sea termite and called it. When it arrived he said to it:

- Perhaps you can drink all the water that is in the Sea, to get back the leg that the caiman took from
me.

- Idon’t know if I will be able to, but I will try.

It started to drink the water of the Sea, but it could not do it. It had drunk half of it, but then when it
was full it vomited it back up:

- No, I can’t do it!
Again he wondered:
- Who could drink all the water of the Sea and get my leg back?

Then he remembered the eniiiiadaruerara toad,?® who lives in the water and he called him. When
the toad arrived he said:

- Perhaps you can dry the water that is in the Sea to get my leg back from the damned caiman that
took it.

- Yep, I'll do it. I'll drink it all up — and he started to drink, liiichiirii liichiirii liichiirii liichiirii
liichiirii liichtiri.*>

The water started to fall further and further and eventually managed to dry up the Sea. The toad said
to the man:

- Get a move on, I'm going to throw up.

So the man saw that the caiman was in the middle of the Sea and the leg was in his mouth. The man
ran full speed towards the caiman and managed to get the leg off him. Then he managed to put it
back into place and after he massaged it, the leg went back to normal. The man killed the caiman and
smoked its meat.

The man said angrily:
- What will I do? What will I become now?

Suddenly he remembered:

22 Pipidae gen.
223 Urarina ideophone representing the sound of someone drinking a liquid.
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- Now I know what I will do, I will transform into a star and will go to the sky forever. And from this
day onwards people will say that this is the star which transformed itself after all this had happened
to it.

Lenaaera transformed himself into a star. The head of the caiman that he had smoked was on the
barbecue, and it is for that reason that when the star Lenaaera appears, so does the barbecue with the
caiman’s head on it.

That is what happened when a man transformed himself into the star Lenaaera.
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TUKAIIU

iia jetau leejiin kacha tukaia neein kiirajaain. Nii jalin jetaute, kii ne rei neba ina jataain

kamutujuenejeritiin aka jetaute, tisi ruuaniiane tukueekee tisi ruuaniiane tukueekue tukueekujue.
Nii jalin jetau te, kanii ne tukaia meseri niiane leeleje nerantiinaain jetau kiitiin le, insane kuaraa
kiiiane lerae rei meseri. Nii jalin jetaute, uaa chate kaa katuuaneein kameseri kataniiane leelejeta
naa jetau, naain jetau nii rei daae rei biia. Chana kameseri kata leeleje chete kataae naa jetau, naa
jalin jetaute aa aia chenaate ichuala naa jalin jetaute, jen een aia che chachaainti karei kameseri kata
leelejeche inetununeein naa jalin jetaute. Aa jeen chaniina kujuaain kuaraeneeichete ichuala naa
jetau, naa jaiin jetaute, jen aiachechaaesicha aiane kujuaain kuaracheraa naa, naain jetau kujuaain
kuaraa ktitia. Nii jatin jetaute kii tukujuaain kuuaka, meseri ruuan kiitiin, tukujuuain kujuae. Nii
jalin jetaute, kanii tajiia tiriia Gilie, neraniiinaain jetau tajiia tirtiia itie, kanii ena laatunaaneein
jetau, jichusijiiujui kattitiin jetau tajiia ttiriia titia, inaae jetau nii meseri kata letuua, aa jeen kaana
kaa kameseri kata niiane leelejiiate naain jetau, rene mitiitia kiitia, mittitiin jetau aa jeen iina nii
kameseri kata niiane leelejeeite naa jetau, naa jalin jetau, jen een kaniina lenajakuu naa jetau, naa
jalin jetaute, jeen aiachaaisicha jaa aiane naajeein aiane liiajeelira naa jetau, naain jaiin jetaute, jeen
jantera aiane aiuriiakaraa naa. Jeen ja aiane ii techtjiia kuittikiitiicha naa, nii jaiin jetaute ina aiia, ina
aain jetau ja laaen kaa kameseri kata leeti naa jetau, naain jetau ki kanii ina katitia. Katitia jaiin jetau
kii jerichanejeein jelaia isi ruua tukueeke nii rei daae. Nii jaiin jetaute kanii aa jeen sunania jetau, aa
naa jetau, naa jalin jetau, jee aiachechaaesicha kaataae jachaara aiane nekaaunjuaurite, aiane
ichaaechajete aunakicheraa kataae naa, jen ejen jaiane ichaaechajeetina kastiiijiia amiiataa aunajechera
naa. Naain jetau ki kaniicha nekaaunjuaa, kii nainaain nekaaunjuaain jetau. Ina kanii kanijiein jetau

jetau jujuu jujuu ju naa, daae ichara tukania jujuu jujuu naa. Uaa jen tinra chaniitera inichaaechara
maruatechera karei katinuchetaa kataae naa. Uaa jen chantlichenachiitiisi kuenurakaiiachenaare,
kanii kauachajeein susejeein ichaain aukiicheraa naa, jee aia chechiiisicha naa. Kii jetau kauachajeein
tukaia jujuu jujuu naa, uaa jeen chantitera inichaaechara een kanii maruatemaruateche katinucheta
kataae naa. Jen chaniliche nachtitisite kanii kauchajeein jia jataain jeliaaelajeein kauachajeein
susejiin ichaain kuarakiichera naa. Nii jalin jetaute nakuaaiineein suseeicha, kauachajeein susejiin

tukaia jujuu jujuu naa. Uaa jen chaniitera inichaaechara maruate maruateche katinucheta kataae,
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jetau uaa jen aieicheta iichuala naa jee iichatechti aaichera iichatechii aaichakicheeincha naa. Naain
jetau uaa jen linra chaneeinara aiane amiitiachareetita kana dede kutijlinaka neeinchachiira aiane
kiiiachareeliraa naain jetau. Ina kanii tukaianeein kiitia, naain ikiitin kiiia arasijieneein. Nii jatin
jetaute ina nituuaneein jetau kujiutaain kiieli. Jen naaunjuaain jetaura daae ichaain amtinaa jetaura
taa Tukaiia naainra niriaakiiriiia iniaelli netujueein kanaanaitirtine kuinara naain jetau kanii amiitia.
Nituuania jetau. Nituuaneein jetaute kaa amtielli Tukaiia arasijieneein.



TUKAIIU

here was a person called Tukaiiu. He had a very old grandmother who always made her bed close
to the fire. Tukaiiu had cocona™ in his field. Every time Tukaiiu checked the cocona in his field he
realised that someone was harvesting it. So one day returning to the field he said to his grandmother:

- Grandmother, my cocona was harvested. Who can it have been?
And his grandmother told him:

- Oh no, who will it be that is harvesting your cocona? Why don’t you wait in the field to see who it
is?

Tukaiiu said:

- All right grandmother, that is what I will do. I will wait in the field to see who is harvesting my
cocona.

The following day Tukaiiu waited hidden in the forest. Afterwards he saw that a young woman came to
harvest the cocona, so he came out of his hiding place and said to her:

- Are you the one who always picks my cocona?

The girl answered him:

- Yes, it was me. [ am the one who always harvests the cocona.
Tukaiiu said to her:

- We have to make love so that afterwards you can eat whatever you want. The girl agreed and they
made love.

Afterwards Tukaiiu told her:
- Eat all you want! You can come and eat whenever you want.

When he returned home, Tukaiiu saw that his grandmother was in the same place she always was,
near the fire.

24 Solanum sessiliflorum.
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The granny asked him:

- Have you discovered who is harvesting your cocona?

And Tukaiiu answered:

- No granny, [ waited, but I didn’t see anything. They didn’t arrive.

Afterwards, in the afternoon the grandmother said to Tukaiiu:

- Play the flute.

And Tukaiiu said:

- Ok granny, first let me bathe and afterwards I will play the flute so you can hear.
When he had finished bathing, Tukaiiu said to his granny:

- Right, now I will play the flute for you to listen.

Tukaiiu tried his flute and a strange sound came out that sounded like this: “jujuu jujuu Tukaiiu who
had sex with his granny jujuu jujuu.”

- Oh no, it can’t be! Granny, why does my flute sound like that?
And the granny said.
- Perhaps you haven't cleaned your flute. Clean it and play it again.

Tukaiiu cleaned his flute, he played it again and it sounded the same: “jujuu jujuu Tukaiiu who had
sex with his granny jujuu jujuu.”

Tukaiiu said to his grandmother:

- Granny, why is it that my flute sounds like that? Was it you who appeared when I went to wait to see
who was eating the cocona in my field?

And the grandmother answered him:

- It’s not like that, it was not me.

- It was you who transformed into a young woman and appeared in my field! — said Tukaiiu.
Tukaiiu, out of such shame and bitterness, decided to transform himself into a star.

That was how it was when Tukaiiu had relations with his granny who transformed herself into a young
girl, and afterwards turned himself into a star to get revenge; the same star we see in the sky today.



ARANU KE NEKUUASLJIAA KACHANE

Aia jetau inuaaelii, inuaaeld jetau te niia kacha saijiin niiei kumasaike lanaala niiakuaatire, nii
jatn jetau te. Nii jatin jetau te, niki tuniia tunijiae aranu, tuniia tuniiaka aranu jailin jetau te, aa
jeen chatera kachaneein cheteteriiiite kakuuasaintiikera titiita aranu naa jetau leinjiin kacha. Nii jatin
jetau te, nii baaiajiri tiirtitia itie, nii baia tiirtitia itia jaiin jetau te, aa jeen tunakiinta naa jalin, jeen

aainke jereruuin niia kacha kuina, nii jatin jetau te kii ne ki niia jaatin kutaai kutaaije kuaiteein rei
nebaine kutaai kutaaicha jatin nii likiiiiin jetau inaae bereeke, inaae bereekuua kicha kujuaajineein
jaatin kii jetau kanii niia inaae ltiltitia nii rei beree ltltitia jatin jetau te niki rei kukuaaje kuarae, kukuaaja
kuaraa jaiin jetau te, kii jetau rei akali raain tiia nii rei nabaine nii jatin jetau te kii atane chuuae nii
akaii churuuin jetau jana laatiaka jana latijliaain jetau inaa, inaa nae kaa aituuanaja nirijitiin aun, aun,
aaun, inaa inaa naeenaje, ua nee kanii akati churujue churujueein jana laatiaje laatiajeta chiiteniki
lanare kachata naaenaje, naaenajiia jatin jetau te, tabiicha jetau kanii kii kuaitee akali churuuin jana
latijiaain nekaanaatuua jatin riirtijie nii rei kalaaui, riitireje riitirejiaalaain jetau jichataain tukueturae
nii jatin jetau jichataain tukueturaain chanaa jaaiin, uaa inetuneein akaii churujue churujueein jana
laatiarichaata naain jetau kutaaia jaalin jetau te uaa aianuchiitiisicha kanaakaana ichau niia jaatin
nachiitiisi aiilinra naa jetau, naa jaaiin jetau te uaa chii te lanare kachata kacha ke nestiriijetateein
neetliriiiinera naain jetau inaae amiitia, amiitia jaalin jetau te inaae ki jetau tiiritia Giia, nii rei lana
ttrtitiin jetau aankata naa, uaa inaae amiiiara naaniine kureniia te amtiera chiite lanare kachata
naa jetau, naa jaalin jetau, uaa aiachiitiisinikicha chaeelai kachaneeinchii niianeke airijiin raituueriin
kakuelaichaneein niieita naain jetau kuichiinaa, kii kuichtinaain jetau inaae chachati kii niia neein
kacha ke nakuuasaijiaa kacha nekuuasaijiaa jaatin jetau te inaee. Nii baia karajaain chachii inaae
fuueka inaae namanaaniia jiriiane taa naliitie tukuuaneein. Nii jaalin jetau te, aa jeen chaka kuaaniitira
chaka kuaaniitite, tunaa chakane katiakara chaaelai nere kureniiake ainaatukuuaneein chiitiisi
katuuaneein niaakallita kanemaae te chiiliisi inetununeein kakutaai kakutaijiia jatin katuuaneein
niaakaliira, tunaane katiakara kuaaniilira naa jetau, naa jatin jetau kuaraa kiie, kuaraa kiiia jatin jetau
te, kii rei nii nebaineechane kuaiteen najiniia latiaka rei inaka kumasai. Nii jaiin jetau te iuaa jeen
aankache ufata kanemaae naa uaa amiitiacheeintau amiitiacheein enanekuujuate tiirtitia tireeinche
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naa jetau, naa jalin jetau te jaan esiaae, kaletuaa uma jatin na ufa kuaraa titichera kuaaniiiura chaka
katuuaneein niaakaliita naain kaletuaa uma jatin na ufa kuaraa titinchera naa jetau, naa jalin jetau
te, jaa aiachtitiisicha nii chaka amaa kiitiani aiane tijituraain aiane chaka kuuakiichera naa jetau niki,
uma jaiin na kanii ufa kuaraa titinche tunaane katikaantine kuinachera nanaain jetau kii eretuua,
eretuua jalin jetau te tajiia (ilie, tajiia tiie nii rei inaka inuaaelii niiei itarajiianaain nenia daji jatin
jetau te kanii kii jetau mitiiiacha neeuriin, uaa jeen tinraa chamtijerate ichene tiiriera naain jetau kii
jetau kuineteein ke laruui kiituua, laruui kiituua jatin jetau, uaa jeen inraa chamiite aansai te aicha
chamiite aansaite aicha letuaa rei neba jaiin jetau te niki ichuuaraa titiera tunaaine kaatiriitia kuinara
naa jalin jetau, uaa jeen tinraa jataainra karajeniianera kareira kanaanai kera nichurajeechakaatinra
nerutuuachaatinta naa jetau, uaa enaraachii kuichtinaa nukue. Nii jailin jetau te, nituuaneein inaae
suuin juae. Nii rei kalaui suuin jaua jalin jetau te inaae nii baia siniia, siniia jaiin jetau sinineein jetau
tirlitia titie, trGdin jetau uaa kantina niki letuaatinra kanii niki letuaatin chaka kuaaniitira, chaka
kuaaniiiite tunaa chakane katiakara chaaelai nere kureniia ke ainaa tukuuaneein chiitiisi katuuaneein
niaakallita kanemaaete chiitiisi kakutaai kakutaijieein niia jatin katuuaneein niiakaltira kuaaniitira
kuaaniiti te tunaane katiakara, naain letuaani jatin te niki aicha nekuatijiaain aai kunaelatiiantine
jereeinta, naain jetau ki kutaia. Niituuaneein jetau te aranu beneke nekuuasaijiaelii leeinjiin kacha.
Nituaniia jetau.



ARANU MARRIES A MAN

In the ancient times, despite there being women, men did not have wives. One day a man heard that
aranu® was singing, so the man said to her:

- How I wish you were a person so you could be my wife.
Afterwards aranu appeared in the form of a person and said to the man:
- What did you say?

- When I heard that aranu was singing I said “How I wish you were a person so you could be my
wife.”

And she said to him:
- You said it to me! We too are the same as you, but we look like animals.

She was a beautiful woman with black hair and she stayed to live with the man. The mother of the
man did not love the aranu woman and they always argued. The aranu woman had children with the
man. Their baby was male and had just learned to walk. Her mother-in-law then wanted to give a
present to the aranu and carried water from the river for her. Aranu took the water and made at pool
with it, afterwards she sat in it and said:

- Inaa inaa, aun aun auun, inaa inaa.*
Her mother-in-law did not like this and said:

- There are many women who are human, even so, my son had to bring home this kind of being
which is not human.

The toddler slipped when he was passing by the pool and started to cry. So the mother-in-law became
even more angry, and the toad-woman told her:

- Yes, that’s right, what you say is very true. What I am doing is my life, that is how we are, we live
like this. I should return to the place I came from, so your son can have a woman, because he is a
human being.

225 Urarina: frog or toad. A generic name for members of the order Anura.
226 Urarina ideophone representing the sound of a frog calling in the forest.
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And after speaking like this, she left. When the husband arrived he saw that she was not there and
asked:

- Where is my wife?
His mother explained:

- I spoke with her about what she did. She made a pool and the child slipped. When I told her that
what she was doing was not right, she got upset and left.

The man said:

- Oh no, this is not good. Despite me being human, she loved me very much, more than my own
people did.

After some time, the man had another human wife. After a long time the aranu woman said to her
son, who was already a youth:

- Go see your father. If he accepts you, we will return again to live with him. It wasn’t his fault that
we separated, it was my mother-in-law who made us separate.

The son went to see his father. He arrived at the house and he was not there, only his new wife was
there.

The youth said to her:
- Aunty, where is my father?
And she said:

- He went to the forest, he will arrive soon. Wait for him, get in your father’s hammock and rest until
he returns.

The youth stayed in the hammock and told his aunty the reason for his visit, he said:

- My mother sent me, this is why I came to see my father. She says that we separated from him, but
it was not his fault but that of my grandmother who did not like my mother. That is why I came to
see my father and to ask him if he would accept us returning to live with him.

While he was recounting this, his father arrived. In the olden days, the houses were not made far from
the forest, just after leaving the forest he saw that his wife was talking with a youth. Immediately the
man ran him through with a spear and then said to his wife:

- Is he your lover who came to visit you? - And she said she said:
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- Wretch! This is your own son who came to visit you! He said that his mother sent him to visit you
to find out if you would agree to them returning to live with you.

Then the man became upset and said:
- I'killed my own son! — And he cried.
Later, at night, the mother of the youth went to visit the man in his dream and told him:

- I sent our son to see if you were in agreement with us returning to live together with you, but you
murdered him. I can kill you because of what you did.

So it was when a man married an aranu.
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KACHA RAA EDARANE

Aiia jetau leejiin leejiin kacha, kanii niikiie atilianiia jetau uruuakiin ne niki itulere tajaaekirt,
itulere kanii tajaaekiiri uruua. Nii jatiin jetaute kii jatiekitiin niki latitiekiin nii tajaae sateje
leejiin kacha. Nii jaiin jetaute, tajiia tijiaatijiaajaain fatia titie araanla,tajiia tijiaatijiaajaain fatia Gitia
araanla jatin ki jetau ekiitin latiekiin kuaraje. Nii jatin jetaute kii kataai tukuani raatiin jetau tufai
tufai nasi, nasiia jatin jetaute, kii jitintitiaakaain kiiaa jatin jitintilituua jatin chiijlituraa titie baichaje
baaichaain. Nii jalin jetau kii kukuaa, Kii nii araanla Kukuaa. Nii jaiin jetaute, nakuaatineein kutee
leeucha rae kutee jerichanejeein tufai, tufai nasiia jatin kutee jitintitiaakaain kiiaa jatin, jitintiltgituua
jatn jerichanejeein baichaje kiitiani kunakai {itiain kii ruuan chtjtituraa. Nii jatin jetaute ki kuua,
kii kukuaane jatin kii kuuin jetau ki jeraneein miikiitiin jetau akatliiana takaaturiitia, akatiana
takaaturtiia ki jetau siichuue siichujiiane baiia tajiia lintitinetua tiiia, tajiia liniilinetiin jetau jeen
kaa kaje jena janui kiitianina nakuatineein kakuansitirii kuaraa tireetinicha naa, nain jetau kuarijiiane
jana nii kataai tukuani entitia temtirati chiijiiltiitiin ratiriia nii jatin jetaute kii aunaje nii kacha, aunaje
jetau, inaae amiilia nii araanlane jalin, nii baia nii aituua naja ke tiirtieelalajeein nichata janujeein
jetau kuaraa kiie nii kacha, kasinaa inaelanaanacha ai. Nii jaiin jetaute, naajeein techi ichaeliira nain
nasiia. Nii jalin jetaute ki jitiniiakaain amae, jitiniiakaain amaane jaiin jetau chakualaaituane jatin
ruan jetau baichaje baichaain chijiileniia tie. Nii jaiin jetaute, nlinajaaitiin kuaraain jetau ichii naain
nalatua nejeriane jatin kaaijie kiiaain mikiirite, kaijie kiiaain mikdritiin jetau jeen kuajia inuuniara
kanakaanti rai ate ke tejia nii kicha seeunjua naaichera naa jetau, naa jaiin jetaute, jeen aiachaesicha
aiane kicha seeunjua naineeine aiane kaa kuura naa, kii jetau kukuua, kukuuane jaiin jetau kuua,
kuua jaiin jetau te, jeen aiane kicha seeunjua naineeine aiane kukuasi raaiira naa. Naa jalin jetau, jeen
chakaatina ainereetiinta naa, jerichanejeein kuaiteen tufai, tufai nasiia jatin kuaiteen ki jiintitiakaain
amaa jana, kuaiteen kii chakualaitua jatin kuaiteen ruuan jetau chijiileniia titia. Nii jatin jetaute
kuarajaaitiin jetau kuaiten ichii naain nalatua nejeria najaatin kaijie kiiaain mikiirite, kaijie kiiain
miikiritiin jeen kuajiara intitiniara kanaakantinajia kuajia inuuniara kaniinanajia nenakaen inara

jetau jeen aiachaesicha, aiane esinaaen kicha seeunjua naineeine aiane kaa kuura naa. Ua kii jetau
kukuua, kukuua jatin jetau kusiiei, kusiniia jaiin jetau ua jeen aan chatuani kacha neein tejiianra
neeita naa, jeen linra kuratajaa rai kutuenrine jalinte laaen rautujeein kue nii kicha seeunjuara
naa jetau. Naa jalin jetaute jeen aiachaesicha aiane kicha seeunjua naineeine chajaatite aiane ufa
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kuuaniakachera naa. Nii jalin jetau jeraneein jetau nujuaii ke miikiitiin akatiana takaatua ua kii jetau
ena kataalin takaatua ktitirtia. Nii jatin jetaute janune elaru ke shuuakiin latijiie akaatirti inaka. Nii
jatin jetaute jeen inra chatera ichaechajeeiche niriirijieinta aukaneetiri, jeen tinra kanii tuaanrianicha
kicha seeunjua tlirtitaa naa. Naa jaiin jetaute jeen akaaiirli rai ate ke jetejiia kaa lanaaukaantichera,
kanii akaatirii rai ate neein nenaakeraa naa, jeen aiachaesicha nijiauriachii aiane nertrtijaaekiche ne
kicha seeunjua tiirti bananeraa naa. Naa jalin jetau kii niia, kii niia jatin jetaute, kii jetau ina kujuanuu
jetau titia, ki jetau kanii jare jare jare jare jare jareee naa, jeen nijiauriachtiira nertiriijaekiche netaa
naa, naa jailin jetau kii inaatieneecha aunajeetiriitia, uua nii baia jetau jaaaaarerereeeee naain enuatua
Giia, enuatiin jetau jeen tinra katuaneeinra kakurekichene jalin teraa aunrianiara ekuujerineeichera
naain jeteu kii ubaaeka, kii jetau ena kataatin jetau kuakuuaakiiin darue nijiianai feeka, akaatirti kani
feeka. Nii jalin jetaute kauatiin naajeein anesijiake chiijiijiie edara rejuun, nii jalin jetatute nii edara
rejuun raatiin tiikiiriasaae takaain kiitua, kiitua jatin aatiii furi furi furi furiii naain rai kuichana
nasiia najaalin aaaati aaali aati atiti kacha niia nukuetui natiin chatejiara ichaai inuuneeinta naain ki
jetau kujiurichtiriia, kujiurichtirtiane jatin jetau jeen kuara niritukuachera, niritukuachena jauera naa
kii jetau jaua, jaua jatin jetaute jeen nerinarichaain ufara naatirtitia jetau rai kumasaiiir, nii jaatin
jetaute kii jaua, ua ina jetau jatiatiin suruua amiia nii araanla, inaae bajiia ua kiitia, raain ki lanaana.
Nii jalin jetaute ua ina nerinaajeriia rai tanaa, nii jalin jetaute aa jeen kuaneteraa akaii ichaakaachetee
kicheetirtira kutikurinaa neeinera naa, naain jetau ki bartiane jaatirtitia, kii katuri rujuetirtia, katuri
rujueein kii bartiane jaain inaae kunaka ke ttirtitia inae kuaera, kuaeraane jatin jetau kiiti jeen kuanara
kicheetirtira kutiiakuri nete tiirtitiinra akati kuuritiriinera naa. Naain jetau kutiia naaka kiitia, kii jetau
sitlijaaitiin kutiianaaka kiitia, a1 kii jetau ina tajiia tilir(ia, tajiia jetau najaabtitia kani kutueenri tukuua
neein, akue temiira tukuuaneein, januri nichaae Qijiiajeein, januri nichaae kurarujeein, itulere kanii
najari tukuuaneein, najaabtitia, tajiia rtliiliijianiia, rililijlianeein jetau naajeein nainejeein tiirtitiin
jetau jeen chasiintera katuuaneeinra kichera tiirtiaicheta naain kii nemiiaraain kuaraa nukuetiriia aai
nesuunena natiintera bajiia kanakaana sukuinaailiira naa, naa jaaiin jetaute jeen niira eleru kera
shuitukiichera aukaneetirii naa, nii jetau elaru ke shuitukiirtiane jaaiin jetau akati tineri riitiakaain
tukuaka. Nii jaaiin jetaute kii ne, inaae jeriane laaen kauachaa kanii katuri inaae laaen bajiia kinakaa
kant katuri naa jetau, naain jetau rai katuri raa kiinaa jeriiane jaalin kuana aiane tiakaantira naatiriia
jetau rai kumasaitirQi, nii jalin jetaute chajaeen aiane chajamaatichete kuaaniakachera naa, kuaraa
kiitire, kii jetau bakuuriia, nii rene tiirtitiin jetau nii katuri ruluneein kitirtia, jeen kuatiara katurinieita
kanakaanarai entia inaara, naain jetau kii ruluneein kitiriia, jeen kuara intitineein tiachera, nekaaen
enualaainte jiara nenakaaenera naa jetau, naain jetau kii bakuurtiana jaatin intiaelii jelarutukujeniia
enutune jaalin inaae lanaraja lanarajaatiriia, nii jaatin jetau nesuuneeiire nesuuneeiiruane jaalin jetau
inaae jeen kuanete katinichachera naa, katia kiitiria nii jaalin jetaute neba rene, jatichaa uma rene
ttriitiin kuanicha naa inaae kuaraa kiia, jeen chajaatichete jachaa lenune kuakuriin katinikichera naa
jetauraineba, kajiia kakanu kiirti kutiaktite lenunekiiriiniincha naa, kacha tukuuaneeinchachi kuarae.
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Nii jaatin jetaute ki1 kutiianaaka, nii jaailin jetau ajariri suuriiane jaaitin nii ajariri kurerajaatirtiane
jaaiin nii aite, nii jaalin naajeein rai kutitiiri tukujuaiire nii jaaiin jetaute kuarakiire nii rai kumasaitiri,
kuaraain jetau jeen katuaneeinra kana kuna teetiriiane jaalin tera aaunchaniia kana rene chijjtituraai
tukuanera kaa kana kunara naatiriia jetau naain jetau, jeen kana kuna tera ichakiirera naa, naa jaatin

naain inaae katia. Nituaneein jetaute kacha raelii edara. Inaae satuua.



THE EDARA WOMEN MARRY A MAN

here was a man who was hunting, when he suddenly saw that there was a roost of birds. So the

man climbed up and started to hunt the birds with his blowpipe. While he was in the tree, he saw
a tapir* go down to the river. When the tapir arrived at the riverbank, it took a fishing hook that was
stashed between the flat sections of trunk at the foot of a tree, and threw it in the water as if it was
fishing, tufai tufai.

Inside the water, something pulled at the line and the tapir reeled in the fishing hook. Then a being
appeared, it was an edara® woman. She emerged from the water with her vessel which contained
masato and she gave a drink to the tapir. The tapir again cast the hook and when he reeled in the line
another edara appeared. The Edara woman brought with her a clay jar of masato and gave the tapir a
drink. Later the two women grabbed the arms of the tapir and threw themselves back into the water.
After staying a good while underwater, the tapir came out of the river.

He stored the fishing hook he had used between the flat sections of trunk at the foot of a tree and said:
- Within four days, I will return here to see my wives.

The man was watching him and listening.

One day before the tapir returned to the same place, the man returned.

This man cannot have been frightened of anything.

When he checked the place where the tapir had hidden the hook, he found it and then took it and
did the same as the tapir had. When he saw that something was pulling on the line the man reeled
it in and the same edara woman came out. She brought the clay jar which contained masato. When
the girl saw it was not the tapir she immediately wanted wanted to throw herself into the river, but the
man grabbed her and said:

- Don't go, I really am a human like you. The being with which you were married is like fish for us.
So the woman said:

- All right. Let’s see if you are the same as the Big Man, drink this masato.

27 Tapirus terrestris.
28 Urarina ideophone representing the sound of something falling in the water.
29 Non-human people who live under the water.
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The man drank all the masato. Afterwards the girl said to him:
- Let’s see if you are the same as the Big Man, call my sister!

The man cast the hook into the water again. When he saw that someone was pulling on the line the
man reeled it in and out from the water came the girl, carrying masato. When she saw that it was not
the Big Man she wanted to throw herself back into the water, but the man grabbed her and said:

- Don’t go, I am a human being the same as you.

And the first woman said:

- He says he is a human being the same as us, so don’t go. Don’t be afraid of him.
The girl told the man:

- Let’s see, if you are the same as the Big Man, drink this masato.

The man tried to take the masato, but he could not because he had already filled his stomach, so the
girl said:

- You are not the same as the Big Man.

And he said:

- Of course I am not the same as the Big Man, he drinks more because he has two stomachs.
So the two women told him:

- Let’s see, if you are the same as the Big Man, we will visit our father.

They grabbed him by the shoulders and dived into the river. They found their father sat in the house,
wrapped in a cachihuango.*®

The father said:

- Oh, what are you doing? What will the Big Man say when he comes back?

So the girls explained to their father:

- He says that he is a human being the same as us. He says that to them the Big Man is a fish.
And the father said:

- Well. Let’s see, we will wait for the arrival of the Big Man, what will he say? When the Big Man
arrives, don’t move at all.

230 A textile for which the Urarina are famous, woven from chambira (Astrocaryum chambira) fibre ( Martin et al. 2019: 37-43).



THE ANCESTORS TOLD ME
URARINA MYTHS AND STORIES FROM THE LOWER CHAMBIRA

The following day they heard a sound jare jare jare jare jare jareee.

The father said:

- Don’t move at all.

After persistently hearing the same noise, they heard something enter, jaaaaarerereeeee.”
It was the Big Man, and he said:

- It is for this reason that you could not greet me, you have swapped me for another man!

The tapir began to work through the house and broke the clay jars of the edara. The man saw that
there was a spear tied to one of the forked roof props of the house, he took it and speared the tapir. The
blood of the tapir, aatiiii furi furi furi furiii,® started to leave his body. The desperate edara started
to scream, aaaaii aaati aaii atiti.**

- How is it possible for you to be human and do this to us?
And the man said:

- Don’t despair, I will clean it!

The tapir retreated, he went up to the surface and left.

The women said to the man:

- Our father will take vengeance!

And their father actually said:

- We must prepare enough drink to serve to the kichee.**

So they prepared maize beer. When the day to drink it came, and the beer was strong enough, the
father went to invite the people.

Then different types of being arrived, some rolling, some looked like stomachs, others similar to hearts,
others kidneys, some had eyes in the centre of their heads, others had their mouth on their back,
others walked backwards. Very many of them arrived and went up to the man saying;:

- Where have they found this kichee — and they came closer, to see him.

231 Urarina ideophone representing the sound of something touching dry shebon (Attalea butyracea) leaves.
232 Urarina Ideophone representing the sound of something passing through dry shebon leaves.
233 Urarina ideophone representing the sound of blood flowing from the body.

234 Urarina ideophone representing the sound of cries of frightened or desperate people.
235 The Edara are believed to have their own language, “kichee” is their word for “human boy”.
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The man trembled until he could stand it no more and said:

- They are going to kill me with fright!

The father of the edara women said to them:

- That is what it’s like to be frightened. The other day you did it to us, now you know what it’s like.
Afterwards he said to his two daughters:

- Cover him with the cachihuango!

After being covered by it, the man remained on the floor. After a while the man said to his edara wives:
- My maize must be ready to harvest, I must go and fetch it.

The women said to him:

- We will go with you.

And the man said:

- All right, let’s go! — and he took them.

When they arrived at the field, the women saw the maize and said to the man:

- Is this not maize? For us it is fruit that we must eat right now.

So they picked the maize and ate it.

The man said:

- Don't eat it like that, without cooking it. It is better cooked.

They harvested the maize, but as there was a lot of sun, the edara could not stand it, their faces went
red and they had to hurry to go home. The man said:

- Wait here for me a while, I have to go and see my mother.

When the man arrived where his mother was, he saw that she was preparing a stew and she said to
him:

- Stay a while, until the stew is ready, it’s good. I want to invite you to eat. Call your wives to come and
rest here a while.
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The man called the two edara wives. The stew his mother was preparing was made of tambaqui.**
When the two girls saw that she was cooking a tambaqui head, they said:

- Oh this is our brother! Why have you done this? It’s no wonder that for a long time our brother has
not appeared.

The man said to his mother:
- They say that what you are preparing is my brother-in-law, so I have to go.
The man went away with the edara.

So it was when the man married the edara.

236 Colossoma macropomum, a fish.
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ENAURU KE LANAAUKA ENENE

Niia jetau leejiin kacha. Jatiriaa jetaute leejiin ene kanii niei sinijera kulane netiin itulere ere tunurae
inuaelii kana inuaesi bana. Nii jalin jetaute kakaaekaje niki fuarera, fuarera jatin jetaute aa jeen
chatera kacha neein cheteteritlite kalanantike tiita fuarera naa jetau, naa jaiin jetaute nii baiajiri
niiand jana chatera kachaneein cheteteritite kalanani ke titiita fuarera naa niitiichiisi fuarera raicha
naa jetau. Naa jalin jetaute jeen linra aia chaaisi kareitera aitukiinchaa naa, naain jetau kiiniia, kii
jetau niia ne jalin jetau ubananiia ne suua, ubananiia ne rai jaichtiane kanii juartieraneein nerututain
rai nataasi rujui rujui nijiianaain suua, suua jaiin jetaute rai neba rai tiia kiie rai jeera niia ne tiaktitia
jalin aa jeen inra chaa kajetera ate riitiita tinra belaicha riitijiiei charara, belaicha rtitijiine ita mitariin
ita sirichiichera naa jetau. Naa jaiin jetaute jeen aieita nenachii riitinra naa jetau, naa jaiin jetaute
kii jetau nirijieniiane ubananiia ne suuiin kanijie rai jaichtiane kiiane enutiin nataasi rujui rujui nijiia
naain sue. Nii jalin niiane jetau neba rai teeteje jeen tinra belaicha riitijiieichti bajiaara belaicha
ridjliine chajaain ita mitariin ita sirichtichera jin aieita nenachii rtitinra, araanla niia natiin nii
jaichtiane kiiiane enutiin rai nataasi rujui rujui nijiianaain sue inunee inunejiia jatin jetaute tabiicha
rene bedainia kiie rai neba, neba jaiin jetau naai kaje kuatineei naai kuaraje, naain kuarajia jatin jetaute
kii naajeein arana liiki latitieke nii enatiri enamanaa nejeein ainchijiin anchinjiia na jatin. Nii jatin
jetaute ke nuta latitie kaain kiitijiie, ke nuta latitie kaain kiiijiie nuta raauria jana jetau jianaturae,
kani enatirlineein nerututain jaree asi asae jetau enutuua kiie nii jatin uati aanka, aanka tatitechti niki
latitieke ta enamanaa ra charijieurituuana naain jetau kii tlirtitia, tiiria kiitia jatin jetaute ki latitiekua
aankachara ta chiicha kiiteta kaii techii laatie kuni enamanaara naa jetau. Nii jalin jetaute jachaa
akaii kuua kuriin katinitin naa jetau, ena bartitiajia rai jaree jalin, jaiin jetaute inae enuae nii jaree
ajiiliin jetau nii ratitiijiriin enutu naja chuaejetau latitiite uaii inae latitiituua jatin inaae uua, uua jatin
jetau ki kanijieein kii kukuaa, nii rai neba kukuua jaiin jetau katitia kiitia, katitia kiitia jatin jetaute aa
jeen linra charijiieuritua cha kaneeta charijiieurituacharata naain jetau ki ariia kiijjetau nii rai jaree asi
kanijiein kuaraa, kuaraa jalin jetau uuati nasaae jetau tukuee kuua enafirii inaae uuin. Nii jatin jetaute
nituuaneein enatirii ke nelanajaelii leejiin ene intiaelti. Itulere ke te kanijiein neetireli inuaelii itulere
te akaalirti rai ere, akaatirii ere tunuraain naaunjuae. Mii jatin enene inae laaen aiei inaae amiritiin
jataain usake kanijieein niia kacha jaitin ainaa nainene enene, inaae satuua.



THE WASP WHO MARRIED A WOMAN

here was a woman who had no husband, then she saw the wasp flying near her. In the old times
all beings would listen to human beings, so she said to it:

- How I wish you would turn into a person so you might become my husband.

After a while, there appeared, in the shape of a man, a little man who asked the woman.
- What did you say?

And the woman answered:

When the wasp was flying near me I said that I wanted him to be a person so he might become my
husband.

He told here:
- You said it to me!

The wasp stayed to live with her. He was a good hunter and when he went hunting and found a
collared peccary,®” he became a wasp, entered the animal through its backside, and chopped up its
intestines to kill it. Every now and again the woman took meat to her mother. So her mother asked her:

- Perhaps you have a lover already? If you do, then you should live together and not keep him hidden.
The wasp always hunted animals, he even killed the tapir.*® So again the mother asked her daughter:
- Where did you get this meat? Perhaps you have a lover already? If you do, don't hide it.

And the woman answered:

- No, it’s not like that, I don’t have a lover.

One day the woman’s mother went to visit her and from far away she saw a young man sitting in the
house. So she approached the house quickly without losing sight of the young man, but when she
stopped looking at him for an instant he disappeared. The man had transformed himself once again
into a wasp and burrowed underneath the skins of ripe bananas. The woman then asked herself:

237 Dicotyles tajacu.
238 Tapirus terrestres.
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- Where has he gone? He was here and he suddenly disappeared.

When the mother arrived at the house, her daughter welcomed her and invited her to stay a while so
she could make her chapo.* After taking the pot off the fire, the women threw the banana skins she
had used as a cover just where the wasp was hiding. The wasp could not stand the heat and died. After
drinking her daughter’s chapo the mother returned to her house.

The wife of the wasp started to search for her husband:
- Where has he gone? Where could he be?

After a long time he still had not appeared, so the woman checked the place where she had put the
banana skins, and said:

- He probably went in here.

When she checked she found that the wasp had died exactly where she had put the banana skins. The
woman cried a lot.

That is how it was when the woman married the wasp, as in ancient times all beings listened to people,
but not anymore, because even human beings are very sinful.

239 Regional Spanish: An amazonian beverage made from boiled bananas (v. Chirif 2016: 96).
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KACHA RAA AICHUKURINE

iia jetau leejiin kacha. Nii jetaute amiitiaklie, amiitiakiitia jalin jetaute najiniia kusineku tumaakae

kanii kukuri, kukurine jatin rei beree lareeku jana, rei beree baresike. Nii jalin jetaute kuaraa
jana jetau jianakuun rei niisaae tuchaaekae, niisaae tuchaaekaa jaiin jetaute, aa jeen kukuri naain
jetau niki miikiie, miikiia jaiin jetaute rai nlisaaeke miik{itia jatin, kii jetau taraakutae, taraakutaain
jetau enakataaiin enakataaiin jetau rai nenakataaiin jetau teteriia. Nii jaitin jetaute jeen kanaanaitirt
jeriaa chara aicha naa jetau, kii jetau rei kakiintikiirtike kumasaiaka, ki kaktintikiiriike kumasaiaka
kuachaaenanaain nijjiiaae tutiiekaanaain rei kaktintikiirti. Nii jatin jetaute kii ne, kii ne karajaain kii
niia jatin jetaute, kanii akii rukuaa kiitire akii rukuaa kiitire nii jatin ki latiekiin nedae, ki latiekiin
nedaa jatin jetaute, tajiia sittitia titie aichukuri, tajiia jetau ajeri kuteru baibaichae, nii jeen tinra
chiitera kiiijiieita naa, jeen nitukuara tinra kana ichuaji kuleeune kujuaitiiana tinra aai aijietira naa
jetau. Naa jaiin jetaute jeen aichaaisicha tinra antichara naineei kamaaineta naa jetau. Naa jalin jetau
jeen aiachaaisita tinra janachiiintijiara aiane kajiniichutaaiira naa, naa jalin jetaute ki jiniichutaa
kii jiniichutaa jatin juu kii najiniia jetau kiitiin baje baje baje bajeee baje nasiia nain kiitia jetau rei
inaae kajichajike, jeen tinra ateraa kana ichuajira kutaajera aunakaara naa, tin jetau asaitujueein jetau
jui juichuuu nanaa kuaichuri, jeen tnra tuunra kana ichuaji kutaajera inachiira tiirtirichaajera naa,
naain jetau inaae mittitia kiitia, mitiitia kiitia jatin jetaute kii jetau. Jeen inaaera katuaneein kanii ii
nesuune raiisiaaera niianii natiintenee kanijieein kanii bane neteeicha nekuatinaterikiincha naa jetau,
naa jalin jetaute, jeen kanii airiaatinita naa jetau, airiaatinita naa jatin, naa jaiin jetaute kii jetau jeen
aiachtitiisicha kuanetera jachaa nestiriikurichaara naa jetau, tinra etaruuan daraturaain nestirtikaara,
tinra eta najari chuuae kana biji batiekaanaain nestirtikaara naa. Nii jalin jetaute jeen chiiisira ainaa
neneeinera naa, kii jetau eta ruuan dara laneein siniitirtia, nii jalin jetau naaunjuain eta najari chuuae
jetau biji batiekaanain. Nii jaiin jetaute inaae kii aane aaniia, aane aaniia jalin jeraaen nii rei biji raauriin
raajeniiane najari chuuaee batitaa. Nii jalin jetaute kii jetau aane aaniia, aane aaniia laain jetau aiii
jiuraatinjiti naain rei najari bichuituua, raajeniiane rei najari bichuituua, uaa jeen jetau jianakuun
rei najari tijiliituua, jeen linra jataainra kaauneein chaatinra karaajeniianera nesuuachaatinta, tinra
kana ichuuaji kuleeune kujuatiiara aaii aailalaainra katuaneeinra nesuuachakaalinra naa jetau,
uaa inaae raajeniiane nesuuachaa. Nii jalin jetaute kii jetau nimichuuin chaaelaina kaaelai naain
jetau, ki rartijiie rirtjieein kuaraa, kuaraa jalin jetaute kujuasereerin jetau, inuaelii kuaitee kukuri
bajiiaa jaan, jelai kuarae jeen katiliitauna jiriiane kanee kukuri bajeetin, katitejiia jiriiane katuuaneein
karaatirti kaialtira naa jetau, naain jetau kuaraa jatin beru niia, jeen inatunachiira kaalai kajena {itiin
ailinra naain jetau lilttiaka, lilGjiaain jetau katiaktiaa, katiakiiaa jatin jetaute kii fatiana jeraniia
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ttrttin chijitekuua jatin. Nii jatin jetaute, kanii tajiia akali raa titie rei kumasai. Nii jalin jetaute
liuun naa rei kutitiiri michuuitiin jetau kuaraain jeen tinra kicha kuichtinaae kuichtinajei najaki
kalanara tukuuanerata, naain jetau ki jetau rau raukiin jetau ju chiichiirtitiin titin kanii jera jauitiin
jetau, kanii in ke baltitinetuua uaa kii jetauchii nuuane kukuri lenuneke naruua, kii naruuin jetau
inaae kanii lanii tiktiasike naruua. Nii jalin jetaute nituuaneein kacha raaelii inuaelt kukuri, itulereke
chachii kanijieein neetireli inuaesiitirii inaae satuua. Inaae satuua.
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THE ARMADILLO THAT CARRIED OFF THE MAN

here was a man who went hunting, when he was in the forest he saw the nest of an armadillo in

the earth. From out of the hole came many mosquitoes, because the armadillo was inside. The
man had just had a son. When the man searched the nest, he saw that the armadillo was inside, so he
tried to grab it by the tail. The armadillo tugged at the man, and before he knew it he was already in its
house. The armadillo said to him:

- Perhaps you will be wanting my daughters.

After saying this he gave him his daughters. The man lived with the armadillo for a long time. His
daughters were beautiful. One day, when the armadillos went to harvest sweet potato and the man had
been left alone in the house, the giant armadillo** came by with its stone axe. So the man asked it:

- Where are you going?

The giant armadillo answered:

- I'm going to find food from up there.
The man told it:

- Oh, perhaps you can take me with you.
The giant armadillo said to him:

- Of course, it’s fine, follow me!

The man followed it, the giant armadillo started to dig the earth, baje baje baje bajeee baje.*"' 1t dug
rapidly and as they advanced, the armadillo said:

- Let’s see, we should listen to know if we are near to coming out above.
Then they heard the sound of a bird, jui juichuuu.
- Now we are quite close — said the armadillo, and they continued digging the earth.

They surfaced. When they came out the giant armadillo said to the man:

20 Priodontes maximus.
241 Urarina ideophone representing the sound of digging.



THE ANCESTORS TOLD ME
URARINA MYTHS AND STORIES FROM THE LOWER CHAMBIRA

- Isaved you, never forget what I am doing for you, so never dare look for us to kill us.
And the man replied:

- No, no, there’s no way I will do that!

And the the giant armadillo said:

- Before you go, we must sleep a while together.

And the man replied:

- Yes, alright.

They lay down together, very close, and the giant armadillo said to the man:

- I'will put my hand on your chest and your hand on mine, just above the heart.

After a while the giant armadillo fell asleep and started to snore. Hearing this, the man took away the
giant armadillo’s hand and put it on top of its own heart. When the giant armadillo saw his heart was
out, it said:

- Oh, it can’t be! I am killing myself! I came to feed upon the food of this place, but I did not and I
ended up killing myself.

The man searched for a place to return to his house and when he looked around he realised the place
was familiar. He followed the path and arrived just at the other side of the river, at the point where his
dock was. He saw that his wife was approaching to collect water from the river. The man gave a whistle,
his wife lifted up her face and saw that it was her husband:

- Oh, this is my husband who I have missed so much.
Soon she crossed the river and hugged him. The man started to throw up the food of the armadillo.

That is how it was that the armadillo stole the man.
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KACHA RAAURUUA DARIIURUNE

erichanejeein jetau kuaiteen, lareekuua rei beree jatlin, jaiin jetau kuaiteen, jerichanejeein bau, bau
J nae kuaitee dari, naa dari jaiin jetaute, kanijie intiaelii itulere ke dari nii chiiri ke lenunekiriitia
najatlin, nii jalin jetaute. Nii jatin jetaute kanii, aa jeen kuana tuun dari kuuani te chiisichu bakantike
suuant,suete chiisichu bakantikera naa jetau. Naa jalin jetaute jee chajaainchiiisi aiane ailira naa
jetau. Naa jatlin jetaute kuaraa kiie, kuaraa kiitia jalin jetaute najiniia latijliaain aite, najiniia latijiiaain
aituua najaiin jetau te, kanii itin kuuariin jetau kanii enuate, enuatuua jaiin jetau aa nii jalin jetaute
kanii kaaijie biji tuchalaaite, kaaijie biji tuchalaituua na jalin jetau te ena kataaulin teteri, ena
kataatlinteterin jetau, jee inra chalatiiatera, chalatiiatera aali tinaa baatira tutee tuteekaanii nekera,
neteje, netejiiara nukueeita naa jetau, kii jetau anujua sumaa niijiiaain ke jetau kuinetekiire niki inaae
niiliinu muluuriitia ne kuina. Nii jatin jetaute jee kuaara inuneein tiiachera, kuaara inuneein tiiachete
jatiriia bajaajarinaa neeineraa naa jetau, naain jetau kii kauatiia jatin, kii jetau jaiti titin kuarajetiriia,
jeen tnra niiara icheira kanii ichaaineta naa jetau, naa jaiin jetau te jeen niiachtira kachaainera jeen
aia chaaisicha tinra benaaeniiara ichaaineta naa. Jeen eenje benaaenetuuachiira, benaaenetuuachiira
kachaainera naa jetau, naa jaiin jetau te, jeen aia chaaisicha. Unra niiara irinajata naa, jeen niiachii
karinajara naa, jee linra benaaeniiara irinajata naa, jeen benaaenetuuachii karinajara, aka tejiian
neiiri akaa aina ena nijiiaeinai ena latijiera naa. Jeen asuu jee aiachaaisicha naa, jeen niiara itanaata
naa, jee niiachii katanaara naa, jeen aiachaaisicha tinra benaaeniiara itanaata naa jalin jetaute, jeen
benaaeniiachii katanaara naa jetau. Jeen tinra aiachaaisicha, tinra niiara inanata naa, jeen niiach
kainanara naa jetau, naa jalin jetaute, inra benaaeniiara inanata jeen benaaenutuuachii kainanara
akaalirii tejiia netiri akaa aina karinaja aina nijiaaeinaain nera naa. Naa jalin jetaute, jee asuu linra
aianera kainaachanichiichera, itakera nefufuinra chatuuaneeira kana teein niiara nukueetriitia
ne kuatara, Ginra kainaachanichiichera naa, naa jatin jetaute, kainaa kiitire. Unra inutara mitaaiira
nukueetira naain jetau ki riitia ritiakaain kainaa kiitia. Nii jatin jetaute, jaisichuuae jetau niki siieituua
nukuiia tinra katitiara nukueniitira daaijii nasiia nuta turetaain jetau kareturaa. Nii jalin jetaute inaae
katitia kiie nituuaneei nichuteein katitia kiie. Nituuaniia jetau dari inuaeli.



THE TOADS WHO CARRIED OFF THE MAN

here was a man who had recently had a child and one day he heard the toads singing, bau bau
bau.

- T am going to kill this toad that is singing to make a soup out of it — the man said to his wife — that
way you will be able to give more milk to the baby.

The man went where he had dreamt of the toad. When he got close, he saw that the toad was outside,
near a hole in the ground. When he saw the man, the toad entered his nest. So the man put his hand
where the toad had entered and suddenly he found himself in the house of the toads. The toads said
to him:

- Why are you interrupting the aaii of iinaa** that we were making?
They attacked him with the white knife to cut his throat, so the chief of the toads said:

- Wait a moment, don’t hurt him! First we must interrogate him. Perhaps his relatives are witches
and can do us harm.

The chief interrogated the man:

- Do you have your paternal uncle? — asked the toad.
And the man said:

- Yes, | have my uncle.

And the toad said:

- Is your uncle a witch?

And the man said:

- Oh, my uncle’s a witch!

And the toad said:

242 Urarina: aatii, a type of chant used for therapeutic purposes or to activate psychotropic brews; iinaa, the time when the rivers are
rising. When the river rises, the sound of the frogs and toads singing becomes stronger, for this reason the old people said that these
calls were the aaii of the toads.

225



INUAL NENAKAAURDTE KARITIIN NERERETAAURE
NINICHU KURUUAJE NENAKAAURD URARINAAURU NERERETAAU

- Oh no!

Then the toad asked:

- Do you have your grandfather?
And the man said:

- Yes, I have my grandfather!

And the toad said:

- Is your grandfather a witch?
And the man said:

- Yes, he’s a proper witch! At this very moment he is dizzy from ayahuasca.
And the toad said:

- Oh no. This is very dangerous!
Then the toad asks him:

- Do you have your maternal uncle?
And the man said:

- Yes, | have my uncle.

And the toad said:

- Is your uncle a witch?

And the man said:

- Yes, my uncle is a witch!

And the toad said:

- Oh no!

Then the toad asks him:

- Do you have your elder brother?
And the man said:

- Yes, I have my elder brother.
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And the toad said:
- Is your elder brother a witch?
And the man said:

- Yes, my elder brother is a proper witch. At this very moment he is under the effect of ayahuasca,
together with my grandfather.

And the toad said:

- Oh no, this is very dangerous! It’s better to return him to his house. If we disappear him, his
relatives will hurt us, because they are many.

One of the toads said to the man:
- Get on my back, wretch.

When the man got on, the toad carried him on his back. Near the man’s house there were trees with
many long flat sections at the base of the trunk. So the toad planned to throw him onto the roots and
in this way injure him.

It said to him:
- Close your eyes because I will leave you here.

So he threw him, but the man opened his eyes, jumped and did not fall on the roots. This is how it
happened.
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KACHA BASIJIAUA RAANANE

Inuaelﬁ jetau te niki kanii raana riitire, raana riitiriiia jatin leejiin kacha jetau beree lareeku jana
jetau niki ne. Nii jalin jetau te akaaentunai kiie nii beree lareeku jana enanejeein najanuua rei
beree na jatin. Nii jatin jetau te kiiia jaiin, nii jalin jetau te nii beree baresike jetau te rae raatire. Nii
jatn jetau te kanii riitirtitia jatin sartitiriiia niki, sartitirtitia jalin jetau te inaae naaujuaain ruuanktri
sitliiakuae nii raana, naaunjuaain ruuankiirii sittiia jatin leinjiin jetau kirii kiiianai sitatuna

naain rei niriiani kiitianai jaua kiitirtiia jatin jetau te kanii kii jetau kuratajajein ubana araainejei aina
jetau, nii kacha ratiriitire nii kacha ratiriin jetau kiitire kiitirtitia jatin jetau te inaae kana temtira kaje
kuatineein kuaiteen jelaia {ilire, jelaia titirtitia jalin jetau te aa jeen eresi kanii itin alaa kujuatinura
siniia kiirichaacheein te alaa faiitiin leetirtitiine kanaanaitiriira naa, naa jetau akaatirti kiiraanaa.
Nii jatin jetau te ki aituua naja neein alaa kujuatinura jetau Siniitire siniitirtiia jatin jetau te kii nii
alaa leetire, alaa leetire kii alaa feein leetire. Nii jaiin jetau te kuaiteen nii baiia jetau kuaiteen aa
jeen Uinra eresi teera inra tutuuera kujuatinura siniia kiirichaacheei te kii tutuue feein leetiriitiine
kanaanaitiriira naa jetau kuaiteen. Nii jalin jetau te kujuanuun jetau kuaiteen tutuue kujuatinura
jetau siniia kiitire nii batesine niia jatin kii feein kiilirtitia, jeen tinra inaaera riitijiieite kaisinuuin naa,
jeen inaae chiitiisicha naa jetau kii jetau, nii kacha netunai fiiajeein kiia. Nii jatin jetau te kuaiteen jeen
eresitera kanii kumasara kujuatinura siniia kiireichaacheein cha naa jetau, naa jaiin jetau te jajajaja
naain ki jetau siri fau fau nijiianaain kuraaektirtitia. Nii jatin jetau te, kuaiteen kujuanuun kuaiteen
kumasara kuluari jetau siniia kiitire. Nii jatin kil kuaiteen kii masara feein kuaiteen leetirtitia, ki
masara feein leetirtitia jatin jeen tinra inaaera riitijieite kaisinuui naa, naa jetau nii akaatirti kiiraanaa
niijaatlin jetau te jeen inaae chiitiisicha naa jetau. Nii jatin jetau te, kuaiteen jeen eresitera kaa kaje tinra
ltitirira kujuatinera siniia kiirichaacheein cha naa jetau. Nii jaiin jetau te, nii jalin jetau kuraaekiirtitia
jajajaja naain jetau kii kuraaekiirtitia, nii jatin jetau kujuanuun jetau ltrii kujuatinera jetau siniia
kiitirtitia. Nii jatin jetau te, kii siniitirtitia jatin kii janutiin latitieke ki latitiekuua jatin jetau, jelarutuua
jatin jetau ki latiieke, nii jatin jetau naaunjuaain dararajanekiire nii raanakiirQ janutiin latitiekuua
jatn jetau, naajeein ruuan jetau ne kuaiteen leejiin, nii jalin lanaake nii raana jaichtitiani lanaakuua
nii raana jaichtiiani jatin, ali kanii tisi mukuurtiiani chachti tisi mukuurtiiani inaate naain jetau
jeraaen jetau naajeein dadariin aunae. Nii jaiin jetau raana jaichiitianineein dadaaite nii jatin juu uuu
naa jeen tnra kanii chachara tuun kamesiiri dadaaitetaa ii techiira jeriiane kamesiiri dadaaituuicha
kaisinuui naa jetau. Jeen aieita kuatiia ainaatita naa chajaain aianera ichuui sijitaatinera aunera naa,
naain jetau naaunjuaain jetau biji sijitaa nii niidakai sijitaa, nii jatin jetau jeen jera sijitaatira naa nii



THE ANCESTORS TOLD ME
URARINA MYTHS AND STORIES FROM THE LOWER CHAMBIRA

jelai nichajiicha naajeein sijitaa, nii jatin jetau aunaain jeen linra aiachaasicha tinra kanaanaitirt
nejetechiira jeriiane ichakaiiara naa, naain jetau kii jetau nii ke jetau kanijieein jeen tinra eresitera
kanii tinra tirura kujuatinerara siniia kiirichaacheein cha naa jetau naain kuaiteen kujuanuun tru
kujuatinura siniia kaitirtitia, kii jetau kuraaekiirtitia stiri fau faunijiianaain. Jeen tinra kanii tinra
chajaainra lenunekiichera, naain jetau kii tliraain jetau kuaiteen kii feein kuaiteen nii tiru kitirtitia ki
jetau jeen tinra aantichara riitijeeita kaisinuui naa jetau, jeen tinra inaaechiitiisicha naa jetau ki jetau
feein leetlirtitia. Jeen tinra eresitera laaen kanii ataarijia kujuatinerara siniia kiirichaacheein cha naa
jetau ki jetau kuaiteen kuraaekiirtitia kii jetau jajajaja nanaain kii kuraaejiia kuraaekiirtitia. Nii jatin
jetau te kuaiteen kujuanuun jetau kuaiteen ataarijia kujuatinera jetau siniilirtiia ki jetau ataarijia
leeliritia jetau. Jeen tinra eresitera laaen kanii tuara kujuatinera siniia kiirichaacheein cha naatirtiia
jetau naa jetau jeen nii jalin jetau jajajaja nanaain jetau kuaiteen kii kuraaektiriitia. Nii jalin jetau te,
inaae kanijieein jeen linra eresitera laaen itaara kujualinerara siniia kiirichaacheein cha naa jetau,
naa jaiin jetau ki kuaiteen kuraaekiirtitia. Nii jalin jetau kuaiteen inaae kiitirtitia, kuaiteen inaae jetau
letaa naaunjuaain titiitittitaka inaae nii kachake raana iji inaae, raana neein kiinaa jeriia. Nii jatin
jetau te inaae kuaiteen inaae itaa nenajaii jetau tlirtitirtitia. Nii jatin jetau te nii rlirtijiie riirtijiieein nii
itaa temira kuaraa jalin aa jeen kiicha taaitajichejeti tukuuanerata naa jetau, naain jetau ki kuaraa
jatn jetau ki jatistiri kujuastriiriin jetau kanii tinuueke rei kanii rei riine, jeen inatunachtira kiicha
taaitajichlirara naa jetau, naain jetau jeen anta laaen baiara, baiana laaen kaii nedareetinicha naa
niriirijieeinta kaisinuui naa, naaiiriia jetau jeen chaniiei chiitiisita kanii kiinatunanaa katiia raru
nesaaurl ne jaitina ichajeetinra naa, jeen aiachaaisicha tinra rautuuara nituuaneein ichakaaneta naa,
karei netunaiichaatira naa, naajatiinjetau te kii icharatijiakuaatire inaae satiin nii jataain belaichaneein
nenakaaiirii jetau jasaaekaanaain ichae nii kutaituraatirii jetau lilinijiianaain ichae, ki lilinijiianaain
ki ichujuae kaa riitiakaakane kuina ichara tukuuaneein jetau naaunjuaain tiriia tirichaain ichujuae,
tiriia tirichaain ichujuaain ki arajiin ichajakuaa arajiin akaatirti tijia ichuuajakuaa. Nii jatin jetau
te inaae jetau kii siniititirtiia inaae kii siniititirtitia jatin jetau te, nii jaiin ichaaujueein tukueekuua
jatin inaae chara janurichajera naain jetau ichaaujueein tukueekuua jatin jetau te, inaae in Gilin titin
naanae atari inaaechiira inatuna janunaa jeriiara naain jetau eruuejeriin jetau tiritirijieein iniia kiie,
nii itaake jetau iniia kiiia naain nii kanii rei ntitine chuaae iniin kanii niitine chuaae neratitaain jetau
kii jetau, chijjiituraain liia liia aishee aishee aishee aishee naasiin liia liia naasiin jaare jaare jaare naain
jetau naichuruua tiie naichuruua jatin jetau, aaiii ki jetau uu uu uu chajaatira kaisinuui chajaat
te kanaakanii batiijiiite suruuakachera kaisinuui naa jetau naatirtitia jetau. Nii ichuuanujuititiri nii
jatn jetau, jeen aankachara kanee kaisinuuita naa tinra chajaatira kaisinuui naa jetau nii akaatirt
kiiraanaa amaae majera. Nii jalin jetau te inaae kii nedaa inaae, inaae nesararaain suruuriiia nii
ichuua nujuiitirti jetau kii nedaa, kii nedaa jalin jetau te, jeen eruuejeriin jetau inaae tiritirijieein
fatitiin akaatirti kaaijietukuriin inaae katia ktitia kaaeluun techii neine berura naain jetau katia kiitia,
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katia kiitia jaiin jetau te tlirtiia kiie, tlrGiin jetau fatiana jeeraniia tiirtitiin chijiitiekuua. Nii jatin
jetau te tajiia akati raa tilie kanii rei kumasai, nii jatin jetau te akai raa {itia jalin, nii jatin jetau te
liuun naa, nii jatin kutitiiri michtititiin kuaraain jeen tinra kalanara kiicha kuichtinaae kuichiinaje
najaki tukuuanerata naa, naa jaiin jetau ki jetau ju chiirti chiirtitiin jetau rauraukiin jeera jauitiin
ke baltitinetuua kii jetau chii nuuane raana lenuke jetau naruua, kit naruua jaiin jetau kii inaae
nenaa najaiin tirtitiin aa jeen kiitina naaunjuaain ratiriitinra kiitina ichuua najaain ratirinajaatinra
nenakaaen inara kumaauteein kuaraain ekuteein ke lenunekiichera naa jetau, kauacha nijiianaain
aitiriia jatina kanti nituuanai ichananaine neelinra naa jetau naairtitia naa jetau. Nii jalin jetau te
ki kuineteein jetau suaajeein jetau een ranajaatinriitia kii suaaje najaain kinajaatinriitia niiei kaaintaje
lanaala, inaae jiriiane satuua kaii titjjeein nituuaniia jetau raana.



THE WHITE-LIPPED PECCARY THAT CARRIED OFF
THE MAN

n ancient times, some men found a herd of white-lipped peccaries.** A man whose son had just been

born also went along with them to catch white-lipped peccaries. When they arrived where the herd
was, the peccaries came very close to the man and suddenly one of them carried him off. The peccary
passed between his legs, put him on its back and carried him off. The man lived with them and went
wherever the peccaries took him. After a while, the chief of the herd said:

- We must go and recover the spirit of the peccaries which have been hunted by men.

So they left the man with a smaller group, the size of a herd of collared peccaries.** They set off from
the Source of the Rivers and the chief said:

- Tomorrow we will rest in the aguaje*® swamp so our children can eat aguaje.

And so it was, they arrived at the aguaje marsh and there they stopped. All the peccaries started to
search for aguaje and they ate it.

Then the chief said:
- Tomorrow we will rest where there are many emerald catfish* so our children can eat them.

And so it was, they arrived where there were many emerald catfish, they started to search for them and
feed on them. While it was looking for emerald catfish, one of them said to the man:

- Have you found them, my prey?
And the man said:
- Yes, I have found them!

The man was also eating them.

23 Tayassu pecari.

244 Dicotyles tajacu.

245 Mauritia flexuosa, a fruit bearing palm.
246 Brochis splendens.
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Then the chief said:
- Tomorrow we will sleep where there are carachama catfish*’ so that the children can feed.
They all celebrated and, striking their bellies, they laughed, jajajaja.

And so it was, they went to rest where there were many carachama catfish, so they all started to feed.
One of them asked the man:

- Have you managed to find the catfish?

And the man replied:

- Yes, I found them.

And the chief said:

- Tomorrow we will go where there are many armoured catfish.**
They all celebrated and, striking their bellies, they laughed, jajajaja.

The following day, they went to sleep where the chief said and they all started to search for armoured
catfish to feed on. When they had all gone to sleep, the man was still sitting up and could not rest
because he felt very cold. One peccary was sleeping near to him. The man saw something was lighting
it up, as if it was a red hot log, and he wondered:

- Is he lighting a campfire?

With his hand he touched what was shining, and it was the backside of the peccary. When he touched
the peccary it went juu uuu.*”

- Who touched my backside? My prey, perhaps it was you who touched my backside?
And the man replied:

- No, no, it wasn’t me who touched your backside.

- Let’s see, lend me your hand to test it — said the peccary.

The man brought his other hand closer, the one he had not used to touch it. The peccary sniffed it
and said:

- Let’s see, lend me the other — and the man again brought the same hand close.

247 Pseudorinelepis genibarbis.
248 Species of the genus Loricariidae.
249 Urarina ideophone: the sound a collared peccary makes when something strikes it, brushes against its body or it is frightened.
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The peccary sniffed it and said:

- It’s true, you didn’t touch my backside! It must have been the kids.
The chief of the herd said:

- Tomorrow we will sleep where there are many gold wolf fish.*°

The following day they arrived where there were many gold wolf fish and they went to search for them
to feed.

One of the peccaries asked the man:

- My prey, have you found them?

And the man said:

- Yes, I have found them.

And the chief again said:

- Tomorrow we will stay where there are many anahuayos.*'

They all celebrated and, slapping their bellies, said jajajaja.

The following day they stopped where there were many anahuayos and they all fed.
The chief of the herd said:

- Tomorrow we will go and rest where there are many yacushapanas.”

They all celebrated and, striking their bellies, they laughed, jajajaja.

The following day they stopped where there were many yacushapanas and they all fed.
Then the chief said:

- Tomorrow we will sleep where there are many aguano masha.**

They all celebrated and, striking their bellies, they laughed, jajajaja.

As the time passed, the man started to grow bristles like a peccary. The following day they went to
stay where there were aguano mashas and they all fed. But when they arrived at the place where the

250 Hoplerythrinus unitaentiatus.
21 Plinia clausa.

252 Terminalia oblonga.

253 Machaerium inundatum.
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aguano mashas were, the man looked at it and saw that it was the same tree where he had collected
fruits in the past. When he checked it, he found the same coil of rope that he had used to climb up
and pick the fruit. The rope was already rotted, so the man said:

- It is the place which I know, so I will stay here!

That afternoon, he was curing his feet when one of the peccaries asked him:
- My prey, what are you doing?

- I'am curing my feet because they hurt a lot.

And the peccary asked:

- Isit good to do this when your feet hurt?

- Yes, it’s good! — answered the man.

And the peccary said:

- Let’s see, do it to mine, mine hurt too.

Upon seeing this, the other peccaries asked that the man did the same to them. The man started to tie
all their feet. He tied the feet of the ones who were good to him loosely; while he tied the feet of those
who were cruel to him very tightly. The shape in which he tied them was the same one that is used for
carrying peccaries when they are hunted. When night fell they slept. But the man did not sleep, he
lay down with them but he did not sleep. Every now and again the man checked if dawn was breaking,
and suddenly he heard the song of sphinx’s guam,** ¢in tiiin titin.* The man said:

- Dawn is breaking! — and he started to climb the aguano masha tree.

When he arrived at the branch of the tree he started to shake it, liia liia,”* and he went aishee aishee
aishee aishee®” and jaare jaare jaare. The fruits of the tree started to fall, then the peccaries got up and
said uu uu uu.>®

- Where is our prey? Come quickly my prey! Come untie us so we can get away — said all the peccaries
that he had tied up.

The chief called him:

254 Penelope jacquacu.

255 Urarina ideophone representing the call of Sphinx’s guam.

256 Urarina ideophone representing the sound of a tree when somebody moves it.
257 Urarina ideophone: a vocalisation intended to frighten.

258 Urarina ideophone: a reaction of surprise.
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- My prey, come, let’s go!

But the man ignored him and stayed in the tree. All those he had tied up stayed there, whereas those
he had tied loosely left with the group. Soon the man came down from the tree and went towards his
home. He appeared just on the other side of the river, across from his dock. His wife went to collect
water and the man gave a whistle. She looked up, saw a man and said:

- This is my husband who I have missed so much!

She crossed the river and welcomed him with a hug. The man vomited out the food of the peccaries.
After arriving home, the man told everything that had happened with the peccaries, that he had tied
them up and that they were right under the aguano masha tree, and he said:

- Go hunt the peccaries which I tied up and left there. I can not do it because they were good with
me!

The men went, they hunted them and they ate them all, but the man did not take part. That is how
it ends.
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KACHA RAA LUCHUCHUNE

anii jia ke kalauicha luchuchu ne jatin jetau te, niki kuratitia kiie leejiin kacha. Nii jaiin jetau,

kaaijiei kiiariin jetau nii ininaja enuue satitiite rei kumasai, enuue saiitiituua rei kumasaine jatin
jetau te, kii ne kii niia jalin aa jeen tinra kanaanaitirti jeriia chara aichaa naain jetau, jeen neetirtitia
chijjian kanaanaitiriira naain jetau ki rei kakiiniike kumasaijiaatire kumasaijiae. Nii jalin jetau te, niki
kii ne kii niia jaiin jeen chajaatitera kanii charuba sunichaachera naa, naain jetau charuba suua kiitire,
suua kiitiriia jatin jetau, jeen chajaain ii jatiriia nejeein ichakiichera naa jetau, naa jetau naa jatin
jetau te, ailina ii ruenechera naa, naain rueniia, rueniia jaiin jetau te, kii nii kanii inaae jetau kuaraa
jalin jetau naajeein jianakuun tijianere tijianere nii charuba, charuba jailin jetau jeen tinra niicherara
chajaainra ichakiichera nii jalin jetau te, kii jetau kuarasiiei kuarasilanaala een aankachena een naa
niichera inaae enanijia asaae itiin tijiajechera chajaain ichakiiche, jeen aankachena een kuarasiniia
jalin uaa jeen inuta tiiaaliche te kuarakaachera chatuuaniia inutane jalin te cha kuarasineeicheta
naain jetau nii nuta, nuta kuarae nuta kuaraain jetau ki jetau biji kutitiiri ke jetau tuuituua, tuuituua
nuta tuuituua jaiin jetau fiichtichtichtiti naa kuaiteen, jeera tuuituua jerichanukujaain fiichtichtichiiii
naa, naa jalin jetau uaa jeen tinra katuuaneein kanii kutile jana tukuerijiatuua inara nuta jatin te cha
kuarasineeicheranaa. Naajalinjetau te,jeenjan kuarakiichera atiti kuaraa janajetaujaajianakuunjetau
naajeein tijianere tijianeriia kii jetau fukuua kii laaen inaae fukuua jaaen jachaa nainaain iichakiichena
kantilietunai ii reruuarii ichaechera kuaiteen inaae nainaain fukuuane reruuariia akaaentunai ichaa
kii ichaa jatin jetau te kii inaae suurtitia kii suuin jetau inaae kaatirtiia kaiin jetau jeen aan kanii kii
jetau jalirilanejeein anaa jaatiriilia, anaa jaain jeen aan kanii kana rei entitia kuui ariirijieetiche na
titin fartiechera naa jetau kii jetau fartitia, kii fartitia ne tunuuana entitia kuui ariia kiitia nukuiia jeen
ariiane jana ijia tiineetirtiiacha tutaraja tutarajaa uaa niiei nuuane eniitia kuuite entitia itine te naain
jetau inaae katitia katiia jalin jetau te, kaiiliin jetau uaa niieichenaare nuuane entitia titine te katanaa
naa jetau. Naa jalin jetau te, jeen aiachechaaisicha tinra ii niianechara jiriiane kuittikieneeichera
fartitiin kanii anaa chuaae teein inaae jeen jachaara entitia kuui raaurinichera naa entitia kuui raa
kiitia. Nii jatin jetau tajiia ijia Giine saatjjiin ki jetau baia bajiaain tiiraa titia jeen chakaneriiachera
kaata ii niilanechara jeriiane kuaraeneeichera naain jetau nii ijia itine kuduriaain mukuua, naajeein
kuduriaain mukuua aai ku jetau ii ii naa aa jeen, jeen inaaera mukurichacheje titin ichureera katanaa
jeen aia chechuuisicha aieicheta airiaaincheta kanii nenakaaen tejian kauatiin enuareeinchera. Nii
jatn jetau te, ki inaae kureekiire kii kurejeein jetau kaniicha. Nii jatin jetau te, inaae ki kanii kii niia
kii niia baia jetau, aa jeen atichara atichara kanii titin kanii titin ichuuansai kuaana jereeicheta kuatiia
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niia naja aina akaii faufaain jajaajakiin naaunjuaeche ichuuansaichera naa naa jetau. Naa jaiin jetau
jeen atichara ilin itajenaa jerikicheta naa, jeen aiantichechiira aiantichechttisicha naa jetau. Naa
jatin jetau te, aiachechaaisicha kuanete aiane charuba ijiaaene sunichaache te amaain kuaanichera
naa, nii jatin jetau charuba ijiaaene suuakiilire, suuakiitiritia jalin jetau te titin akaaira rei tijiajae
nii charuba ijiaaene, nii jatin jetau te fukuure, fukuurtitia jatin jetau aai ki jetau abeeu ke jetau nii
inuri ralaaitiirtita aat ki jetau nii abeeu titiiara titiiaraa jeen kuanete jatiriia kii itin aterumiichera
ateruaain inaae ki ateruaain jetau suuriitia suuin jetau amaatiriiiia, amaain kureekiiriitia kurejeein
jetau lin ki jetau jelai nii charuba ijiaaene iniiu kunajaain jelai chaaen nii rei kukuatine kunajaain
jetau jeen tinra kaa amaain ichuuansai kuaaniitichera naa. Nii jaiin jetau te kiitia, kiitia jetau kiitia
jatn jetau te, kanii Gitin amtitire, amiitir{itia jatin rei bereektirtiiacha kii neetiriiia jatin, aa jeen nii
jatin jetau te kuaariin babaa babaa naatire, jalin jetau te kanii aa jeen aanka inara neba naa niiei amtitia
ukuana jana te kiitire aasu aina te ukuana jana kiilire naa jeen aiachaaisicha kanii een kanii aasu aina
jelai kaa kiitiche naa chaaen nii nelanaja aina jelai kaa kiitirtitiine een chuba rei kaa teetite jelai nii
nelanaja naja aina kiitirtiiine naa jetau, naa jaiin jetau te chaaen nelunaauriin siniitiche chinijiti
nelunaauriin siniitiche naa, nii jatin jetau te ki kii jaan ai naa, jelai nii rei kumasai rei ratiriia nii jatin
jetau te, inaae katia inaae katianii naa inaae katia jalin jetau te, tajiia tiirtiia Giire tajiia ttrtadrita
jatn jetau te, tiirtiia baba naa jeen baba ke aituute ena ijia asaae biikii raaekaaine naa jetau naatriitia
jetau. Naa jetau nii akaaiirii neba nii jalin jetau te baba niia natiin tiiriia natiin naa au chiiniikiitia
naa te aikaiare naa kaa {itiaain tiianatiin kanii jelai jete kaa kirichaa aasu chaaen je te jelai fituraain
sinirichaa naa jetau nii jaiin jetau au chiintikiitia naa te aikaiare chasiina baba aiche baba ke aituute
ena ijia asaae rei kanii biikli raaekaaine naa jetau naa jaiin jetau te, ii jetau te chaaen kaa kicheei jelai
kaa kicheein nii ii lana aina jelai kaa kicheei naa au chiintikuua te tiirtitiin ichae naa jetau. Naa jatin
naituujua jarejeen kiia rei nii neba akaatirti neba. Nii jalin jetau te, inaae inaae niki siniitirtitia inaae
siniiirGia jatin uaa inaae jetau siniuriurtiia jana jetau akaatirti fartitiituua ki jetau nefartijiaaituua nii
akaaiirQi aina atane fartitiituua. Nii jaiin jetau te, kii nitajeetlire nituuaneein jetau te kanijie luchuchu
rei, rei kumasai itaje leejiin kacha. Inaae satuua.
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JABIRU MARRIED THE MAN

ne day a man went with his wife to gather the young of jabiru.*® The young of jabiru were to be

found at the top of a kapok tree,* so the man started to climb one of the lianas*' hanging from
the tree. When the man was already high among the branches his wife cut the liana which he had
climbed. Then jabiru arrived and saw the man was near her nest. The jabiru said to him:

- Perhaps you are after my daughters. If that’s how it is, you can have my daughters!
And that is how it took him as its son-in-law.

After a time the jabiru said to the man:

- We are going to fish for manatees.

So the man went with him. For the jabiru the kapok tree was like good firm ground. When they were
already at the lagoon, the jabiru said to the man:

- First you will fish for the manatee: I will take care of rowing while you search.
The man tried to locate the manatee, but he couldn’t find it.
Jabiru said:

- There is the manatee, launch the harpoon! There’s another, spear it! When are you going to spear
it?

But the man did not see it:

- T can't see it!

The jabiru said:

- There it is, it is going under the canoes, — but the man couldn’t see it.
And the jabiru asked him:

- Oh, what is happening, how can you not see them? Let me see your eyes.

259 The jabiru stork, Jabiru mycteria.
2600 Ceiba pentandra.
261 Generic name designating a number of climbing plants and vines which grow to a considerable length.
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After looking at them, he pressed the man’s eyes with his hands and a lot of thick liquid came out, and
the jabiru said:

- That’s why you can not see! That’s better now, look for the manatee.

When the man looked he saw lots of manatees, now he could see them. The man caught lots of them,
and afterwards the jabiru said to him:

- Now it is my turn: It’s time for me to fish!

They caught lots of manatees. When they arrived at the place where they had to smoke them, the
jabiru prepared the manatees, they cleaned them to smoke them and he said to the man:

- Go fetch firewood, you must fetch lots of wood!

The man went looking, but he could not find a single piece of firewood, only kopak branches. The man
returned and told the jabiru:

- There’s no firewood, I didn’t find a single piece.

- How can it be that you couldn’t find firewood? Perhaps you are the one who does not know how to
find firewood? When I finish cleaning this meat, I will go fetch firewood myself.

After finishing he went to fetch firewood. The man saw that the jabiru brought kopak branches. The
jabiru said to him:

- Here is what you could not find.

They prepared the smoke-rack and when the fire was burning enough they started to arrange the
meat. The fire was burning fiercely, and the man said to the jabiru:

- Oh, your smoked meat is getting burnt!

And the jabiru said:

- It won't burn, it will smoke well. It smokes much better like that.
After a time, the jabiru said to the man:

- Your wife, the one you left behind, has married another man. Every day she bathes in the river
with her husband, laughing a lot as if she were celebrating your leaving. Perhaps you want them to
disappear.

- Obviously, I need them to disappear. — Answered the man.

And the jabiru said:
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- So we will go and catch the mother of the manatees, you will smoke her and bring it to them in
order to give it to them and this will be enough to make them disappear:

They went to find the mother of the manatees, they found her in the river and speared her. They tied
the rope of the harpoon to a guanandi tree** and the manatee made it shake, the jabiru said:

- Let’s see, we have to wait for her to tire herself, that’s how we will manage to kill her!

Afterwards they hunted the young of the mother of the manatees, these were for the sons of man.
Later they smoked the mother of the manatees, and the little ones, and they wrapped them separately.
The jabiru said to the man:

- You will give this to your wife, — referring to the meat of the mother of the manatees — and this you
will give to your children, — referring to the meat of the young.

He left to do this. When he arrived at the house of his children, when they saw him they greeted him
saying:

- Daddy, daddy, our father has arrived!

And the man asked them:

- Where is your mother?

And the children answered him:

- She went to the fields with grandma.

The man gave them the meat, and told them:

- You should eat this with your grandmother, and this you should give to your mother, so she can eat
it with her husband. You will have to sleep separately, in another house, so that your mum can sleep
in the house with her husband.

After handing over the meat and explaining, the man left again. Then his wife and their grandmother
arrived from the fields and the children said to their mother:

- Dad visited us.
And she replied:

- Your father is already dead, his bones must be underneath the kopak tree.

262 Calophyllum brasiliense.
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No, it is true that he visited us — said the children — he left us this and told us that you should eat it
with your husband and that we should eat the other part with grandmother.

But their mother didn’t believe them and told them:

- Someone must have come and given us this as a present.

And the children told their grandmother:

- Grandmother, dad told us that we have to sleep separately, in another house.

When night fell the children slept separately, with their grandmother. Soon they heard something fall,
the earth below the house where the woman and her husband had been had fallen in and buried them.
It made them disappear.



KACHA SUUA DARINE

ia jetau, leijiin kacha jetau te niki kanaanai siiri, kanaanai siiriane jaaiin jetau te intiaaell jetau

kaa dari nianatiin kiitire, itulere kiilire, nii jaalin jetau te, bau, bau nae, naa jaaun jetau te; aah
jeen kuana chiisichu baka neke tuun dari sunicha, naa jetau. Naa jaaiin jetau niki kiie, kiitiane jaatin
jetau niki kusinuku tumaakae, nii jaatin jetau te, kiitiani jetau biji tucha tuchae, nii jaaiin jetau te, ena
kataaiin teteri, nii jaalin jetau te, kii inaae suuriiia, anuja sumaa niijiiaai ke kii raru jiatiituua, nii jaatin
jetau te, nii baia tajiia tirtitia tiie, tlir{iin jetau; aa jeen inaaera dari suuantira ee, naa jaaiin jetau te;
jeen aiachaaesicha, naa jaaiin jetau; chajaaenra mittitiinra darira kuaraatiira ee, naa jaai jetau; jeen ai
jetau; jeen aiachaaesicha kuanara aianera kaa darira ichiitiira ajinuetera kiiakara, naa jetau, naa jaatin
jetau; jaa ejeen chajaaen aiane ichaaiira, naa jaaiin jetau, ki jetau ajinuua, nii kacha ichiitii ajinuua
jaatin, kii jetau kuereniiane jaatin leun leun leun leun leun naa; jeen kuerene, kuerene daricha ee
naa, chajaujuaainjiara mittitiin darira kuaraatiira ee naa, naa jaaiin jetau; jeen nukua inaae airichaatini
chaaniichaainti sininaa jeerene, naain jetau nii beree jititinijiia, nii jaalin jetau kuii nanaa, inaae jetau
jeraaen erliliari jeera ke mitiitiin amiiia, inaae amiiia, inaae jetau kaaijitukuriin jetau, naain nita
kiiiane jana; uaa chajaaenjiara darira kuaraatira ee naaniira, naain jetau juduuju nasiia, ua inaae
jana suruua inaae, inaae suruaane jaailin jetau te kaaijie jetau; jeen jataainra kasiitijiia aitaeetajeetinra
naa jetau, naain jetau kaaijie seriiatuua nukueein sakiiaa, jaliriaanejeein jetau umane kaje bajaa
nukuia; aa jeen aantachara kakajera surunaa eera kuaraaita maane, maane naa, nii jaaiin jetau te;
jeen aieita katirira bichuurieita, na; jeen aiachaaesicha naa. Nii jaaiin jetau kuaiteein sakiitia, nii jaatin
jetau te aichukuri tiktitia kiitiani jetau enutuua kiitia, kii jetau nakiitijaniia fartisi latitaain ratiriia,
fariisi latitaain ratiriin jetau kiitia, nii jaatin jetau te nii fartisi rene tiirtitiin jeen aantachara kakajera
surunaa eera kuaraaita farisi, fariisi, naa, naa jaaiin jetau; jeen neera niritukuara kuaariantine katiri
bichuuriiane kantietunai fariisi janaa inaera nichaatine jaatin fart fartiri richaatinra, naa jetau; jeen
aiachaaesicha, naa jetau, naa jaaiin jetau ke jiniichaain jetau kuaa, kuaa strikiira babaau, naa jetau
auri, nii jaalin jetau te; jeen chatuaniara auri, auri, kuaa, kuaa stirikiira babaau, naa; jeen tnjitin
niitera jeriara nukueiicha kainaaelaaekara tik{itia stiri kiiaani jetera juraaera naa jetau nukueein kii
kuraaeka nukuia. Nituuaneein jetau te kacha suuelli dari. Inaae satuua, kati titijeein.
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THE MAN WHO WAS EATEN BY THE TOAD

It so happens that a woman gave birth to a baby.

- Thave to go catch a toad, to make into a broth for you to drink. That way you’ll make more milk for
the baby.

In the ancient times, people used to eat toads. The man went to the forest and found the toad’s nest
underground, inside of which were many mosquitoes. The man put his hand into the burrow, and
as soon as he did this he woke up inside the house of the toad, because the toad had caught him.
Afterwards it cut the throat of the man with a white knife.” Later the toad went to visit the wife of the
man. The toad said to the woman:

- I have hunted the toad, wife!

And the wife replied:

- Good!

And the man told her:

- Come out of your mosquito net and see.

And the woman replied:

- T'll be there soon, I'm breastfeeding the baby because it won't go to sleep.
And the toad said to her:

- Oh, right, that’s fine. I'm going to roast the ribs of the toad to eat.
And the woman replied:

- 0Ok, doit!

When the toad put the man’s ribs on the barbecue, it went leun leun leun leun®* as it was fatty. The
toad said to the woman:

263 A bone knife with ritual significance.
264 Urarina ideophone representing the sound of sizzling fat.
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- Oh, the toad is very fatty, come out of the mosquito net and see.
And the woman said:
- Yes, I'll come soon. The baby won't sleep.

She already knew what had happened, so every now and again she made the baby cry. That’s why the
baby wouldn'’t stop crying. The woman came out the other side of the mosquito net and left. When she
had already gone the toad said:

- Tam telling you to come out and see the toad — and it threw something, juduuju.*®
But the woman was no longer there, she had gone and the toad said:

- Oh, no, I can’t have let her get away!

So it followed her and asked the grass:

- Grass, grass, have you seen the woman who escaped from me?

And the grass answered her:

- No, she hasn’t passed over me.

The toad kept looking. The woman went into the nest of the giant armadillo.*® Across the entrance was
a fariisi*"plant. The toad passed where the plant was and asked:

- Fariisi, Fariisi, perhaps you have seen the woman who escaped from me?

- No, I haven't seen her. If [ had seen her I would have torn her to pieces.

The toad kept searching. While he continued his search, he heard a yellow-rumped cacique.*®
- Kuaa stirikiira babaau ™

So hearing this, the toad toad asks him:

- What did you say, cacique?

And the jauri repeated again:

- Kuaa stirikiira babaau.

265 Urarina ideophone: the sound of something hitting fabric.

266 Priodontes maximus.

267 Urarina: species not identified. A herbaceous plant with long sharp leaves, not fit for human consumption.

268 Cacicus cela.

269 This sounds similar to the Urarina words: ke “she”; jirikura “hole” or “burrow”; babaii “is located”. Therefore “she is in the burrow.”
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When the toad heard this it said:
- dinjiidin,* that’s what you meant! You are saying you have fallen into a trap!*"

That’s how the toad killed the man.

270 Urarina: a sound used when the speaker realises something is about to happen but the listener does not hear or understand.
271 The toad has misunderstood the bird’s statement.
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Aia jetau kuaiteein, jerichanejeein kuaiteein rei beree lareekaain jetau niki amiitia kiie, amtitia kiitia
jaaiin jetau te, niki, kanii kuduuake kati, kuduuakuua katine jaatlin jetau te niki, satiia nukue,
ukuainijiianaain naajeein tijiatijlaaunanaane jaatin kii niki satiia jaatin jetau, kii kuaariin jetau kii
jetau rene nefatiaka itia, nefatiaka jaaiin jetau te, kii jetau kanii satiia nukuia nainejeein sijiinejeein
niei satesine, satesiniia kutabeniia jetau, kii jetau nujuati karuku chuaae jetau jeltiatuua, jeltiatuua
jaalin jetau te ena katalilin kanii een januraain ena kataalin jetau neeurituua, neeurituua jaatin
jetau te; jeen Uitinra kanaanaitiriira jeriiachara aaicha naa jetau; naain jetau ki rei kakiint ke kii een
kanii kumasaiaka. Nii jaalin jetau te, kii ne, kii karajaain ne, kii karajaain niiane jaatlin jetau te, kanii
januneniiane een kanii seeri tikiitie kaniicha kiie naliiiie, nii jaailin jetau te seeri tikiitie kiia kiiane kaje
tiirtiiin; aa jeen chaa rei belainakaina taa kanii, kanii tabaali entitia kuarana jaue jaujeein kalanara
kalanraa rei neba tijia nebane tijia asaae jababatee jababatiin chanaae chanaje, naa jetau, naa jetau nii
naliiie, nii jaaiin jetau te; jeen tinraa kuaneneera jeeujirii katiitii rijitujiiata naltiie, naa; jeen tinraa
nitukuara nenachiira naltiienee nallilienejeelinra, naa, naa jaalin jetau te ki jetau katuri bakuua
kiinaa jerekiirtiiane jaatin ki jetau kanii, titin kanii chaa satiia kuina chaainti kit nedurujiteje nii kacha
nii jaaiin jetau te kanii inaae amiinaa jerekiiriane jaailin; aa jeen linraa kakuuakuriititeneera jiniikiin
kiiijenichaara naliilie, naa jetau, naa jaalin jetau; jaa aiachaaisicha chajaainjia aiane ainaa neeinera,
naa; jariaa, jariaa nedurujiteri te kiinichaara akaatirti sakiinichaara, naa, naa jaalin jetau te, inaae
amtitirtiia inaae katuri bakuua kiitia nukueetiriilia, nii jaaiin jetau te inaae nainaain jetau; jeen linraa
amaaiitera laaen amiitiakara, naa, naain jetau kiitia, ktitiritia jaatin, kiiliin jetau; aa jeen tunakiinta
naliitie tunakiinta, naa, naa jaaiin jetau te; aa nitukuara kuatia tinraa nenachiira jataain naltilienee
naltiienejeelinra, naa jetau, naa jaalin jetau te; jeen chajaaincha beechaatira, naa jaatin; jeen kanii
tuna aalinichiitiisita een chaana taa tabaati entitia kuarana jaue jaujeein kalanara kalanaraa nebane
tijia asaae jababate jababatiin chanaee chanaje naantitiichiitiisicha, naa jetau, naa jaaiin jetau te; jeen
tinraa karei belainakai ke te aituiicha nii ke tejia baraarateein katuuaneein kaetekiirera, naa, naa jaatin
jetau; jeen aiachaaisicha antachara nainereei kii katiiraaineta, naa; jeen tinraa jiauinera kakutairiia
kururara, naa jetau, naa jaaiin jetau te; jeen airiaainta kuatia airiaainta chajaaincha een kamaachaatira
kil kattiraatira, naa, nii jaalin jetau; jiauinera kakutairiia kururara, naa; jeen airiaainta, naa; jeen
aiachaaisicha jaiane karijirijiitira, naa jaalin jetau naain beru kiitiani jetau mauta meleeitiin ratiriitire,
lesajeein nii mauta dadaatiriiane akaa(irli aina neeurituuane kuina, neeurituuriitia kuina, nii jaatin
mauta dadaainera, naa, naain nii mauta biijliat jeltiia, jeliituua jaatin rijieeuritiin naain akaaentunai
jeltituua. Nii jaalin jetau te inaae nii kanii naituunjua ruua neeurite {itin katiachaniianena janune
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tiritiin seeri tikliie medtitirinajaaukaatin natiinta, naa jaatin jetau ki ratiriia, nii nenaanaja laaruniia
ratiriin; jeen inaaera, inaaera katuuaneein ii nesuune ratisiaaera neein niianiine natiintenee ee kanii
chaa te bachaatiia nukue kaa naltitieniia nukuai kuratajaji katiitiita naain nee kakutairikiincha, naa;
jeen airiaainta, naa; kanakaana anaaenachtitiisi bachaatiiakaantira, naa, naain jetau kii inaae kaiia,
katiane jaalin jetau rei faiana jeeraniia kiitiin mitiitia kiitia, mitiitiin jetau ki chijitiekuuane jaatin
tajiia akati raa titie rei, rei kumasi nii jaaiin jetau akati raain jetau, nii jaatin jetau te rei; litin, naa, kutitiiri
michiitiitiin kuaraain jetau; jeen tinraa kiichara kuichtinaae kuichtinajenajaki kalanara tukuuanerata,
naa, naain jetau juu chiirichtiriiiin jetau jeera jauitiin ke baltitinetuua, chuaae kii jetaucht januraain
kanii lenune ke naruua, juanuraain lenune ke naruuin jetau ki jetau naaejetukuriin jetau ichanaa.
Nituuaneein jetau te kacha raeli kati. Nituaniia inaae saturiia.



THE MONKEY WHO CARRIED OFF THE MAN

here was a man whose son had just been born. The man went to hunt monkeys and came across

a troop of black monkeys. He wanted to hunt them with a blowpipe. When the monkeys saw the
man they went nearer, and the man tried to get them with his blowpipe but could not. Suddenly one
of the monkeys jumped on the man’s shoulders. The man, without realising it, was now in the house
of the black monkey, so the black monkey said:

- Perhaps this man is wanting my daughters.

So he gave him his daughters and the man stayed to live with the monkeys. Every morning the squirrel
went to eat shebon®” fruit, and when he arrived he said:

- Whose wife is it that cries so much? She looks at the forest saying “my husband, my husband.”
The monkeys said to the squirrel:

- Don’t be talking about these things, two-toothed squirrel!

And the squirrel said:

- No, there’s nothing to worry about.

One day the black monkeys wanted to go to the maize harvest, the man was preparing his blow-darts.*”
The squirrel wanted to go with them too, and the man said to him:

- Wait a while and we can go together.

And the squirrel said:

- OK, I will wait for you then.

When the man had finished preparing his darts, he said to him:
- Now, we can go.

On the way, the man asked him:

- What did you say?

212 Attalea butyracea.
273 The darts were prepared by rubbing curare on their tips.
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The squirrel replied:

- Ididn’t say anything:

But the man insisted:

- I heard you say something, now tell me what you said.
And the squirrel told him:

- Yes, I only asked whose wife it is who cries and looks towards the forest saying “my husband, my
husband.”

- Oh, she is my wife — said the man.

The man asks the squirrel:

- Perhaps you can take me to this place.

- No, no... I can’t. My master will get angry if I do this.

And the man said:

- No, your master will not be angry, take me there!

- No, I can do no such thing, my master will get angry.

- No, your master will not get angry. [ need to get to this place.
Due to the man’s persistence, the squirrel relented and told him:

- You will have to make the same movements as me, you will have to jump over this mauta** that the
black monkeys have left in the path. Under no circumstances must you touch this mauta with your
body, if you do, you will not be able to get there.

They jumped, trying to get to the other side, and they succeeded. After jumping they quickly arrived at
the place where the squirrel had seen the man’s wife. The squirrel said to him:

- I always came here to find shebon fruit.

The squirrel took him close to his house and said:

274 Older Urarina, a large clay cooking pot. In myths it is told that if a human should accidentally touch one of these pots, they would
be immediately transported to the house of the monkey without any possibility of escape.
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- We are here. Never dare to kill squirrels, as I did you this favour you will have to be grateful, because
sometimes you lot insult us, saying that we are animals with only two teeth, and that we are difficult
to catch. Of course we are difficult to catch, because we are stingy with our legs.

The man promised:
- No, from now on, this will not happen.

The squirrel left. The man got closer to his dock, he was at the same point on the river, but on the other
side. He waited for his wife to go to draw water. The man whistled, the women looked up, and saw her
husband at the other side, saying:

- This is my husband who I have missed so much.

Lifting up her skirt, she crossed the river and reached the other side. The man vomited out the food
of the monkeys.

That is how it was when the monkeys stole the man.
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JANULARI AINA ETA SUUA RAMESTUNE

Nij jaailin jetau kanii lamisituurii jetau, rei ninana, lamisitaaliri inanai jetau niki amitia kiie,
amiilia kiiia jaaiin jetau inaae siiche, siichuua jaaiin jetau te; ee ee ee, nananaaiire; jeen tinraa
inaaera kuasaraa kana inanara, naa jetau, naa jaailin jetau te; kanii jeen aa kanii ataibinaae kutaaeriin
lanejeriiane kureniia kana inana suua ataibinaae jeriiata, naa jetau, naa jaalin jetau te kii jetau; kanii
jeen linraa inaaechiira jeriiane kana inana suua ataibinaaera, naa, kii jetau inaae nukuueka jaatin; ee
ee ee, naa, nii jaalin jetau te; ee ee ee, nae rei kurii, nii jaalin jetau te; jeen aa inaaechii bajiaa kana
inana suua kanii ataibinaaera, naa jetau, nii jaalin jetau te inaae ekuujiriniia jaaiin; jeen inatunachiira
uauki inaaechii kana inana suua ataibinaaera eresi kana inana kuaaniiaka te kunelatenaa neeinera,
naa, naa jaaiin jetau te inaae kujuanuun jetau inaae januuetiin kuaraa kiitire, eta chuaae takaain
kauatiin ubiri mililai, kajiune mililii jiaain jetau kiitirGitia, kiitiria jaatn jetau lilttakirida,
lialtitakiirtitia jaatin jetau inatuna jetau kaaijie rukue laatijiari kanii janulari, nii jaaiin jetau te; jeen
aa inatunachiira uauki inatunatecht kana inana sue kanii ataibinaaera tinraa lanejeriia kana inanane
kureniia te kana inana sue ataibinaaera, naa, naain jetau ki ldlttakiirtia, lilttakiriiia jaatin jetau
te inatuna jetau akaaiiri inana chuaae jetau miiakiin bututu rami rami ramiiii naasiia, naasiia jaatin
jetau te; jeen inatunachiira uauki inatunatechti kana inana sue ataibinaaera, tinraa lanejeriiane
kureniiatera kainana suujueeicha ataibinaae, naain jetau rene tlirtiia kiiia, aaii nii jaaiin jetau te
nimichiiiacha neeuriin chijiiruuneein jetau ke tirileniia kiie, tirileniia kiitia jaalin jetau ratitariin
jetau kaa rei niijiaae kuchuruu rei biji kutitiiri mateleeitiin miikiitia, kii jetau miikiitiin kaa kanii kacha
ichara tukuuaneein ki richu richuua richukaain kit mtikiitia, ki kanii entitia ke chafaa chafakaa;
jeen karijieein cheteniia jaatin lanejeriiane kureeniia te kainana suujueeicha ataibinaae, naain ki
kanii entitia ke chafaa chafakaa, kii chafaa chafakaa jaaitin inaae kii inaae tabiicha inaae ateruua,
ateruua jaalin jetau te; jeen linraa chajaain laaen karerujuariia kuaraatira uauki, titinte lanejeriia
kureniia kana inana suujue ataibinaaera, naa. Chajaain ufuchu ke rei kutitiiri muluura uauki, naa, nii
jaalin jetau aituua naja neein ufuchu ke jetau ki kutittiri muluua, ki kutitiiri muluuin jetau inaae ki
suurlitia; jeen naajeein teraeneein jaatin te bajiaa lanejeriiane kureniia kainana suujueicha taibinaae,
naa jetau, naain jetau te inaae kii suuin ratiriitire. Nituuaneein jetau te lamisitu aina eta suure. Inaae
kati tiaajeein, ineea satuua.
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THE JAGUAR AND THE LAMISTA

he eldest of the lamista® brothers went hunting. After a day, the man still hadn’t reappeared. His
brothers had no news of him, they became scared and started to call him, ee ee ee, but the eldest
brother did not answer.

Among themselves they said:
- The jaguar has probably eaten our brother.

They called him again, ee ee ee, but the older brother did not answer. Night fell and they kept calling
him, ee ee ee, but to no avail. They persisted, ee ee ee, and this time his spirit answered them, ee ee ee.
Believing that he was still alive, they waited for him, but he never arrived.

Among them they said:
- The jaguar has eaten our brother. Early tomorrow we will set out to take our revenge.

They put on thick clothes, so that the jaguar would not hurt their bodies, and they followed the path
where their elder brother used to walk. On the way they saw the tracks of the jaguar followed those of
the lamista, and they were now sure that the jaguar had eaten their elder brother. One of them said:

- Uauki,” the jaguar has eaten our brother. He didn’t prepare well enough, that is why he got eaten.
But we will avenge him.

Soon they found the body of his brother while the jaguar was eating it, bututu ramii ramii ramzii.*”
One of the brothers said:

- Uauki, here is the wretch that killed our brother. He didn’t prepare enough, that’s why, it killed him.

Soon, the jaguar realised that they were there and jumped on top of one of the brothers. So the man
put his fingers in the two corners of the jaguar’s mouth and tested his strength. The man pushed him
and the jaguar pushed back, this is how they fought. The man smashed the jaguar into the trunks of
the trees, and told him:

275 An inhabitant of Lamas, Lamas Province, San Martin, Peru. Lamas was historically a Quechua-speaking city involved in riverine
trade. Lamista is also used in a general sense to refer to Quechua-speakers in this region, most commonly from Sisa, Lamas and
Chazuta.

276 From Quechua wayki “brother”.

277 Urarina ideophone representing the sound of bones being gnawed.
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- My brother would have done this to you, but as he was not so well prepared, you took advantage —
and he kept hitting him against the trees.

The jaguar tired himself out and the man said to his brother:

- Uauki, now you can take over. Cut off its head with a knife.

So his brother cut off the jaguar’s head and the brothers said:

- This is what my brother would have done to you, but he was not so well prepared.

Finally, they killed the jaguar. So it was when the jaguar killed a lamista.
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eejiin ka cha jetute niki januua kiie rei kalauui ainaacha, januua kiitia jalin jetute; niki amiitia

kiie, amiitia kiitia jatin nii rei kalauuicha nenaanajaiin nedae rei luanari asaae. Nii jalin jetaute,
inaae siiche; siichuua jalin kii jetau eeee eee eee nanaa jailin niiei tunitene, tuniteniia jalin jetute
tabiicha jetau eeeee naa; a jeen tuun inae tdjiia jiriiane jelaruuinte tiiriiaa tireeincha naain jetau
najiniia jetau tisi mukuua, isi mukuua jalin jetute; netukuuin jetau kiiti tukueekuua eta kiitianai
jetu rei nertitiari kiirtijiaain jetau ki tukueekuua. Nii jatin jetu tajiia jetau asaite asaituua tati tali
tali tadi, tall tali tali tati naa kasarana bakatia sunaa kiirii, tali tati tati tali naai jetau ki tuniinjie
tuniinjiein iia, Giliin jetau jeen araanla beru tukuaneeinte jelaare kasarana bakatia berura tai taii
taii tali ichaiineetir(i rei beniitlite kakunelatiia titirtiiinera taii tali tati tati tati naain jetau ki, kii nii tisi
ruuan tirGitiiin jetau kaa kaa kajaain jetau nichaatiia aa jeen kua kasiiara taii tadi tati tai tili naa, naa
jatin jetaute inaae ki, kii jetau januaajeein inaae januneecha jetau inaae amtitia, amiiiia jaiin jetaute
inaae januuetiin jetau mitiitiin inaae katitia kiitia biia kiitia, katitiin jetau biia kiilia naaunjuanra naain
biia jalin, jetau kuaraa kiilire, kuaraa kiitiria jaiin jetaute; kii jetau liltaktrtitia ki laltaktrisa jatin
jetaute, kanii; aituuanajaneein jetau araanla beru tukuuaneein jelaaruua nii jatin jetaute kit jetu ki
nesari ichuuara tijianeein kiirauri kiitianai jetau nesari latijiaiin ratiriia. Nii jatin jetaute lalttakiire,
laltitakiirtiaa jalin jetaute tajiia akaatirii ke takaain kuuake bakatia kani biilie inaa raa titie. Nii jatin
jetaute nii blitie inaa ke jetau tirileneein, biitie ke jetau tirileneein tiritirike ki1 tiritirikiin jetau ki
nirichu latialaiijiaain; jeen tinra raanara naa ki nirichu latialatijiaain kit kuaiteen tiritirikiin
kiiatiin niirichu latialatijiaain jetau erujuein kiiatiin tiritirikiin nii biitie inaa chakua chakuaain jetau
uua uuakera naa; naain jetau, naa jatin jetaute; jeen aia chaisicha raautuua tau raka tiirati stiri makusi
batarura naa, naain jetau kii jetau ajeri kuteru ajiaa kuatrtitia kii jetau akiitijiania jetau laiijiiaiin
jetau tarti tarQi tarQi tari ajeri kuteru ajiaa. Nii jalin jetaute, inaae kuinetekiirtitia, kuinetekiirtitia
jalin jetaute jeen linra raana Urejeitera tlirtieraa jeen kuanete inara suuine raana lirejeichaa naa,
naain kuinetenaa kiir{itia jatin jetaute inaae enuatuua kiie; enuatiin jetau ki akiitijiia ichuajakuatirtia,
ki akiijiia ichuajakuatiria jatin jetaute kii jetau kii akiitijia bata bataain jetau rene enuatuaa kiitia,
enuatiin jetau ki akaatirti kutitiiri feeka kuaiteen utiiake. Nii jalin jetaute tsiianaii jetau latijiiaain
badaabadaake kacha kuiitiiri kubane. Nii jalin jetaute nii daruue aina kiirataain ki nii raieitukiire
kii raieitin ki jitariin suaaje najaatinrtiia. Nii jatin jetaute leejiin jetau enamanaa nejeein jeen tinra
kuara kasuuachera tinra jaunakaaituuaniira ailina inara ii jiara niikera {itiera naa; naa jaiin jetaute,
kii jetau inaae asiia kii jetau biijiiali rututa rututaain asiin jeen kiiana aiane tiaera naa, jeen jiauinera
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jeriiata naa, naa jalin jetaute airiiainta naa jalin jeen tinra kanijieein chatuaneeiniji enekiirti nejei
suuin niiane jeriiata nii ke na chii aituretinni cha aiturichaanuicha naa, naa jaiin jetaute inaae ki
atiin iiaa, ki jetau Giaain, kii jetau kanii siriia, nii kit nii kanaanai siriia nii jatin jetaute amitriitia
ne kiiretiniiane ki jetau; aa jeen raautuachanee kaa inara biji alarijia, kaa inara itaari chanee raaute,
naaenaje, nii jalin jetaute: jeen naara naain ua jeen letunanekuriin suuin jaunaa neeinera, nirituua
jatinte le sajeen ichaiiena niiane naraai kutijiiain aina kana suuin nereeincha naain jetau; naatirtiia
jetau, jeen aiachuisi nikicha kauchanijiia jatin jaiti kuarajeetinra naa, nii jalin jetaute kii niane nerura
ukuanajae, kii ukanajaain naaunjuaa jatin inaae amiitirtitia satiin kanaanai nejesiinajeen neetiriiaane
aa jeen raautuua chanee kaa inara biji alarijia inara tijia alarijia chanee laaen jelajeri naa jetau, jatin
jetaute ttrtariltiane be kanii naara naa, uaa nirituaa jatinte le sajeein ichaliena niiane kana suuin
nereeincha, naraai kutijiaincha naa; naa jalin jetaute inaae kanii, uaa aia chiiisicha kuaraainjia
amiiianiine kiireti kuaraain ichaktichera, kanuta edaara naa, naa jalin jetaute inaae amtitia ne kiireti
suuin jaaure, inaae suuriitia. Nituuaneein jetaute kanii, kanijielti kanii kasarana bakatia kacha suelii,
Nituaneein jetaute kaa nekuatinaelii, aniikai kaje jetaute nekuatinaelti kaa kani futinari. Nituaniia
jetau inaae satuua.
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man went hunting, accompanied by his son, he set up his hunting shack and the next day he went

hunting. He left his son at the camp. His son stayed alone and waited for him all day, but he did
not appear. So when night started to fall, he called him, eeee eee eee.*” The son heard him answer,
eeeee, so he said:

- He’s coming from over there! He must be cold, I must light a campfire so he can get warm.

After lighting the fire, he set up his mosquito net, got in his bed, and waited for his father to arrive. He
heard him getting closer and closer. When he got even closer he heard taii taii taii taii,” and then the
voice of his father said “I am the prey of the kasaranaa bakaiia.” In reality, the man no longer lived
because the kasaranaa bakatia* had killed and eaten him, it was just his spirit. The father kept saying:

- Taii taii taii taii, the trail of the kasaranaa bakaiia is similar to that of the tapir, taii taii taii taii.

And then he said:

- Taii taii taii taii, go tell your uncle so he might come and take my vengeance for what they have
done to me, taii tai tail taii.

When the father finally arrived, his son saw that he was warming himself by the fire. When day came,
the son went to tell the others what had happened. Then they set off to get revenge. They followed the
trail of the kasaranaa bakatia, and when they were getting near they saw a boy going to pick the fruit of
the acai palm.* The boy climbed up the palm tree and when he was at the top he realised that there
were some men there. So he ran towards the others of his group and warned them, saying:

- The herd of white-lipped peccaries we hunted yesterday is near!
So some of them said:

- Oh, how wonderful! The patarashca®* we made from the intestines of the one we hunted yesterday
was delicious!

278 Urarina ideophone representing the sound of somebody calling.

279 Urarina ideophone representing the cry of an owl.

280 Bakatia is a generic ethnonym referring to non-urarina indigenous populations. By extension it is traditionally used by the Urarina
to identify cannibalistic indigenous populations notable for their warrior ethos.

281 Euterpe oleracea.

282 Cooking technique whereby the product is wrapped in leaves. Generally used with fish, which is seasoned then wrapped in the
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They all sharpened their stone axes. A man was sharpening his axe on the door of the house, tarii tarii
tarii tarii.* The men who had come to get revenge came out of the forest and went towards them. The
man who was sharpening his axe saw them and said:

- Ohitis a herd of dangerous peccaries! They are fierce!
The men said:
- The fierce peccaries will be the end of you!

The man went into his house, closed the door and tied it shut. But as the men were so enraged, they
untied the door and went in. They broke the skull of the bakatia with an zitiia® and saw that the man
who the kasaranaa bakatia had killed was being boiled in a cooking pot. So they broke all the cooking
pots and killed everyone.

There was a young bakatia who said to one of the men:

- Have pity on me, do not kill me. I am a good lad, take me with you and I will be your servant.
The other men wanted to kill him, but the man didn’t want this and said:

- T'will take him. Please don’t kill him.

And the others said:

- No, we must kill him! If you take him, when he is grown he will kill us all.

But the man did not listen to them, so in the end they left him in peace and he ended up taking the
boy with him.

The bakaiia youth lived with the man. When all the men went to the forest, the young man stayed
alone with the women and would always say to them:

- The palms of your hands are delicious and those tits that you have are also delicious.

So, when the men returned the women told them what the boy had been saying. So the men told the
man who was his master:

- You see, we told you so. Before long we will hear that the boy has killed someone. Before this
happens, we have to kill him.

But the man said to them:

leaves of Calathea lutea and cooked on a barbecue. From the Quechua patrashqa “folded” (Chirif 2016: 211).
283 Urarina ideophone representing the sound of an axe being sharpened.
284 Urarina: stick used by ayahuasqueros (shaman) during ritual consumption of psychotropic infusions.
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- Yes, I know, but he is a good lad. That is why he is with me.
The youth worked in the field of his master.

Another day, when the men went once again to the forest, the youth stayed alone with the children
and told them:

- The palms of your hands are very tasty, but not the soles of your feet, because you walk with them
and step on the floor. That’s why they have no flavour...

When the men returned, the children told them what the lad had told them.
So the men said:

- We're not going to leave him alone, not this time. We are going to kill him.
The man who was the boy’s master said:

- Do what you want — and then he went to the forest.

As soon as his master went to the forest, the others killed the boy.

This is how the kasaranaa bakatia killed a man but ended up dying at the hands of the men, and also
how the owl was created from the man that they killed.
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ia jetau, inuaeli jetaute kacha kiikijeetire bakatia kiirti. Nii jaalin jetaute niki kanaanitirt

miikiiajeein raaiiree, kanaanilirti miikiiajeein raatirtiane jaalin jetaute kiiii sirinaa kiire, karajaain
sirinaa kiirliane jaalin, nii jaalin jetaute intieri niane teresii teresijieein ke akaatirti kuraate, akaatirii
kuraatiiane jaalin jetaute, jeen inaera kuereniiakuaa kaa iiritirtira ufa naa jetau bakatia kunemanaa. Nii
jaatinjetaute aiachaaesichajaiti kauachanijianaatirtiane jaatinajaiti akaatirti kuaraje najatinra naajetau,
naane jaailin jetaute kii niane akaatirti laalakaain, akaatirii mauri tururuin jeen inaera kuerenetunana
kiirliara naa jaaiin jetaute kii ne kuerinaanakaai naatiriia naja, kuerinaanakae lanaanane jaaiin jetaute
akatlirti rai aite kuatiia inara kaucha ne kuina aitukiiriiita, kuerinaa naka aatinje naatirtia najaatina
kanili kanijeetinra naa jetau. Naane jaalin jetau kii jetau, inae sunajanaa jerekiiria, sunajanaa jere
kiiriane jaalin jetaute, jachaanejeein jetau entitia bakuerateetire, entitia bakuerateeliruane jaaiin jetau
enlilia bateeichiire, entiia batejiin nii baia kuaiten katuri tiititirtia akaatiri kurerajaneke nii jaatin

kauachajeein inara irichu jachtitiri susejiin kauachajeein nekaaunjuaniuchete nebetakaaichera
naaliria jetau, naaiiriane jaalin jetaute nekaaunjua kiitire, chaaen kaa baje amaaiichete kiiani
akaii Giaichera rai nuinekera naatiriia jetau. Naaiiriane jaalin jetaute kii jetau nekaaunjua kiitire,
ratiriin jetau inae suruuriia, suruuriiane jaalin jetaute akaatirli ajiniia jetau teteetekiin neluanarite
akaaiirii nichene. Neluanaritiia akaatlirii nichene ne jaaiin jetau jeen kana nichenera tukuanerata
jetaute ajaena jauane kiiaetuua jetau akaiiri nichaae natritieitua jeen kana nichenechiira inatunara
naa. Nii jaalin jetau rene mitiia kiirtia, rene mitliin jetau jeen kanakaaniitauchtiira kara ichene
naa, jeen sae chatenee ichenekera jaita, jeen kanakaaniichera kanakaanti sunaa jerekiirtia bakatia
kiirtine jaatinara bakatia baasu kajera nekaiataae nekaiatae kaantichera naa, jeen aiachasicheraa
nianli natiinta naa jetau akaatirii rai, naa akaairii rai jaaiin jetaute. Jeen kanakaana suurtiane kuina
naaujuaain kanakaana teetiriane jaalina aia kaantichera naa, jeen inara sinira asatuaekara nukuera
bakatira baasura, eresira kanakaanii raira bakaiira baasu nutaaje nutaajeelichera aukaneeiirti naa,
naain jetau ranajaain jetau ki sinanajaa. Nii jaalin jetaute, nii baia kujuanuu jetau januetiin kuara
kiitia, bakatia kuara kiitirtia. Nii jaalin jetau nakari inaa saiisaaiiiin jetau kaa kera bakatiara baasura
nutaaje nutaajeelichera aukaneetirli naain jetau, kii nakari inaa satisaatiiin akaatirii rai tiia, nii jaatin



THE ANCESTORS TOLD ME
URARINA MYTHS AND STORIES FROM THE LOWER CHAMBIRA

jetau ki beru kiiani babaaekiin nakari lenaka liiajeetire. Nii jaaiin jetaute rtinajaa tiiie nii jeelai nii
maitai, nii jaaltin jetau nukuara iiritirtira ufa, nukuara iiritiri babaaekiin lenunejera, jeen aianaate
kajiia tianajaati kutiia najaain ianajaaiira naa jaalin jetau chajaatichera, chajaaiichete neera inara
rai inleri teresimiin ufate leeichera nain jetau kuinetenaaka, kuinetenaaka jaalin jetaute naain
kartikartijeein nitaa nii rai nichene btijiiati jetau babaturaa kiitirtia. Nii jaalin jetaute jeen chajaatinaate
ii akaatirii raere tidaaekiiriiacha jeriiane iiritira, jeen chana ichakiire niriirijiileein chaaelai tidaaejeriin
neetirianeke airijiin, chana ichakiire niriirijiieein nii kairitir naain jetau kuaranaaka kida,
kuaranaaka kiiane jaaiin jetaute, kii jetau jeen chajaatichera kairitirQi, chajaatichena inara rai inueri
teresiteneera leeichera kairilirti naa jetau kuinetenaaka, kuinetenaakane jaatin jetau, kuaiteen naain
kartikartiijeein babaturaa kiiria, nii jaatin jetau ki kuineteein jeen idaaekichechiira jeriane kairitirii
naain kuinetenaakane jaaiin jetau, uua inaae jetau jatanaaka, kii jetau sunajaa sunajaaiiriia, sunajaain
jetau nii nena jaaii jetau kuaranaaka, kuaranaaka kiitiriane jaaun jetaute janune ruri chuae laiijiiaain
jetau natari arichatetuua nii kuerinaanakaai nanajaki bakatia bene. Nii jaalin jetaute kuinetenaakane
jaatin kittiri michtitiin jetau kuaraain jeen neraa diidiitura akaatianeeun tukuanera ichenera, nii
jaaiin jetau kutitiiri falaaitiin kuaraain jeen diidiitura akatianeeu nekuarera tatitiiri kiiranaa rijijieitaa
naa jetau, naain jetau inae nejuakutaain enuatua kiitia tiktia kiiani kii jetau enuatiin jetau ki inae
akiijia ichuajakuaiirtia, kii akijiia ichuajakuatirtiane jaalin jetau, jeen charijitera bakatia baasu
renera enuua kiianetaa naa. Nii jaalin jetaute ena netena neein ne rai kalaui, ena netena neein
niane jaalin jetau, kii jetau jeen kantinara nainereetin bakatiara baasu renera enua kiiantinera naain
akuuane fatiaja fatiajae, nii jaatin jetau rijia jureruu jetau kiitiain jetau raru ramara takaain jetau
larui kiitukiirtia, larui kiitukiiriane jaatin uua atiakiin jetau laiijiiaain takaae naka tijia asaae, uua nii

feeka, jeen kantituchera kara ichene naatiriia jetau rai kakiinii rijiitirti, jeen aiachaesicha aukaneetirii
naaira kakera janurii janurijiietichera kuatira riiinetujeeinra kuchaaerekuichera inara icheneta naain
jetau ki, kantituchera kara ichene natinatiin jetau suruurtia. Nii jaaiin jetaute, ki nainaain jetau
suuaje najaa, kii suuaje najaain jetau, jeen aai amiinijiiain tukaainichiiraa naain kuaraane jana uua rai
kalaaui. Nii jaalin jetaute kii dararanajaain janiinajaa, janiinajaa jana kii kuratajaain jetau rai kakiinii
riji suua, jeen jataainra aitukiirtiia leeuchaaiiriine rijitukuri rijitukuriin neeinche neke airijiin,

daralaaitunajaain jeteu akaatirti chuae lureri chamtiitiin ratiriia, lureri chamditiin ratiriin jetau katia.
Nituuaneein jetaute kanaanaiiiri raaiire bakatiakiiri inuru bakatia. Inaae katitiiajeein satuua.
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In the olden days, the inuru bakaiia®* ate people. On one occasion they carried off some children
and kept them with them for a long time, feeding them with pineapples. As time passed, the children
grew fatter.

The son of the children’s owner said:
- Father, these children are already fat.

And the father said:

- Yes, that’s right. I still can’t hurt them though, because they are good and they are useful to me as
helpers.

Every now and again, the son would touch their bellies and say:
- They are fattened up now, they are ready to be eaten.

There was a boy who had already lived with them for quite some time, so they gave him the name
Kuerinaanakaai.*

Kuerinaanakaai said to the children:

- You must escape. Find a way to escape. I am still here because they say I can’t get fat and am no
good to them as food. But you are, and at any moment they could kill you.

One day they decided to kill two of these boys. The owner sent them to fetch wood, and then he told
them to grind maize, this was so they could make them into mazamorra.*

Upon seeing this Kuerinaanakaai said:
- You must escape this very day, the best way would be when you go fetch water.

The boys took heed. After they finished grinding the maize, their owner sent them to fetch water and
told them:

285 A generic ethnonym referring to non-urarina indigenous populations. By extension it is traditionally used by the Urarina to identify
cannibalistic indigenous populations notable for their warrior ethos.

286 Urarina: the thin one who could not get fat.

287 Savoury dish made from grated bananas or yuca, which are then boiled with game or fish (Chirif 2016: 185).
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- Now then, go to the river and bathe. Wash your ears well, then you can rest.

The boys left. When they were already walking away, their owner said:

- Take these clay pots to fetch the water.

The boys filled the clay pots with water, they left them at the dock and escaped.

In the forest they met with their uncle, who was going to rescue them and was making camp.
They watched him from a distance and said:

- This must be our uncle. It looks like our uncle. Let’s wait until he turns this way to see if he is our
uncle. If it’s him, we will go see him.

When the uncle turned towards them, they saw it was him. They went up to him and said:
- Uncle, it is us and we are escaping from the inuru bakatia.

Then the uncle replied to them:

- Oh, who are you?

And they said:

- It’s us, we were kidnapped by the inuru bakatia and now we are escaping from them.
The uncle said to them:

- Oh, that is good. How did you manage to escape from the damn inuru bakaiia? Since you are here,
tomorrow you will have to help me rescue the others.

The following day, very early in the morning, they went to the place where the inuru bakatia were. On
the way, the uncle gave them the fruit of the yarina®® and they ate it.

When the son of the boys’ owner saw them, he said:
- Father, the boys are here.

And the father said:

- Great! Call them and bring them over!

The son called them:

- Come over here, we are going to peel pineapple for you to eat.

288 Spanish name for Phytelephas macrocarpa.
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Instead of going over to them, the boys went a little further away, moving towards the place where their
uncle was. So the son of the owner followed them and said to his father:

- Father, it looks like your boys are wanting to scarper again.
And the father said:

- Oh, what is happening with those lads? They have never been like this, they never used to go far
from the house.

So he went to look for them himself, and called them:

- Boys, come here! Come home, I'm going to peel a pineapple for you to eat!
But the boys went even further, right to the place where their uncle was hiding.
And the owner followed them:

- Boys, come here! I beg you to come back!

But the uncle killed the son and the father, he ran them through with his spear.

Later they went to the other inuru bakatia. Kuerinaanakaai was picking the nits off the owner’s wife
when he saw the uncle and said:

- This is my uncle, he’s proper riled up and he’s come to smash everything.
The bakatia woman looked up and said:
- How’s this man going to destroy everyone? He looks like a monkey.

She got up and went into the room, because they lived shut up indoors, and they all entered the house
and closed the door. The uncle asked his son who was accompanying him:

- Who should go in first?
The son, who was just learning to kill, said:
- TI'll goin first! — and he started to untie the ropes that tied the door.

But as he was new to killing, he was careless with his protector as he fixed it right at his throat. So the

went into the house with all his strength and started to kill every inuru bakaiia he could find. The kids
who had been kidnapped were there with them. Each one said to the man:

289 Urarina ideophone, expression of rage.
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- Uncle, look closely at me, it’s me!
And the uncle said to them:
- All right, get away from me. Get out, I'm bloody furious!

The majority of the children that had been kidnapped went out saying the same words to the uncle,
and he killed the inuru bakata, breaking their heads with a loom batten.* When he finished killing
all the inuru bakaiia, he checked them all and found that he had killed the two lads who were his
nephews and said:

- It can’t be, you are the ones I am doing this for. Why didn’t you get out like the others?
Afterwards he pulled down the house and burned the bakatia along with it. Then he left.

So it was when the inuru bakatia kidnapped the children and their uncle rescued them.

290 Part of the loom used by women in the production of ela (cachihuango), usually made with hard heavy wood which the weaver pulls
towards herself with force.
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TATATA NEEIN AMUUA KACHA KUUTURINE

anuua jetau te niki kiie, januua jetau niki kiie leejiin kacha, janiitia kiitia jaiin jetau te niki kanii kii
J neluanariteein kii ne neluanariteein niia jalin jetau te inaae kanii eneichu satijiae eneichu satijiaa
kuinara naain jetau ratiri. Naain ratiriia jatin jetau te inaae kaijitukuriin jetau nii eneichu stiri kurerajaa,
eneichu stiri kurerajaain jetau kii leetire. Nainaain jetau kii enualaain latiekuua latiekuua jatiin jetau
te latiekuuane jatlin jetau te, tajiia ttirtiia iia, tajiia jetau (iia jatin jetau te tajiia jetau kanii riirtike
kanii ichuuaratijiane kutitiirikiin jetau tajiia riirtike. Nii jalin jetau te kanii uu naa uu fujuee naa nii
jatn jetau jauturaain kuaraa. Nii jatin jetau te namiijera tukuuaneein jetau tajiia rtirtike rirtitikane
jatinjetau te, aa kanii katuuaneein amiitiinatiintera karei nekuenateeuriin aaineke ainaatukuuaneeicha
naa jetau, naa jalin jetau te uaa chasiinachiijia chaeelai jelai nenaanichaatin ne kuaalanaala
nekuenatiiajaain aicheelinta naa jetau, naa jalin jetau jeen aiachaaesicha, chaataatitera aianera
aaiuriiakara taanre naa jetau. Naa jaalin jetau jeen inauinera karei kanii kalana rai te niitina kiitianai
kalanueerichaara naa jetau, naa jalin jetau te, aa jeen airiiaainta inra chajetukuriichaajiara taanre
naa, uaa jeen chajetukuriitijiara aianera naa jetau. Naa jalin jetau te jeen aiachaaesicha jachaara
kalaaera ranicha naain jetau sitlijliaaituua sitiijliaaintuua jatin jetau te, jeen chasiinte kachaniiane
chaaelai jelai tukujuaain naaujuaain niia kichaatirii kanii nenasiniialanaja kuaalanaalata jelai tukuuare
rei jaberukuta naain jetau. Lanaacha kuduchai ajena asaae jetau enutiin jetau tukueekiin jetau
kuarajiia, nii jatin jetau nii katiaaetiajeein jetau tajiia (itiin kuuakuua kanii akiiianraa richatii
tukuuaneei tajiia baibaichaa, baibaichaa jaltin jetau, jeen tinra chajaetukuuriiijiara laaenra
chajetukuriiira ee naa, jeen chaaunijiaaintuuachara kaneera naain jetau nii kanii kanii stiri kureraja
jualaaitiin kuaraa. Nii jalin jetau, jeen kaachatera nainejereeincha naain kiitianai jetau fiia fiiakaain
tufun tufun tufun tufun naain jetau fiia fiiakaa, nii jatin jetau te kanii inaae amtitia, inaae amiitia jatin
jetau te kaaijieitukuriin jetau mitutiin kuaraa, kaaijieitukuriin mitiitiin jetau kuaraa jatin jetau bajari
nekaaunjua naja tukuuaneein kiitianai jatiiakuua, kiitianai jatiiakuua jatin jetau te kii chachii atiin
ritktijera. Nii jalin jetau te kanii inaae nii baia jetau tlirtitia {itia, tajiia ttirtitia itia rai lana jatin jetau
jeen jan chajaain niia lenunene chajaain kana kuraateetira mijiteeina tiirtilinra naa jetau, naa jatin
jetau te uaa aiachiiiisi nikicha aiachtitiisi nikicha kuatiiachii niki kachake kaitununeriiainta naajeein
kanii laatiekuuaniine jana tajiia ichuuara tijiane kuiitiiriin kanii uu fujuee naa jatin jauturaain
kuarakaatine jalin kanii aa jeen katuaaneeinra amiilii natiintera nekuanateeuriin aaineke
ainaatukuuaneeicha naa jatin auu chasiinachtijia nuuane jelai nenaanichaatin kuaalanaala ichei
nekuenateein aichaatinta naanii jailin, jeen aiachaaesicha chajaetukuriiiitera aiuriiakara naa jatin aa
inauinera kalana raite ntitina katani kalanuaaerichaara naanii ne jana jeen airiaainta
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chajetukuriichaatira naane jatin jeen chaetukuriitijiara aianera naanti jaiin, jeen aichaaesicha jachaara
kalaaera ranicha naainra sitijiaaintiin kaniichane jatin nechii kachaniiane jelai tukuuare rei
nenasiniialanaja chaaelai jelai tukujuineein niia kichaaliri nenesiniialanaja kuaalanaalata naain
ajenaana enutiin tukueekiin kuarajiianiine janate tajiia akiitiaraa richatti tukuuaneein baibaichaain
jeen chaetukuriitira taare naane baia kanii stiri kureraja jualaaintiin kuaraain jeen kaachatera
nainejereeicha naain tufun tufun tufun naain kiitiani fiia fiiakaera. Uaa jeen chajaaicha kana
kuraateetira chatuuaneein ichene tiirtie chamitjliera kuatiia naatinta naa, uaa kuatiia niki kacha ke
kaitununiia kuaalanaalata naain jetau inaae ki kuraatiia, ki kuraatiia jatin jetau kii lenuneein jetau
jaaintuua jalin aituunra inaae amiituuara naa jetau. Naain jetau kii niia kii jetau inaae nukuueka jatin
jetau inaae netuukiriiiia kit netuukiirtitia jatin jetau te, aan jeen inaaechara janurichajera naain jetau
kaniichajeen inaaechachiirajiriiane janurichajera naa. Niijatinjetau te jeen chajaajuaainra ltitijiaaesiia
akanu kurine kuinara naa, naain jetau kii mitate mitatuua, nii jatin jetau te inaae janunaarei niia jatin
tlin Gitin Gin Giinn nanaa atari jatin, jeen inaaechtira inatuna janurichajera chajaatitera amiitiakara te
chajaain ltitijliaesiine akanu kuricha naa nii jalin jetau te, kii jetau janutiin jiichuuke ainaa amiineein
janutiin sit@ijiaaitiin akutine raa kiitia, kii jetau akutine saatiitiin jetau ki taratarakaain ilia, aii rai
nesari kukurauritiia jeen tinra chajau juatjiara ltijtiaaesiia akanu kurine kuinara naain jatau ki
ichaa, kii nertitiarine maajeein kiiriiteein inaae nesari kiirtiteein jetau inaae, jeen inaaetera amtitiakara
amtitiakate chajaain ltitijliaaesiine akanu kuricha naa, naain jetau ki nertitiari rai nesari riirtikaa. Nii
aankachara kanee kaa akanu kurita, kii jabarariin kiitiin inaae jetau kuri riitiin jeen nukuara akanu
kuricha jachaara kuratinicha nii jatin jetau te kii jetau inaae tiritiriiuka jatin jetau, uaa inaae jetau
nalatuua rai, rai kanii tijia nanaae jeen tinra niira akanu kuricha, kii jetau tiritiriuuka inaae jetau
nalatuua kuaiteen jeera rai tijia jeera, jeen niira akanu kuricha naa, uaa inaae jeatu nalatuua rai kanii
rai jaleri rai nufuku. Nii jalin jetau te, jeen tinra niira akanu kuricha, ua inaae jetau kii tiritiriiuka jatin
inaae nalatuua rai nujuaii jeera, jeen niira akanu kuricha ee, jaaiin kuaiteen kiitia inaae nalatuua rei
nujuail jeera, jeen niira akanu kuricha, inaae jetau nirijieein kiitiin inaae nalatuua laaen inaae kaii
tidijuaain nalatuua, jeen linraa niira akanu kuricha, uaa inaae jetau inaae namatara kaa jatin kuaariin
jetau nijiautiin suruua nijiautiin suruua jatin jetau kaaijie nalatuua rei kuiitiiri, nalatiin jetau kaaijie
jetau kiirai, kiirai, kiiraai, kiirai tinraa kakuuakiira ee tinraa ibaraaeriiantine kureniiatera kajauicha ee
naain jetau kiitia, kii kiirai kiiraai kiirai naa, nii jatin jetau naajeein jujuuekutiin jetau kanijiein niia
karatiiri nii jalin nii jatin jetau te ki chiijjiituraain kujuae. Chijiituraain kuua jaiin jetau te kirai,
kiiraai, kiirai jeen karajaaeriiantine kureniiatera kajaaueicha ee naa, naa jaiin jetau te, kii jetau nakatiia
laatinetuua titia. Nii jatin raiitariin kutitiiriji ke mtikaitiriin karatiri kataatin tufaijii nasiia, nii jatin jetau

naain jetau kiilia, nii jatin jetau kuaiteen naaujuaain fufuuekutiin niia ukuaae entitia kutijaari. Nii
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jatin jetau te ki chijjiituraain kuuaka kii kuaiteen chijjiituraain kuuaka jaiin jetau, tajiia jetau nakatiia
naaujuaain laatinetuua tiia, jeen tinraa ibaraaeriianiine jaatintera kajaauicha ee naa jaiin jetau te ki
nii kutitiiriji ke mikadriin nii jekdri fufuuaru kiiani turuajaa naa siia, niicha ke jetau kuaiteen
siichuuriia jatin, ua kii jetau suruua ki suruua jaiin nii jaitin jetau te janune jetau elaruke shuuakiin
latijie rei inaka kaa ekuunejiia jiriiane rei narana nii jatin jetau ki jetau rei inaka kiirii kiitiani jetau
latijiaain takaa kiitia jeen tinra chatera ichakiche niririjieeinta aukane chaaeluchiira inara fujiaain
jetau te kanii tajiia jetau kaaijiei jetau latilaauka jeen, ikiirai kiiraai kiirai! tinra kakuuakiira ee naa
jeein jetau arana liikliniia laalinetuua {itia, aa jeen Uinra ibaraaeriianiine kureniiatera kajaaujue
kajuaeche ichaatiniichera katanaa, jeen tinra chaaelai nee ijiabereeuneei nekainaneei chiijtitiekiin
chaitunuke aituna rijituuita naa, naain jetau te ki kiirai, kiiraai, kiirai naain kii laatiaka nii jaatin jetau
te naajeein fatiana kueeru kititiani jetau kunaitekiire, kii kunatitekiir{itia jaalin jetau te kii niiane akati
raa ktitirtiiane kii jetau akaatli kuaraain, jeen ijiituuara ijei naanaeje kajanaain ere, aa jeen lurajaaintera
raruuake ijei naa, ua inetununeein karitukuuaje karitukuuaje kuejenaikaike ereerejeta laaen kanii
tiktiaae kiitiantine karei laaen kuineriinera naa jetau leinjiin, nii jatin jetau jeluun nii kuina chachiite
kiiiane fatitia kiie, nii jaiin jetau, aali jeen miiltitituuani Gjliajeeintera raruuake ijiai, ua inetununeein
kuejenaike ereerejeta naain ajaji bartiia ajaji bartitiain jetau aituua jalin jeluun jetau chuuakaa uua
chuuakaa jatlin jetau, kajiianeein ntitina ke jetau ta ta ta ta ta ta taa ta naa naain kaniicha niitina ke
kiiia. Niituuaneein jetau te nekuaatinelii kaa tatata kaa niilina ijilaaeneneein nenaa, aka jetau te
kanijieein nituuaneein nekuatinae. Inaae satuua.



THE MAN'S HEAD BECOMES TATATA

t happens that a man went hunting with his wife. The man had already caught a lot of monkeys, so
he said to his wife:

- Prepare a stew with one of these monkeys, because I will be very hungry when I come home.

After saying this he went to the forest. His wife prepared the stew. When she had finished preparing
it, she sat down and heard that somebody was coming. When the person got closer and saw that the
woman was sitting down, he said:

- uu! —and then he whistled at her — uu fujuee!

So the woman turned her head and saw that it was a man who had a handkerchief tied around his
head. The woman saw that he looked like her lover.

The man said:

- You are here, why didn’t you tell me you would be coming round here?

And the woman replied:

- Why would I tell you, don’t I have a husband who I can tell where I am going?
And the man replied:

- Yes, fair enough. but while we are here alone we should make love.

And the woman said to him:

- No, no, I can’t accept because if we do that, we will scare the animals away from my husband who
is in the forest looking for game.

But the man persisted, so the woman ended up accepting. The man said to her:
- Wait a minute, I have to go get my penis.
The woman was surprised and said:

- If he was a real person, he would not have his penis in another place, because men don’t keep their
penises in another place.

2n
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So she hid among the cut branches that her husband had stacked. Soon she saw the man arrive at a
run, carrying his penis, which looked a huacrapona®" root.

The man started to look for it, but she kept on hiding, so he said:

- Where are you? I'm ready now!

Afterwards, the man saw the stew that the woman had prepared, then said:
- That’s just what I need for my children to come and feed.

After having said this... tufun, tufun tufun tufun...”* he put his penis in the cooking pot. Later he left.
Then the woman came out of her hiding place. She saw what the man had done and realised that the
stew was black.

Later the husband arrived and said to her:
- Ifyou have made the soup, serve me some, I am very hungry.

- Yes, I have made it — said the woman — but I am going to tell you something that a person who was
not real did.

So the woman told him what had happened:

- He said uu to me and then whistled to me, uu fujuee. Then I turned to look and saw that he was
a man who had a handkerchief tied around his head. I saw he looked like my lover. He suggested
making love and I accepted, but he said to me that he was going to get his penis, so I hid. Later he
disappeared and returned with his penis, which was like a huacrapona root, and he put it in the
stew. Afterwards this person said “That’s just what I need for my children to come and enjoy the
food.”

The husband said:

- T am not asking what happened when your lover visited, I asked you to serve me food because I am
hungry.

- What I am telling you was not done by a real person.

In the end, the woman served the stew to her husband. After having eaten, the husband asked
forgiveness from his wife:

- When I arrived hungry and you told me what had happened I didn't like it, but it has passed.

21 Iriartea deltoidea.
292 Urarina: the sound made when conjuring a curse/blessing (kujiutaa).
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When night fell, they made the bed and set up_the mosquito net, but the man couldn’t sleep, every
now and again he got up to see if it was dawn yet. But it was not yet morning. Soon the call of Spix’s
Guan®”® could be heard, dtin iiin tin tiinn.*"

The man said:
- Oh, dawn is breaking - and he went to collect the leaves of the akuiine.*”

He made a basket and filled it with the meat of the animals he had hunted and even his mosquito net,
and afterwards said to his wife:

- Let’s go! - and he starts to load the basket.

He walked carefully, looking up and down, to the side, backwards and forwards, as if it was daylight,
and said:

- Where is the spirit genipa?**

And he looked up and soon found the genipa that he was looking for and said:

- Imust go and collect one of its fruits!

He started to shin up the tree, while he was going up one of his legs fell of and he said to his wife:
- There goes a snake genipa!

He continued climbing and another leg fell off.

- There goes another snake genipa!

He kept climbing and his waist fell off.

- There goes a snake genipa!

Each time that made progress parts of his body would fall off, and he said to his wife:
- There goes a snake genipa!

Then his arm fell off.

- There goes a snake genipa!

293 Penelope jacquacu.

294 Urarina ideophone: the sound of Spix’s Guan.

295 Thoracocarpus bissectus, no common name in English, Urarina name given. Plant used for weaving baskets for carrying objects,
animals etc.

296 A particular type of genipa tree, not found in the world of humans, which can confer the power to transform people on those who
use it.
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Then the other arm fell off.
- There goes a snake genipa!

Finally, the piece of his body that remained fell off. The dawn broke right then, and his wife saw him
and ran away in fright. But the head of the husband followed her, kiirai kiiraai kiirai,”” saying:

- You are leaving me because I don’t have all my body, kiirai kiiraai kiirai.

The woman saw that there were rapids in the river, she waited for him there and later the head arrived,
kiirai kiiraai Riirai. As soon as the head reached her, the woman grabbed it by the hair and threw it
into the current, tufaijii.**® The head disappeared for a while and she took the opportunity to run, but
soon heard that it was following her again, kiirai kiiraai kiirai.

- You are leaving me because I don’t have all my body. Wait for me!

She saw that there were some big trees, with many long flat sections jutting out from its trunk, and
waited for him there.

Soon the head arrived:
- Wife, you are leaving me because I don’t have all my body.

So the woman grabbed him by the hair and threw him between the flat sections of trunk, and the head
fell turuajaa.” The woman took the opportunity to escape, and arrived where her father was. She saw
that her father was sitting wrapped in a cachihuango. It was early morning. The woman fell at the feet
of her father and he asked her:

- Oh, what are you doing, my daughter?

Soon, the head could be heard approaching, kiirai kiiraai kiirai:

- Wait for me woman, you are leaving me because I don’t have all my body!

The head arrived right where her father was sitting and said to the man:

- Father-in-law, your daughter is leaving me because I don’t have all my body!

And the father-in-law replied:

- Oh no, you are not a person any more, you no longer have all your body, how can you say this?

They took the head and they buried it at the riverside.

297 Urarina ideophone representing the sound of teeth clacking together.
298 Urarina ideophone representing the sound of something falling in the water.
299 Urarina ideophone representing the sound of something falling in hole and striking the sides.
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When the women went to get water the head would say to them:

- Oh you have a lot of hair! Your vaginas have a lot of hair!

To other women it said:

- Your vaginas have no hair!

Every time the women when to the riverside he said this to them, so one of the women said:
- I'm sick of this creep, just let him dare say something to me...

And she goes right where the head was, and it says to her:

- Your vagina has thick lips!

And the woman said to him:

- You always make us feel embarrassed!

So the woman boiled water and then threw it right on top of the head. Soon it was heard to say ta ta
ta ta ta ta taa ta and the spirits went up into the trees. From that moment, the tatata, spirits of the
forest, were created.
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ENE RAA BAAINUNE

Ena naa ene rain rutua baainu naja ke erereeiini, inuaelu jetaute kutaite rei lana, kutaitua rei lana
jatin, jamaiinte alasine ranichaachera naatire enekiirii nejesiinanei alasine raa kiitire, alasine raa
kiitirtia jatin kiie kutijiain amaiire chajatiti kanaakant kurianekera nain kutijiain amatirtiane jana kiie,
kiiin inae akaatiri idaa amiiemiijein inae alasine jana tiirtiin inae akaatirii idaa amiiem{ijein, inae alaa
tikliee raanejein inae kujiutain inae taatitii nasijiain kujiutain. Kasinaekiira baainu, muraaituantije,
kiiin inae asaitukuria kiie. Nii jalin jetaute, inae nainaii inae alasine raain, inae kuatkiire, kuaiikiin
aaka kanee natilirtia jalin, naiite nanainte inae nii asaitukuria kiie nae nii lejiin kacha kuaiteen, nii jaun
aliti kasicheikena iriaate chana ichae nii ritiin nain kaijiei liltijiain kuarakiire kaijiei ltiltijiain aritirtia
jana, eee eee eeu eeeu kiire niki rei nii jana inae tunitene. Niijalin jetaute, rei rukue tukueekanaai kiitia
jatin kaijiei liiltijiain kuarakiiriia jatin, kii inae rei juu siakain ratiri, rei tibtianein nenaa siakain ratiri,
nii jana kuaiteen kaje kiiain kuarakiiria ne jana kiiti inae ate reje rijiinanai miakain ratiri inae, ratirin
inae laen kiiti nainanuurin inae nene. Nenia jaiin inae tiiriiin beetire, tlirtiin beetiria jatin kuisi enaraa
nii rei lana, kuisia nii lana jatin nii lejiin ichatiena rei kurerana nei nenaa ichatiena rei ta nainereei
karei kanti kumasai kainaineta naa jatin eenje aiantichii jiriane nikicha kataiin teinte amatirera, Katite
ena kataiin sitanajaukiirera tana kuiijiiin kuaraera, nain kii inae netukiiriia jatin inae nukueka ne
jatin, ertiari temiirati tukujuain kujuae, kujua jaiin jetau inae miikirite inae nukua taa, nukua aina
nijiaunutajein januu, jiauriia siniinera aina nijianutaekiira nae niki, nain tiaa jatin ke nebaatliiin niki
nichujuain sini, ke nichujuain sinia jatin inae kauanaenetuuriin sini, inae kuaiteen inae siniuria jana
jlanaaeke, siniuria jana jianaekua jain auu inae amiiaara, inae kauanaenetuuriin siniantine jana te
amtiera. Aili nituania naja kena jia ichei aituunra, aina nijianutaekiira naaii niki icheicha, naain rei
aite nii ichaliena, naain rei aitua ichatiena ne jaitin, kuaiteen baia atiin nuane kujuain kuaratira nae,
naa jalin nichaainti jelaia sitaa Griirichaain tana aiane kuritaa kutijiin kuarae nain kuaiteen inae
nukuekanejaiin inae kuaiteen kii kujuain kuarae. Ertiari temiirati tukujuain kuarajia jana, inae laen
lureri chajenia sitaa ttire, lureri chajenia sitaatlirtia jatin, inae kuaiteen miikiirite, miikiiritua jatin,
miikiiritin mukuataa, chajain laen aina nijiaunutajein januura kuajia siniiara nae niki rei. Nii jana jetau
inae, raa nukueein aina rei kiitiiri amekuain, jitariin rei tijiatirQ ichujuain nichujuain aina sini, aina
sinia jana kauanaenetuuriin kuaiteen sinia jana inae jianaaeke, inae tukuanein inae rutuurtiane jatin,
inae akatirti kiiraana rei inae tetirtiane jatin inae akatirti tukuuanein inae akatirti kuichanake inae
kuichanaa ne jaiin inae katinaa nainene inae. Kua inuuniara ii techiijia muraaituaniije, muraaituaniije
nain kakutai kakutaijie jatin na chiijia aitinra nae nii ene. Nii jalin, kuaiteen nituanein inae nichujuain
sinii kauanaenetuuria jana inae jianaaeke, inae jianaekua jalin uaa, inae kuaiteen amiiaara naa jaiin,
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uaa ii techtijia aitunakaeneiijiata aina nijianutaekiira naanti icheicha naa jatin, kuaiteen karei kujuain
atiin kuaratitira naa jatin. Uaa nichaainti laen inae ichiilinejein sitaalirti richaainta nain kuaiteen
kujuain kuarae, kuuakane jana ruri nain akaiiri nenaja atiania nena ruri chuae tukujuain kuakane
jalin, niijana jetaute inae ajenaanaii inae sitaa kiitire, inae laen inasiinajerieita nain inae aite. Kuaraatite
renaatunuraeneeicha aina nijianutaekiira naanti chiijiara icheicha, inae laen akaatirti kuichanaa jatin
niei inae jianenaa jerekiiriiita nain inae jiane, nii tuania.
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THE WOMAN WHO BECAME A BAAINU

n ancient times, there was a young woman, whose husband did not love her. One day, she went to

harvest aguaje palm*® shoots with the other women. When they arrived at a place with aguaje palm
trees, the young woman did not want to stay near the other women. She grabbed one of the aguaje
seeds and threw it against the trunk. Then she said:

- Hide me, baainu!*' I am ready to lose myself because my husband does not love me.

So it happened several times that she threw the seeds against the trunk. The other women heard some
sounds from afar, eee eee eeu eeeu. But they did not realise that she had disappeared. Without noticing
that she was no longer with them, the other women returned home. But one of them did notice and
said to the others:

- Theard her talking, she said: ‘Hide me, baainu, I am ready to lose myself.’

So they began to look for footprints where she had walked. When they found the footprints, they
followed them, until they found her skirt lying on the ground. They kept following the path until
further on they discovered some scales, and from that point onwards no more footprints were to be
seen. The women returned home and told everyone else what they had seen.

Her husband wept and begged an ayahuasqueroto do something, so that the baainu would return his
wife. The ayahuasquero said:

- I saw two of them right here, they passed by nearby, taking your wife with them.

When the other people began to prepare their mosquito nets for the night, the ayahuasquero stayed
up waiting to see whether the baainu might pass by again with the woman. While he was waiting, they
came and he immediately grabbed the woman. Afterwards, he told her husband:

- She is here, I have her. Come and see.

The husband got up and came running towards the place where the ayahuasquero was waiting, who,
after reuniting him with his wife, said:

300 Mauritia flexuosa.
301 Name identifying a category of wetland spirits (see Fabiano et al. 2021, Fabiano & Nuribe 2021).
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- It won'’t be easy for her to stay with you, so you will have to look after her all night. If you are not
careful, she will go back to the baainu.

The husband looked after her and tied his waist to her with a rope, but when he closed his eyes for a
moment, the woman had disappeared again. Again, the man called the ayahuasquero and begged him
to help. The ayahuasquero told him:

- Did I not tell you not to sleep?

Again the ayahuasquero waited until the baainu passed by where he was. He managed to catch the
woman a second time and return her to her husband. This time, her husband even tied her by her
hair and feet and looked after her.

Nevertheless, he closed his eyes again and the woman disappeared. She could not return to him,
because the baainu had already transformed her into a baainu. One more time the husband asked for
the help of the ayahuasquero. The ayahuasquero waited again for her, but this time, the woman talked
to him and said:

- This has happened because my husband did not love me. Now the baainu have already transformed
me into one of them. I no longer have human blood in me, I have baainu blood, which means I will
never return.

The woman went away and the baainu took her with them.
The ayahuasquero explained to the husband what the woman had told him:

- Your wife cannot return to you because you did not love her. The baainu have already transformed
her into one of them, her blood is no longer that of a human being, it is of a baainu. She does not
belong to you anymore.

This is how a woman became a baainu.
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ENE NEEIN NERUTUUA ATANE KUSUMARANE

Kaa inuaelli ereetiriilia najake na nereretareetini; aia jetau inuaelii, inuaelii uua rei kumasaine jatin
jelai amtiiemtijiia ne jatin jetaute niki. Sumajaain makaake atane sumara, sumajaain makaakuua
atane sumara ne jaiin, chatera kacha neeinra nuuane ii teteriitine kakuelaichaantike, kakuelaichaanii
kulane karirijiiantine kaje, ii raera atane sumara naa jetau niki inuaeli, inuaelii kacha jana jetera
inaae rene ekukue, rene ekuukane najaiin, tunakiin tunakiinta naa ne jaitin atane sumara rei taune
aituuni, karijiiein jelai amiitiemijjeein niianiine najaiin, jelai amiiiemiijeein niianiine najaitin ne
rei atane ke nekuuaraain niiantine, niiakaaniira naain jetaute, aiia chiitiisicha kanii rei te aitukiincha,
karei te aitukiincha, kuajiian chaaen, kuajiian chaaen elu jana jiaunriia elu jana kamaaine chaaen
jilanra, kanii kulalajiin kant sirititira naane saijieein jetau, naane saijieein jetau amiitia kiitia najatin.
Amtitia kiiia najaiin jetaute nesariia kiitia atane chuuae iniine jatin, kati kant kuuakii naane jatin
jetaute. Chajaaujuuaiira nijichuriaa elu natiin inaae ichei aitukaatinra inaae icheine aitukaatinra,
erenaa tunuraaiira naane saijieein siichuuane jaiin, inaae siichuuane jaitin jetaute aichatiin titia elune
jatin chataniiara esinaaeta nutaanara, nutaanaa naaunjuaa jetau naa kiitirireeincha naain jetau inaae
nuuane, kii inaae tirlieniia jatin jetaute inaae nuuane inaae, inaae inatuna fatitiin kuaraa jana inaae
atane sumara neei enanijia rueti charuaaruua ne jalin jetau. Nii jalin jetaute katuuaniia ne ketera
aituuanatiin chiitiisira aitinra naain jetaute inaae naa kiitirti richaaincha naainte namtiiika ne naain
ke eriia kiilirtireeincha nae jetau nii ichara rei lana. Kanuta jana, kanuta janaa ne chii chaaen inaae
nuuane kakuelaicha kulane nedaauritinra naain jetaute nutaanaa enanijia rue kaje jabtitisiin nii rei
kumasai neei nenaa atane sumara juae.
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THE WHITE CLAY WHICH BECAME A WOMAN

It happened that a man didn’t have a wife, he lived alone. The man saw white clay and said to it:
- How come you aren’t a person so you can be my wife!

Then it appeared, transformed into a woman, and asked him:

- What did you say?

And the man answered her:

- When I saw the white clay I said to it: “How come you aren’t a person so you can be my wife,
because I live alone.”

The woman said to him:

- You said it to me! We too are people. You see us as clay, but we are people, we are the same as you.
So the man took her as his wife.

One day the man took her hunting, but the woman warned him:

- It will not be good to be under the rain while we are in the forest. So when you see that it’s going to
rain you have to hurry to return home.

The man listened and said that he would do this. While he he was in the forest, the woman said to
her husband:

- We have to go home now, because it’s going to rain: you must hurry!

The woman got in the canoe first whilst the man was dawdling, the rain began to fall. When the man
went down to the river he saw the canoe, and in the prow there was a pile of clay that had been his
wife. The man became scared and said:

- It was true what she said — and afterwards he cried because he had been left without a wife.

That is what happened when the white clay transformed itself into a woman to be the wife of a man.



KANAANAI JANUANAA KE ENE RELAA KATINE

Een kanii ena nereretareeiini kanii kacha relaalti kanii Gitin kati kanaanai januaatiriiia naja ke,
naja ke nereretareetini kuatia niei amuritiin kuitiikiitiin ichariaatini een inuaaelii nenakaatlirti
ichatienaatirti te jataain kuitiikiie niki nena aasaaeriin kiicha kuitiikiii ke kaa ichareetini een
nereretareelini bereetini kuitiiktitiichene kuina. Een inuaaeli jetau niei kuatia kaa aia naja enene
fartitiin rukuure kanaanai rukuure, lesajeein aiisliriniia enene inaae uuane rei ne een fartiiiin rei beree
rukuuriitiane rei niiane jaatin nituuaniia jaatin niki aa leijiin kacha kanaanai siiri, kanaanai siiriiane
jaaiin jetau te, kanii inaae najanuaa naja ke tiirtie, najanuaa naja ke tiirtie, najanuaa naja ke ttirtitiane
jaalin jetau te, kiinaane jaalin jetau fartiia najaanti raa kiie rei lana, kuisiin jetau raa kiie, inaae
uueneniia jaaiin kuisiin jatina raa ke, jatina ke jetau te eta fariilire inuaaeli, nii jaaiin jetau te, Gitin
kuetaain neelireniiane jaatin naajeein jataain niina asaaecha neetiriiliane jaaiin, nii jaatin jetau te
ruuan tijia tijlaaunanaain sittiia titie kanii kati, nii jaatin kuaraa jaatin jetau kalaui rtitia riitiakae,
ritia riiiakaa jaalin jetau te; aa jeen een chasiintera nituuaneein ichuereje januaaita kati, chatera
raa kiitia itin kalanane jaaiina aituunra, naa jaaiin jetau, naa jaalin jetau te, kii jetau kuaariin titin een
surunaa amiine, kirita inaae een amiie, amiilia baia jetau tajiia tirtiia kuaa tte, tajiia jetau tlriitia
kuaa {ilie arajiin lana aina, rei kiiraanaa aina. Nii jaalin jetau te; aa jeen {itinra chatunakiinta, naane
jaaiin jetau te; aau tuna-aatinichtitiisita kati reinachtitiisi een kanii katuuaneein kafartiraanii raa kiitia
kalanane jaalin een chasiintera nituuaneein ichtiiereje januaaita kati, bana kachaneein cheteteriitite

jetau te; een jeen utinra kanii kuatiaa kaaintaain januanakainiei kanaanaita, naa jetau. Kii jetau
baatiniia, kii baatine kanaanai nejanua baati ke baatiniia, railitajeein aunajeetira, raiitajeein kaa titi
aali aunajeelira naa jetau, naain jetau kii baatine, jetau ki rei stiri riiliiltiia, inaae jetau kanii titin
kanii jata teein, titin kanin jata teein kii atane bajeein nekaaunjua naja ne ke atane bajeein chaaen
najanua najaant ke atane bajeein naaujuae jetau. Kii ichaa, kii jetau enene netujeein nii inaa kachane
kuina, naajeein entitia ke neteecha najaanii ichaa, kaa ke neteechaaiira, neteechaain nekutitikiira,
naa jetau, aa miikiiliin tijichaa jetau aka, naajeenra naain tijichae. Kii inaae baaiiniia naja aina inaae
najanuaa, inaae najanuaa, inaae najanuaa jaatin kit michiiia, kii jetau michtiiin, ki kanijieein
kamtijiiaain een ratiriin; inaae kanii iti inaae nemuluua rei misine een amiitia kiiianaainera naa
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jetau, jiaunriia chaaen beeinera, jiaunriia kanii beeinera, beeine te, inuaeelii netujeein eta fariitie
fartijeein nerikicheeincha, naa jetau, nae jetau, kii stitijliateein ratiriia; jlaunriia chaaen amiitianaane
kati ertiianaane satenanaara naa jetau. Kii ratiriia, ratiriia jetau, inaae amtitia; inaae kataaejiianaara,
naa jetau, kii ratiriia, ratiriia jaatin jetau te, inaae amiitia kaaejetukuriin jetau tajiia jetau tiirtiia titia,
tajiia jetau asaete asaetuua, kuisiin jetau rei kumasije naain kuisiin iiane jaaili jetau te, inaae daji
kaje mitatu jana najiniia jata latijiae, jata latijiaa jaaiin jetau, atiti kii jetau kurajeein nii fartitia naja
ne ke niicha raa kii jalina sieitiin ratiriia jetau; een jeen titinraa charijijieeintera atiinra karijijieei

kanaanai januaaita, naa jetau. Kii jetau niki enuatuua kiitia, enuatuua kiitiaanejeriia; jeen kua jariaa
enuua, nekatiariin enuura, naa jetau, naa jaalin jetau, kii jetau nekatiaain enuua, kii enuuin kuaraa;
airichaaen naaniine jaalin een aianiine jana te najanuera, naa, nii jaalin jetau te, een nii jaalin jetau
te; jeen aiachaaesicha kuachiira niia chaelaine chatukuuanine jiaunriianeechu eretuuineta, naa
jetau, naa jaaiin jetau te, kii jetau; kanii aa kanii jiaunriiaje amiitiine jana kati ertitiine satiia, naa
jetau. Nii jaaiin jetau te inaae nii ke nainakuri, nii jaatin jetau te inaae kii niia, kii jetau niia chaaen
lechuunkaain kacha relaaine reeintiaain jiaunriia beeinera naa jaailin jetau te, nae jetau. Nii jaatin
jetau te inaae nemuluua rei misi, nemuluua rei misine jaatin jetau inaae; amiiniilira naa jetau, naa
jaaiin jetau te kanii tajiia ttirtiia itie kuaiteein, tlirtitiin jetau rei biji leratiiakuaa, biji lereteein, tijia
leratiiakuae, chaje nijiianai jaa enene netujeein nitukuuaniiane kuina, nii jaatin jetau te kuaiteein;
een inaae iskun januniiane kiitiane amiitianaainera chaaen chiineji kuri riitianaane raanaainera, naa
jetau, naain jetau letuaa, nii jaaiin jetau te ilin inaae iskun januniia jana inaae kuaiteein amiitia kiie,
amiitia kiiia jaalin jetau te; chaaen kuri riitiine, chaaen chiineji kuri riitiine raatira, naa jetau, naain
jetau ki letuaa. Nii jaalin jetau te amiitia kiie, amiitia kiitia jaaiin jetau te, tajiia jetau tlirtiiin amaatiaa
tilie, amaatena nainaain jetau ratiriia, ratiriin; eresi kuaiteein amiitia kiiianaainera, nae jetau, mitaa
titia kuina. Inaae kuaiteein kujuanuu jetau amiitia kiitia, kuaiteein tajiia tlirtitia titie, tiirtitiin jetau ki
nii rei misi kutinatiteein jitariin jetau kaniicha relaa; najeein ichaatiira, naajeein ichaati lechunkaain
kacha relaatira itin lechuunka nainaelanaala titin beeine te een titin inuaaelii netujeein eta fartitie
fartijeein nerikicheeincha aunajerichaatinicha naa jetau, nae jetau, kii stitijliateein ratiriia, inaae
jetau ki mitaain ratiia, kii kurijiaain ratiriia. Nii jaalin jetau te, inaae kuittiktitiriitire, kutiiktitiriin
jetau; jeen chatukuuaneeintera kanaanai januaeta, chatukuuaneeintera kanaanai januaeta, naartitia
jetau, naain jetau kaje bajaatiritia; chatukuuaneeinte nii kanaanai januaaita, chajaaincha beechaatira
nae jetau, kit kutinijjeetiriia biia kuinane jana jetau niki atiin benaajereniia jaaiin jetau te ki
kusaateetirtitia, bartitie jaain kii ajelaatirtitia, ki raansaatirtitia aina, miik{itiin raansaain bajaatirtitia;
kanii titin chatukuuaneein te kanaanai januaeta, naaiirtitia jetau, nii jaatin jetau te; chatukuuaneein
niei chiiiista nenachu jataain ichaatinra kujaateriiachara naajeein ichakaaiine airiianeta, naain
ichakaatine jana te aicha, naa jetau kii akaatiirti tunuraa; jeen nuuaneeicha, neejiiachii bajiaara, naain
kil ajelaatiriia, nenakaaeneein bartilie tiiajeelirtitia ajiia kuina, nekuaatineein kukuaaiichera, naa
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jetau, ki kukuaatiriiia ne jetau te atiin benaajerene, inaae ajiiane kuaraane amaain kainaa kiie rei

bereekiniiane; kantinachti icharaatinra, naain ki michiitia; titin naajeeincha, naajeein ichakiichera
naajeein ichakaatline jana te aicha, naa jetau, kii relanajaa, inaaen iskuun saneein inaae kanaanai
januaa jana michiitia jana kanii biia; een naajeein ichaatira, naajeein te karelaelii katica, katitechtitiisi
karelaelii, naa jetau; jeen kuaraaiira inatunara, kuaraati inatuna neejiianeta, naa jetau, nii jaatin jetau

baatineein, jatateein kanaanai januaaiire enene netujeein enekiirli, nitukuuaneein jetau te kacha
relaelti kati.
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THE BLACK MONKEY WHO TAUGHT THE WOMAN T0
GIVE BIRTH

In the ancient times, women did not give birth as they do today and the husband had to take the baby
out when they were about to have it. There was a woman who was pregnant and at the point of giving
birth, so the husband went to fetch bamboo®* so he could use it to get the baby out. In the meantime,
the wife was complaining of the pain when suddenly, through the branches of the tress, she saw the
black monkeys passing by. She saw a black monkey which had a baby, and the woman said:

- Why aren’t you a person so you can show me how to give birth like you did with your baby. My
husband has just gone to bring bamboo to cut me, he will have to cut me to get the baby out.

The black monkey, upon hearing her, ran off. After a while she appeared in the shape of a person,
because there are males and females among the monkeys too. She asked her:

- What did you say?
And the woman answered:

- When I saw the black monkeys pass above my roof, I said “Why aren’t you a person so you can show
me how to give birth like you did with your baby? My husband has just gone to bring bamboo to cut
me and he will have to cut me to get the baby out.”

And the monkey said:

- You said it to me, we are the same as you but we look like monkeys — and then said — it is not difficult
to give birth to a baby.

The male began to chant the aai** so that the woman could give birth and the female told the woman:

- Pay close attention and listen to the aaii.

302 Guadua angustifolia.

303 Urarina: a type of chant which constitute a repertoire of fundamental importance for Urarina therapeutic and ritual practice. They
differ in their function and form of use (activating psychotropic brews, providing protection, easing childbirth, etc.) but the majority
of them are used to cure illnesses whose etiology is attributed to vengeful attacks by non-human entities.



THE ANCESTORS TOLD ME
URARINA MYTHS AND STORIES FROM THE LOWER CHAMBIRA

After having performed the incantation, she kneaded the woman’s belly and made a jata* for her.
Then she dug a hole in the earth, where the baby would be born, and placed a stick which the woman
would have to hold on to.

All these things are still done today.
Afterwards, when everything was ready, the monkey said:
- Hold on to this stick and try to give birth.

As the incantations had been made, it was not so difficult for the baby to be born. Then the monkey
cut the cord and started to wash the baby.

Then she said to the woman:

- When the baby’s umbilical cord has fallen off, my compadre** will have to go to the forest to collect
genip'(%(lﬁ

After having explained all this, she told her:

- Don't tell anyone what I did with you, if you tell, I will hear it and if this happens, you will always
have to be cut to take the baby out. And, as well as this, when my compadre goes to the forest, he
should not hunt black monkeys!

After having said all this, the pair of monkeys left. As soon as they left the woman heard her husband
approaching, the man came crying for his wife because he was going to cut her open and she was going
to die from this. When he came out of the forest and went towards his hut he saw that there was a jata,
so he rejoiced, threw down the bamboo and wanted to enter, but his wife told him:

- Wait a moment and then you can enter.

After a while the man entered and saw that his wife was with her baby, so he asked her:

- Oh, what did you do for the baby to be born? You are still alive!

And his wife said to him:

- Nothing, I just thought of something and it worked out for me, that’s why I am here with the baby.
The man told her:

- If there’s a secret, please don't tell me anything, and don'’t tell it to anyone.

304 Urarina: a reclusion house in which women reside postpartum.
305 The monkey is referring to the woman’s husband.
306 Genipa americana.
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Then she said to him:

- When you go to the forest, don’t hunt the black monkey.

So the man then realised what had happened.

When the piece of umbilical cord fell off, the woman said to the man:
- You will have to go to the forest.

And the man went. While the man was in the forest, the pair of monkeys went to visit the woman and
wove bracelets for the baby, something which is still done to this day.

Then the female monkey said to the woman:

- When the baby is nine days old, my compadre will have to go again to the forest to collect genip.
Afterwards the pair of monkeys left.

The man arrived and his wife said to him:

- When the baby is nine days old, you will have to go to the forest, and, if you find genip, you will have
to bring it.

Then when the baby was nine days old the man went to the forest, meanwhile the monkey couple went
to visit the woman again. The female wove a hammock for the baby. Then she said to here:

- Tomorrow my compadre will have to go to the forest again.
After saying this she left and the man arrived.

The following day the woman told her husband:

- You have to go to the forest.

The man left, while the monkey couple returned again. The female hung up the hammock and placed
the baby inside it, then she told the woman to leave the house. Before taking it out of the house, she
painted the baby with genip that had been prepared with incantations. After doing this, the female
monkey said to the woman:

- This is how you must do it. You will show it to ten women and you will have to continue to do what
[ did with you, but if you do not follow it forever you will have to cut to get the baby out.

After a time the other people found out that the woman had given birth to her baby, so they wondered:

- How can she have given birth to her baby, there must be some reason!
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They went up to her and asked:
- How did you manage to give birth to your baby?

But the woman didn’t want to say anything. So the people prepared masato, when it was strong they
threw a party and invited the woman. Upon seeing that she was drunk, they asked her again, but once
again she would not tell them. So they gave her more to drink, started to dance with her, and asked
her again, but she told them:

- No, [ didn’t do anything! I thought of something and that’s why I managed to give birth.
The other women didn’t fall for it, and they said to her:
- You are lying to us, we don’t believe you! There must be something.

They kept giving her more masato, but she didn’t want to say anything. Then, when he saw that she
was drunk, her husband took her home.

She didn’t say anything to the women who were asking her. When she saw a woman who was at the
point of giving birth, she said:

- Tam going to take care of the baby - and she showed her, as the monkeys had done for her.

She had already shown various women, and when she was doing this with the ninth woman, she told
her that the monkey had taught her to give birth. So the other women found out about this, and said:

- You see, we said there was something...

And this is why today some women have difficulty giving birth. If it hadn’t been for what happened, if
the woman had done what she had been told and shown ten women, it would be easy today.

So it was when the black monkey showed the woman to give birth, and since then, up to this day, it is
done the same way.
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BAAURI

ia jetau, kanii kuaairi iichana jerektiriiane jaan kataine jeein jetau te, kanii nesiiriie nestiriiee

baauri. Nii jaalin jetau te, niki sini antitineein niki kauatiin tijiai kanii elele kuluueri asaae jetau
enuujue enuujiia kiiliane jaailin jetau te, chuaae neranakaai te neranakataa ne jaaiin jetau te, rei
kutitiri tuuite kanii araraja kanii baibiji jaatin. Nii jaatin jetau te, kauachanaenetuuri
kauachanaenetuuriin jetau kauachananetuuriia jaatin jetau, jaiti neraiijiaeniia jana jetau kajiia jiturae
rei nuta. Nii jaalin jetau te, nii baiia kuaairi iichakiire inaae nii bananeein kuaairi ichakiirtitia jaatin
jetau te, jelaiacha naliite jelaiacha kiie rei kuaairi. Nii jaatin jetau te, kanii inuaaeli enutu chijjitinejeein
kuaairi ichakiirtiiane jaatin, niki bajae niki nii baniia, aa jeen aantechara icheira kuaairira belareru
kuneraneeinra neetaaita baauriiana naajetau te, naajaatin jetau ua tunituui aasaaerriin naraaneechake

tuchaaka. Nii jaaiin jetau te aasaaeriin jetau nuta kiiitaaeriin kuaraa, nuta kiiitaaeriin kuaraa jana
jetau te, aa ki chuaae jetau miiakuua ataebinaaen, chuaae miiakuua ataebinaaen jaaiin, jeen Giinra
ajetujueekichara jeriianera baauri naa slilijia niinaeraneein kii jetau bajaae bajaaeka kii bajaae
bajaaeka jaalin jetau te, tabiicha jetau enutu larerutuue lalaje jana jeen aantichara kaneera, aantichara
kaneera icheira kuaairira belarura chuaaera kanee kanainiia netaai ta baauriiana naa. Nii jaaiin jetau
te tabiiicha jetau kii rei raru railitaa, a jeen kaii jetau nachiira icheira kuaairi belaru chuaaera
tukueekuuara nukueetinra naa, jeen aianachaaisirate cha aaunchaniiatera chaaelai chiinee ena
netenaa neein nenaa tabaneein, bajiaa katisaineein nenaa tabaneein aaunchaniia kuaairi kudararike
kana rei kuaairi ntinaae kine ke ainaa tukuuaneeita baauriiana naa. Jeen aiachtitiisicha karijieeinchii
nee kuaairi iichanee lalajenaa rei nesiirtitiin niia nukuiiantine jana, kauatiin karei tiiaka kanii elele
kuluueri jaatin nasaae enuujiianii ne jana kaechuaae neranakataa jaatin kakiitiiri tuuiti rijituua araraja
ne jaalin, kauacha naenetuuriianii ne jaaiin jaiti neratijiaeniianii ne tunuuana kajiia jiturae kanutara
naa, ua ajeen niitera jelaia naliitera naa, jeen titinra kasichei ke ereei ta baauriiana nechii nee bakatia
iichanaa neein aiakane ajiniia je te nii rijite kana sini, ainiiane ataibinaaen iichanaaneein aiakane
ajiniia je te nii rijitiin ne kana sini naatiriia natiin kasichei ke ereeita baauriiana naa. Naain jetau jeen
nechii nee satunuuchii aiane satunuuchii atiin machai laauinaa ke niia natiin, rakaajeein ke
neslriijeerakuuriitichera kakuaiana naa, naa jetau naajaatiin jetau te, inaae kii jetau kuaairi ducharaain
nainaain jetau nestirtikiirtitia kii nestirtitiin jetau inaae kuaairi jianektirtitia kuaairi jianekirtitia jaatin
jetau te inaae kii niki ne. Kii niia jaatin jetau te, kii jetau asafii ajiaalire enamanakaaiirii asatii ajiaain
jetau, nejesinajeein eta ruuan neein asatii ajiaatiriiia tikiaaetuua, aa kuanenaa te kujuanuaauriin
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chaaelai kati kalauineje ariin kuarakaache te atiin aina kana iichanuui iicharinaa kuinare naatiriiia
jetau, naaiiritia jaaiin jetau jeen chajaain chiiliisi ainaa neeine jachaa nainariin nefatujuiteriin aiane
kiinaa neeine naaiirtiia jetau, naaiiriia jaalin jetau te, aunaje aunajiian jaalin jetau te jeen aan
esinaae laaen aaichene nachii laaen ttijereetini. Esinaae laesinaaen isi ruuan nenaka amiitiia esinaae
chaaela neje riitijeeichene inara rei lenune kiirti kaeturaanti ke naa jetau, naa jaaiin jetau te aa jeen
chajaain chiitiisi aiane aili kaeterichaaineechiitiisi jeeufuiriin chaaelai niji ekutechaa ne te chtiisi
kaetereein rei lenune kiirti kaeturaanii naatirtiia jetau, chajaain aiane kiitiichene bana beetiche na
aiane Glie naa. Naa jaalin jetau te, inaae jaan ai inaae kiitia kaaniine na berichaaniitiin naa, naain
jetau ki neetirtiia kii nefatujuiteein kii nainaain kii jetau nefatujuiteein, jeen inaae laaen enene na
laaen kiirichaantitiin naa, jaan ai chajaain aiane amaatichena eresi inara sakiitia {ilie naa, naa jaaiin
jetau te, kil jetau jaan ejeen chajaain aiane naa naatire. Nii jaaiin jetau te kanii atiin laaen inaae
neluanaritekiche ne atiin inara luanari makuuiteriitichena ki nelurariia itie naa jetau, naa jaaiin
jetau te, jaan ai inaae chiijian aiane iicharichaantitiin naatire, naain jetau kiitirtiia naain katrtta
jaaiin jetau te jaiti ki nedae. Nii jaalin jetau te, kiiliataain kati satijiaaiire kiiraanaa nejesinaneein, nii
jaaiin jetau kii inaae nestiriikiirtitia jaalin nestirli neein jetau nii kati kaniichtire kii aituua jaan rijijieei

rei luanari makuuiteriin nenajateriitire. Nii jaalin jetau te inaae ki jetau nii kati kiitire kati kiin sunaina
jetau inaae nestird rei jetau ki jetau, au aianitauisi kanee kanii atistiriniialti chachii niki kaa kati
neecha chii inaae rei stiri kiiliani neein nijitue rei stiri kiitiani kuduuake rei btikii, au chasiina chaaelai
niiani bene ne kuaalanaala, kiiraanaa nejesinaaiijuaani natiin atistirinere, atiin najia beneei te naa
jetau, naatiriia jetau naatlirtiia jaalin aa aiei kauachanaenetuuriianii ne jaalin baiteriianii jaatin
beneelin naa jetau. Nii jaaiin jetau te kii jetau inaae neetiriiia kujuanuun jetau akaatirti kujuanuun,
aa jeen kuana laaen ena akaaiirti sakiini naa jetau, naain jetau nertitijiia nertitijeein nertiiari riikijeein
kii jetau kaniicha, jeen inaae laaen amirichaalin naa, nii jaalin jetau te niia rei beree jaaiin rei beree

kanaanai chijjiiiekuu mama aina jiaunriianee chanatuuine naa, naa jaatin jetau te, naain jetau jeen
inaae laaen amilianii naain kuaiteen nii nertiiari raauriin rirtjiaa kuaiteen inaae nii dajiiana
jeen latiekiin nedaati mama aina chtjiiiekuu jiaunriianee chanatuuine naa jetau, naain jetau inaae
laaen amiirichaatlini inaae laaen amtiianti naain kuaiteen nii beree latitaain ratiriin inaae laaen
amiiia. Nii jaalin jetau te kiitia jaatin lufuine jatuua kanii rei baine jaatin au cha aaunchaniiana
chaaelai nekusuturinaa rijitiin kaa rijitiin nekusuturiin amiie kaa ichasu te, naain jetau kaaijie
kiiaajeein kuarajiia rei bai. Nii jaaiin jetau te, inaae dajilana enuuene rijieeuriin jetau natiritieitiin
jetau, rei biji marua maruaain jetau natri ratiraiitia, aii iichii chaake na riiriijliae taauneein taa ichasu



THE ANCESTORS TOLD ME
URARINA MYTHS AND STORIES FROM THE LOWER CHAMBIRA

chaaelai chabana naasuina naa inaajera lanaala naa jetau, inaae jetau inaae amiitia amiin tlr{itia
kiiia inaae jetau tlirtidiin tlrtitia jaatin jetau te, aa jeen nii asaaejia nelurariitiche, nii ii nenaja
teritiriiiache naatiriia jetau akaatiri kumasailirii nii jaalin jetau te, kii jaan ai jaaen aiane ki
nelurariche naa naain jetau kii niia. Nii jaatin jetau ki tirtiiakua ttrtitiakuaatriiia kanii akaatirii
sinijeraalirli namu kaje tirtiiakua tirtiiakuaaiirtiia jaatin jetau, kit sunaina niia ki sunaina niia
jaaiin kii jetau nebetakaneein nekaaujuaain inaae nebetakaneein, aa jeen aa lanaa laisinaae lanaa
enlitia inaa kuraii inaeraneein ranakaine tukuuaneein laesinaaen maauri chijiitura nakane laesinaaen
atie naa. Nii jaalin jetau te, kanii kii inatieneecha aunaje leeuchaaiiri rei aituua jaatin, aa jeen
laesinaaen eniitia kuraii inaeraneein entiia inaa kuraii inaera neein laesinaaen ranakaine tukuuane
laesinaae atiie laesinaae maauri chijjiitura nakaneein naa, naa jaaiin jetau te tabiicha jetau jeen, aa
kantii naa tenee laaen entitia inaa kurati inaeraneetire naa aa jeen rautujiia chanee akaii jasisiniia ne
rautujiia chanee natiin kanti taunee laaen entitia inaa kurati inaeraneetin baana aa kaniikine kuulane
chijian karei beeurii raantine aina akati kunaa kuinara naa. Jeen aiachtitiisi kinatunanae katiia raru
nesaaurl jachaa baia sirichuke mukuuin kuarakaatine rautukuuakane aiane kii tiaajeein aiane ichei
beeurini naa, naa jaaiin jetau te, jeen chajaain aiane chajaain kii tiaajeen aiane karei beeuriniitina
laaen kaniina rareetini naa, naa jaaiin jetau te, jaan ai aiane rautukuuaka katiiane kiitiaajeein beeurini
naa, naa jaalin jetau inaae kujuanuun jetau inaae janune, aa jeen chajaain jian nainaat te aiane ki
tiaajeein ichei beeurini te raai naa, naain jetau kaniicha jaan ai chajaain chtitiisi aiane raantine aiane
ke jasiiteein akali kunaa neeine naa. Nii jaaiin jetau kanii kii nainaain jetau kanii jeen chajaaii jian
chajaaii tejlan amiitiaka naa, jaan ai chajaain aiane naain jetau kii jetau umari raatiin jetau kaaeluun
jetau nujuaiin karuku jeluun baltitiintiin kii jetau rurukuua kii rurukiin, aa jeen titinra nanakujuaainara
kanii atie aina tiiriia nee lireetlini naain jetau ruruuka, ruruuka jaalin jetau au cha aunchaniiana
chaaelai nekusuturiin naaunjuana inaera rijitiin kaa rijitiin nekusuturiin kaa amiie kaa nunu naain
jetau kaaijie kiiaajeein kuarajiia, kaaijie kiiaajeein kuarajiia jaatin ki jetau natritiieitiin rei natiri
raliratia, naliri raliratia jaalin jetau te jeen ichti cha aaunchaniiana chaaelai naasuinanaa inaajera
lanaala naasunae kaa nunu naa jetau inaae jetau inaae amiitia inaae amiilia jaaiin jetau te, inaae atie
ke ttrtte lalajeein jetau te, rei laruui chijjiiliitiitiin ratiriia nii kacha biia kiinaa. Nii jaaiin jetau te, aa
jeen nukua nukuajian raatijian naa jetau, naain jetau jaan ai inaae laaen aiane rarichaatini naain jetau
kanii, kuana aiane raaine tunuuana aiane kaa beru makuijiti kiitijiieni naa, naain jetau beru makuijii
kiitjiia. Nii jaatlin jetau te, kanii titin kiitia kiitia jaatlin jetau te, inaae kaaijie tukuriin jetau taaen taaen
taaen nanaain jetau ki le niijia faaujuu nasiriia. Nii jaatin jetau niicha baaejeein kiitijiia jaatin jetau,
aa kii jetau inaae jataa. Nii jaalin jetau aaalilii naa jeen aan chaaje aalitili naanaa te, nii jaalin jetau
te, jeen aan aaliliti naachiirara naain jetau kii aunajiia, aunajiia jana jetau te, ke jiniichaain tutururu
naa auri jeen aurichaainti kanee tutururu nae naa jetau, naain jetau kanii kii kiitia, kiitia jaaiin jetau
te, aa jeen aaiiii nachiirara naa naain kiitia jaalin jetau, inaae jetau kauacha nijichutaain jetau inaae
jichuuekiin tijiichuua, jichuuekiin tijiikiin jetau, ki chatininiiniini naain chattintintirtiiacha
uuekaain rutiekiirii uuekaain jetau kaniicha ltiiantuua, jeen aan aatlitii naa nichiira kaneera naa,

293



294

INUAL NENAKAAURDTE KARITIIN NERERETAAURE
NINICHU KURUUAJE NENAKAAURD URARINAAURU NERERETAAU

chaakaatina kaa rijitukujuaain aaunchaneein chaaelai kasiiri kacha nichaatineke airijiin liinae liinae
karei naa jetau, kii jetau ltinaa litiantuua jaatin. Nii jaailin jetau te, aa jeen aaiiliti naanichtiirara naain
jetau inaae katia katin jetau inaae kanii een katainejeein jetau inaatinkuri inaatinkuriin aunaa. Nii
jaalin jetau te, aanka naa nii jana jetau nii alie kuaraa jana jetau ki jelichanejeein latinere latinere
aanka jeen an aaliii naanichiirara naa, jaitichanee jaiti etaberutiia te jaiti raene naa, naain jetau
kuaraa jana jetau kanii umari kiitiani jetau sa tukueekae jjiaaen sa tukueekaain aa jeen aanka uuu naa,
uuu nanaa jaaiin jetau te kanii naajeein jetau tuniin kanii fiii naa, jaan tuun kakutirtirtiia chanee
naain jetau kiitijiia, aati kiitijiia jana jetau tajiia jetau chijjiruuneein jetau itiin mejaain takaa iia, ua
kil jetau kauacha naenetuuriia kii jetau nii jichana futita futitaa jichana futita futitaa jaatin jetau
naajeein jetau rei kutitiiri ke jetau kanii kiniichu ujua fieleeituua, fieleeituua jaatlin jetau, ua kajiia
jetau fare natuua rei nuta, rei nuta jaliin kuaraa jana jetau rei chiijiru fuuenee lalajeein jetau latijtiaain
tiririjianiia jeen aan ii teneechii kacha ke nee nenutajaain neeita naa jetau, nituuaniia baia jetau
tijiajaain jetau nii kacha chuaae nemiiamiiakaa kiitia kii jetau kacha kiia. Nii jaalin jetau te, uaa nii
jetau rei jichana jeru tautauriin jetau inaae amiiia, amiiiin jetau nii laruui nenajaaii tlirtitiin inaae
chajaaii laaera chajaain laaen titiinera naa, naain inaae katia inaae jetau katia katia jaalin jetau katitiin
ttrtitia kiitia. Jeen kuachi aitujuiiache nee kiitianii naja jeerakera naa jetau, naa jaaiin jetau te jeen
chaajena kanee tuun tutuuane kiilia naja jeerane naa ua cha nanaa najanereta kuatiia kujuekiin kanti
kiiniieita naa jetau naa jaaiin jetau te, kii jetau kanii inaae nainaa nukueetire, kii jetau chii nuuane ki
kanii beru kiitiani jade fejeeinchiirii ajiaai kiirti nijiianai ajiajiakuaain jetau tattitiikuaain ki siniitirtitia
kii siniin jetau januua jana. Januuetiin kuaraa ktitiritia, ua chajaain kuaaniitichera nenakaaeneein
aansaike nenutajaae netuue aaiinta naain jetau inaae nedaa nii kanii kuaara. Nii jaalin jetau te kuaraa
kiitire kii jetau eta kuriianeein kuaraa kiitirtiia kii jetau jelaia jetau biiti ramii ram{ ramii ramii naain
kacha kiia. Nii jaaiin jetau te, jeraaen kutirtiriikiirtiia jeraaen kutirtiriitiin jetau jiniichuti jiniichutiin
jetau satektirtitia kii satijiaatirtitia. Nii jaatin jetau te, tabiicha jetau inaae kii jetau inaae jitikii jitikti
jitikti nanaa nukueein aunajiian nii kutabeniia jetau inaae ajiia nukuiia ajeein jetau fiiare fiiariin jetau,
inaae nelaiia lajiiaain reku reku reku naain naruua, naruua jaailin jetau inaae ki jetau inaae ajeein
inaaen tukujuaain taka takaa. Nii jaalin jetau inaae, nii jana inaae entiia saiiin jetau kuineteein ii
tenee kachake nenutajaa nukueeita etaibinaae naain kii faujuaain suurtitia ki faujuaain suuin ki
kacha kaiite nuuane kunatiteriin ratiriitirtitia jitariin naaunjuaain inaae kacha kiia jitariin. Nii jaatin
jetau te, nituuaneein inaae iichae baauri suelii janulari. Nii jaaiin jetau te, nii namii te ichatiena reene
inaae sini inaae ekuuka kiie rei nasiiu rei kutitiiri kuasiiu latijiaain jetau reene tiirtitia kiie, nituuaneein
jetau te baauri kiildi janulari. Inaae satuua.



BAAURI

ome ichaiiena® wanted to take ayahuasca. One day, before the meeting, a man who was called

Baauri, being asleep, dreamt that he moved under a beautiful roof. Suddenly the roof collapsed,
the beam fell right on his head and he passed out. While asleep, he continued without his senses, then
he woke up. The taking of ayahuasca was set for the next day. Once they took it and started to feel the
dizziness, the effect of the ayahuasca made the man resume his dream from the night before. As in the
past they took ayahuasca in the middle of the day, Bauuri remained totally still, so the master of the
ayahuasca called him and said:

- What is happening with you? It is the first time that you have not kept the right rhythm with your
voice when you have felt the effect of ayahuasca.

Baauri is not there, he is outside of the effect and is not together with them, for this reason he does not
manage to keep a rhythm or give strength.

The master of the ayahuasca persists and every now and again asks him:

- Are you there?

But Bauuri does not answer him, not even a single word, so the other continued asking:
- Did you feel the effect of the ayahuasca too strongly?

But Baauri did not respond with a single word, he did not even move.

Then the the master of the ayahuasca looked at him out of the corner of his eye and saw that the jaguar
was upon him, and he asked him:

- Are you feeling the effect of the ayahuasca too strongly?
Suddenly, when night was about to fall, he answered:
- Yes, I am lying here on my cachihuango.*®

- Well, you are not with us giving the taste and rhythm of the effect of the ayahuasca. Perhaps you are
a novice for this to happen to you? — said the master of the ayahuasca.

307 A term indicating a wise person, worthy of respect, a very experienced ayahuasquero.
308 A textile for which the Urarina are famous, woven from chambira (Astrocaryum chambira) fibre (Martin et al. 2019: 37-43).
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Baauri answered him:

- Oh yes, all this is happening to me because of what happened to me before we took ayahuasca. I
was already resting, then I dreamt that there was a beautiful house and I entered under the roof.
Suddenly it fell on my head and I was left senseless, then while I was in my dream, still not reacting,
I woke up. It is for this reason that, with the effect of the ayahuasca, my dream resumed.

Then the master of the ayahuasca said:

- Oh no, what you say is very frightening, Bauuri. The meaning of this dream is that a person could
be killed by a wild Indian.*® The dream you had is very frightening, Baauri.

And the master of the ayahuasca told his sister, Baauri’s wife:
- Sister, you have to take good care of him, give him food and drink.
They finished taking ayahuasca.

A few days later, some youths were preparing their blow-darts to go hunting. Amongst themselves the
youths said:

- We have to go hunting deep inside the forest for a few days.
Baauri was listening to them and said to them:

- Ifyou go, I will go with you to gather the intestines of the animals you hunt. This time I will do the
women’s work.

The youths said to him:

- Yes, that’s fine. You can come with us because we will need someone to gather the intestines of the
animals we hunt.

Bauuri told them:

- Tell me the day that you go.

- Yes, we will tell you when we are going to go — the youths told them.

When they were ready to go to the forest, they told Bauuri that they were about to leave.
Bauuri said:

- Good, go ahead and I will catch up with you. When you set up your camp, leave a space for me.

309 The Urarina word used is bakatia ataininaaen. In this case “wild Indian” is a metaphor for an attack by those animals which can
hunt and eat people.
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And the youths said:
- Yes, don’t worry: we will leave you a space!

On the way, the youths caught black monkeys. When they arrived at the place where they were
supposed to make camp, they set everything up and later ate the monkeys. That night the wife of one
of the young women said to them:

- One of the black monkeys had a baby and it rotted inside of her, and when I checked its intestines
[ found its bones.

The youths said to her:

- How could that happen? If the monkeys we hunted were all male, how can you tell us that?
- T 'had forgotten, that’s why I didn’t say anything before — said the woman.

Then the following day Baauri said:

- Well, now I am going to catch up with the youths —and he began to prepare.

Later he said to his wife:

- I'm going now.

Baauri had a daughter, he sat her on his legs and, while he searched for her lice, told her:

- T am going, but stay with your mother. Behave well, don’t cry too much.

Afterwards he left his daughter, he picked up his things and left. When he was about to enter the
forest, he left his things and returned to the house. He picked up his daughter, looked for her lice and
said to her:

- Stay with your mum, behave well. Now I really am going!

He got his things, entered the forest, but put down his things again and returned home. He picked up
his daughter and again began to look for lice and said to her:

- Stay with your mum, behave well. Now I really am going!

He left his daughter and he went. His sister was sweeping. The sister saw he was leaving, so Baauri
turned round, looked at his sister and winked at her. The sister said:

- Oh no, how can my brother do these things? He didn’t use to be like that...
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Later, Baauri travelled where the youths were. When he arrived, the wives of the youths welcomed
him and showed him the space where he had to set up his mosquito net. In the afternoon the youths
arrived. That night, when everybody was already resting, one of the youths said:

- Along the way there is an aguajillo tree* which has a lot of fruit...

Nobody took any interest in what the youth said. So the youth repeated it. This time Baauri answered
him:

- I can go collect the aguajillo. Tomorrow you have to take me there, where the aguajillo is, and that
way I will harvest it so that we can have it with a drink.

The youth said:

- Yes, alright; but my feet hurt a lot, so I am going to burn them with a little brand — thorns had stuck
in his feet, —if the pain passes with that I will take you to harvest them.

The next day the youth said:

- 1 will take you where the aguajillo is. I'll take you and leave you there. Meanwhile, I will follow the
path to its end to search for animals. Come on, Baauri!

Baauri loaded his basket and started to joke:

- So I will arrive carrying aguajillo — and he walked like he was carrying something in the basket.
One of the women said:

- Why does my uncle behave so strangely? He has never been like this.

The woman looks at him while he goes down the path, then Baauri turns his head and winks at her.
She says:

- Oh no, my uncle was never like that. Something strange is happening!

The youth accompanied Baauri. When they were already near to the aguajillo, the youth put down his
spear, went to show Baauri the aguajillo, and told him:

- While you are picking fruit, I will go to the end of the path — and then he left.

310 Mauritella armata.
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While he was going down the path, he heard that Baauri was chopping down the palm tree, taaen taaen
taaen.”" Afterwards, the youth heard nothing more. Suddenly he heard someone cry out, aatiiiii,** but
he was not sure of what he had heard and he said:

- Ohno, did I hear a cry?
Suddenly, a yellow-rumped cacique™® said tutururu,” so the youth became confused and said:
- So it must have been a yellow-rumped cacique that I just heard.

But the sound that he had heard was something strange, and every now and then he thought of it. After
a while, the sky clouded over and only the sound of the chatiiniinii**® bird going chatiiniiniiniingi'*"
could be heard. The forest was very quiet and the young man felt very sad and at the same time was a
little frightened, so he said:

- Why am I feeling like this for the first time? I never felt this way before, because I am frightened of
nothing and what is happening is strange.

Every now and again he remembered the sound which he had heard:
- He went aadiiiiii...

The young man didn’t continue and went back. When he was close to the place where he had left
Baauri, he stopped and started to listen, but heard nothing and asked himself:

- Where is Bauuri?

He went to the aguajillo and the palm was the same, because Bauuri had not cut it down, so he
wondered again:

- I heard a voice that said aatiiiii... Perhaps he cut down the palm that I had pointed out to him
because there are many of them.

He got closer and closer and he found the basket, in which there was a little mouse, it was an ijiaeesa
mouse.*” So he asked it:

311 Urarina ideophone: the sound of a machete cutting the trunk of a hard Palm tree.
312 Urarina ideophone: shouts or cries.
313 Cacicus cela (songbird).

314 Urarina ideophone: representing the call of the yellow-rumped cacique bird

315 A bird, as yet unidentified by researchers. It is a small dark coloured bird known amongst the Urarina for its song which is frequently
heard in summer and sounds sad when the sky is cloudy. For the Urarina ancestors, its song presaged important events. For
example, it is said that when its song is sad it indicates somebody is about to be eaten by a jaguar.

316 Urarina ideophone: the sound of the chatliniinii bird singing sadly, usually heard when it is cloudy.

317 Literally “spirit mouse” the name of a mouse which has fur the colour of a white-lipped peccary, and which does not inhabit this
earth.
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- Where is Baauri?

Soon he heard a whistle, fiii,** and the young man said:

- Ah, there you are!

He will be hiding — thought the youth.

Then he walked in the direction from which the whistle had come.

Suddenly the jaguar attacked the youth. The youth did not know what to do and hit it with his blowpipe,
but the next moment he hit his head against the root of the huacrapona.* Before fainting, he could
see that it was an enormous jaguar, as big as he was. Afterwards, the jaguar returned to the place where
Baauri’s body lay, sat down and started to eat his body. The young man quickly put together the pieces
of his blowpipe and headed for the place he had left his spear earlier, when he reached it, he said:

- Ah, yes, let that wretch come! — and he returned to where the others were.
When he arrived, he said to his mates:

- Do not ask me about the man who I left with...

The people asked him:

- Who was it that you went with?

And upon hearing them, the young man said:

- How is it you can’t remember? Did I maybe go with several people?

So the men realised who the youth was talking about and that it was Bauuri. As it was already late, they
could not go and see the jaguar, so they broke open the fruits of the kapok tree.® They also sharpened
their darts and placed them along the path. The following day, very early, they went to see the jaguar.
The young man said to them:

- You go, I don’t want to see that wretch.

The others went and found the jaguar, which was eating the body of Baauri. They heard the jaguar
biting his bones, ramii ramii ramzii.** The men surrounded the jaguar and when they were close, they
all started to shoot him with their blowdarts. Soon the jaguar felt the effect of the darts’ poison and

318 Urarina ideophone, the sound of a whistle.

319 [Iriartea deltoidea.

320 Ceiba samauma, a tree whose fruits contain fibres used to create blow-darts.
321 Urarina ideophone representing the sound of bones being chewed.
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his body went jitikii jiiikii jitikii.** It didn't take long for the jaguar to feel the poison, he abandoned
Bauuri’s body and started to vomit, reku, reku, reku.”” The jaguar could no longer walk, then they all
went in and killed it, running it through with sharpened sticks. Afterwards they buried the remains of
Baauri. That is how it was when the jaguar killed Baauri. In a dream the ichatiena had seen what was
going to happen.

That is how it was when the jaguar ate Baauri.

322 Urarina ideophone representing poison taking effect.
323 Urarina ideophone representing the sound of vomiting.



302

KACHA [RILAA BATIRINE

Aia jetau, jatichaa jetau inuaaelii niiei niiei kuatiia karijieein kajiune riitiakaain niiei kacha nii
jaalin jetau te, leinjiin urarina kalaui kukuaanane raain irilae batiri. Nii jaalin jetau te, jeen aante
charaaichiirti reene bedaene nichaara naain jetau naain jetau niki kiie, kiitia jaaiin jetau te kii jetau
tirtitia kiiiane jaalin jetau, nita kukuaanta ke jetau kuaariin jetau, een ki jetau kuinetekiire jii jii

rei ereein charaaichiiri ajeteein ajeteeiira naa jetau. Naa jaalin jetau te, atane chuaae jetau kiitiin
tirtitia kiie tirGiin jetau te aa jeen kuatiia nee chaaelai sisiinchu binuuaaene chaaelai neein niiei
ta, batiri te inara kuaraa {iliera inara reene bedaeniia titiera kua je jia batiri suuache te inara reene
bedaeneniicha naa jetau, naa jaalin jetau jeen aiachaaisicha chajaaen aianera bedaenemiin aiane
batiri te kuaana neeinera titinra chatuuaniiachara batirita naa. Naa jaaiin jetau te, kii jetau biia kiie,
biia jaalin jetau te, kii inaae ttirtitia kiie, tirtitia kiiia jaalin jetau te jeen titinra katuuaniiara batirita
naa, ki jetau mikiitiin kiitiijiaatiriiia jeen itinra Gitinra kanii akaara kumaaurira tukuuaniiara naain
jetau kii kanii jiaane ke riijianaa jerekiiriitia jeen een kua jiara kaauneein kaetekiirtitia kachaatirtira
kachaatirtira naa kua je jia intitineein batiri tiiache te bedaenemiicha, jeen aiachtitisicha nemana
kuarakaanii ne jaatina aiakaaniira itinra akaara kumaatirira tukuuaniia jaatinra naa. Naa jaaiin jetau
te kii jetau. Kanii jeen nemana ichuuaraatriitia jaatlin je te aitire kachaaurtira naa naa jaatin jetau te
kii kii jetau niia, nii kii jetau raatire raatirtitia jalin jetau te, chii je nestiriire batirita naa jetau naa jaatin
jetau te jeen kali nestirimiin batiricha naa nii jaalin jetau te ki rei lureri teetirtitia jaatin kii nasaae
niki sini, kii jetau netukuuin siniia jaatin kii jetau reruuekaatire juajuaa juakaain jetau kuarakiirtitia
juajuaa juakaain kuarakiirtiia jaalin jetau te, ua jeen kasunaa jerekiiriiacha batiricha kasunaa
jerekiirtiiachara kachaaiirira naa jetau naa jaalin jetau naa jaalin jetau jeen aiiei ta tGlnra kanii
nemana ichuuaraatiriiia jaaiin je te ailirera naa jetau, naa jaaiin jetau te kii nestirtiia ki nestirtitia
ki nestirtitia jaalin jetau te a jeen lilinra niia nenakaaeneen kanijeein kanii kajiune jiaain niiaka
ne te rautera naa jetau etau, nii jaatin jetau te chiitiisi inaae kii ki1 jetau eta rijiinanain jetau eruari
ke kiitiiiekaanaain jetau rei teelirtiia rei belaitirtiia belaitiritia jaalin jetau te jajajaja jeen titinra
tilinra aia jatin chiijian enuarina nekichera eruarina neein neeichera naain jetau uruarina neein jetau
kacha kitiraatelii. Nii jaatin jetau te, kii kii jetau inaae akaatirti kajiune tukuujuakuaa ki akaatirii
kajiune tukukuuin jetau ki kaniicha niiei jetau kuatiia karijieein niiei kajiune rtitiakaain niieilti kacha
inuaaelii leinjiin jiaanecha ke jetau te satiin nertiiakiire satiin, satiin jiaanenejeensiiaincha ke nii
najaaiin jetau te, kii nii nii kajiune niicha tukuujuakuaain jetau te tiia jetau akaaiirti rei. Nii jalin
jetau te, kii jlaakuaain kaniichiirtitia inaae jiareekiirtitiane nii lebaarikiitianiicha jiaatire, jiaatiritia ne
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jetau te, ua jeen akaalirii relaaiira naajeein te jianaanera naain akaatirii relaatira naain jetau ki nii
rei musasu rei aituua nii jaalin jetau aite naajeein te, jianaanera naain jetau kii akaatirti rei aituua.
ne jaalin ua jeen kalanichaatirtiiara kauachaain akaatirii rei aituura naa jetau naa jaalin jetau te,
jeen naajeein te bajinaanera naain jetau rei riinerakaain bajiitirtitia naja nijinanai ke akaatira relaa.
Nii jaalin jetau te, ki1 kii inaae nerelaatlire nerelaaliriiia jaalin jetau te jeen Uitinra tlinra kanii ate
kutijtiia ktitirtitiine kachaatiriira naa naain jetau kii letuanajaa letuanajaa jaatin jetau te, ki jetau
akaatirii rei uku tiia, titirichaain ke ate kuiijtitirtitia kuina niki nejetau te, nirijijieein titirichaelanaala
jetau kujuitijia kuaain jetau kutjitia kiitia nukueetiire ne jetau te nuuane raajeetire ne raajeetireniia
jaatl jetau te, kuulane tiirtiia Gitirtitiane jaaiin, aa jeen nita dadaa ate ne ta naa jetau, naa jaiin jetau
jeen aia nikicha dadaa nikicha nete miikiisine kanaakaanti rei kataaicha naa, jeen chatuuaneein
te nii kuiijtitiiche ta naain jetau niki kii kuarae kuaraa jaaiin jetau te nirijijieein titirichae lanaana
jetau kutijiia nukueetire kutijiitirtiia jaatin jetau, ua jeen katuuaniia jaitin tejian aicha relanajaatinra
naajeein te kuiijiinakainera naain relanajaatinra naain jetau ki relanajaa, naa jalin jetau relanajaa
kil jetau akaatiri rei titirichaakuaa titirichaakuaa jatin jetau te, jeen inaae laaenra chajaaen laaen
kutijtinichiichera naa nii jaatin jetau te, kuiijtitia kiitire kutijitiritia jaatin jetau te aai kii jetau itulere
ate raakuaaiiriiia nenainetiin jetau arajiin ate raakuaatiriiia ate raakuaain jetau tajiia tiiraa titirtitia
traatiriitia jaatin jetau inaae ki batiri rei teelire, nituuaneein jetau te kacha irilaelii batiri, nituuaneein
kii karajaain kii akaaiirii aina niia neein jetau nii baia jetau fatia naakalii, fatia najaain jetau taa
urarina nese siiri nanaaliriia najati urarina nanaariiiia najaii jetau fatia najaain ki irilanaaka kii
jetau irilanajaain jetau kii sirinaaka. Nii jaalin jetau te nituuaneein kacha irilaelii batiri, nituaneein
kaje kuaaiineein jetau kaa iriin inaae ena netujeein nelli kacha nituuaneein jetau te ne, nituuaneein
jetau te kacha irilaeli batiri. Inaae satuua.
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BATIRI ADOPTS THE PEOPLE

In the olden days, the Urarina didn’t have clothes and went about naked. It happens that a priest
raised an Urarina boy, and one day the priest said to him:

- We should visit your people.

When they went, the people saw them coming along the river and attacked them, saying jii jii jii jii.**
The priest turned round and fled, but later he stopped, and said to the boy:

- Go see them, they will respect you because you are one of them. When you arrive, calm them, tell
them that we are going to visit them and that we aren’t going to do anything bad to them.

The boy went to see the people and when he arrived told them:

- Please, try not to do anything bad to the priest, he didn’t come to attack you, he came to visit you.
The people said:

- All right, let him visit us. We went to see him! How does this priest drink?

So the boy returned to where the priest was and told him that the people had agreed that he could go
visit them.

When the priest went again, the men came close to look at him, touch him, and they hugged him.
- He is like the kamauri*® of the angel’s tears tree® — people said when they saw him.

After having said that, they painted him with achiote, then the priest said to the boy:

- People should not treat me like this!

The boy passed the message to the people:

- The priest says not to treat him like that.

And the people said:

324 Urarina ideophone representing the sound of someone attacking.
325 The name of a type of spirit related to different plant species.
326 Brugmansia suaveolens.
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- We are treating him like that because we are seeing him for the first time. We have never seen a
person like that, similar to a kamauri of the angel’s tears tree.

The boy gave the message to the priest:

- They say the people are treating you in this way because it’s the first time they have seen someone
like you.

And the boy asked the people:

- Where is the priest going to stay?

And the people answered:

- He must stay here! - and they gave him a house.

When evening fell, the priest hung up his mosquito net. Then the people went up and lifted the
mosquito net to see what the priest was like underneath his clothes.

Then the priest said to the boy:

- Oh, what do these people want to do to me? Perhaps they want to kill me.

And the boy said:

- No, it’s not that, they don’t want to kill you. It’s that they are seeing you for the first time.
Then, the next day, the priest said:

- Ibrought clothes, it is better for you to be dressed, to wear clothes.

The boy gave the message to the people.

The people brought taro™ to give it to the priest. When they handed it to the priest, he smiled and told
them:

- So now you will be called Urarina.**
That is how he gave them the name Urarina.

Afterwards he gave them clothes, and he asked the boy to show them how to put them on. When they
wanted to urinate, they urinated in their clothes, so the priest said to the boy:

- Show them how to urinate.

27 Xanthosoma sagittifolium.
328 The Urarina word for taro is urari.
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And the boy showed them.
When they wanted to shit, they did it in their trousers. So the priest said:

- Oh, what they are doing isn't right. They are making filth in their trousers, you have to show them
how to do it!

The boy showed them, and when somebody wanted to shit the boy had to explain to them like you do
with a child: how to undo your trousers and pull them down.

Soon, the people learned how to wear clothes.
The priest said:
- The people have to go fishing with fish-hooks.

The boy transmitted the message. The priest gave each of them needles to make fish-hooks. But the
people did not know how to do it, so they simply placed the needle on the stick and fished like that.
When the fish swallowed the bait, it just came off because the needle was not folded. They caught
nothing, they returned without a single fish and the priest asked them:

- Have you caught anything?

- Nothing, we couldn’t catch them. Our fish-hooks didn’t hook the mouths of the fish.

So the priest said to them:

- How did you prepare your fish-hooks? Let’s see, show me so I know how you prepared them.
When they showed him the priest saw that their fish-hooks were not folded, so he said to them:
- That’s why you didn’t catch anything, you don’t do it like that! You prepare them like this!
Then he said:

- That’s right now, go and fish!

They went again and this time they caught many fish and returned carrying a lot of fish, which
afterwards they handed to the priest.

So it was when the priest lived with the Urarina and taught them many things. After living for a long
time with them, they took them to a place called Urarina City and lived there with them. From then
on the Urarina started to live alongside people from outside. It was like that.



KUREREI CHAAEN ARUBA

Aia jetau leenjin kacha, inuaelii itulereecha akaaiirli ere tunuraa jatin. Nii jaiin jetaute niki, ruuan
tuniijie tuniijie kureri,kurerine jatin aa jeen chatera kacha neein cheteteriiite kakuasaintiikiike
ttita kureri naa jetau, naa jalin jetaute nii baiajiri tirtitia titie nii baiia tlirtitia iia jatin jetaute kanii
aa jeen tunakiinta nae tunakiinta naa jatin jetaute jeen tinra kureri rai ina chiitiisi chatera kacha
neein cheteteritite kakuasaintike titiicha kureri naa niitii chiitiisi kureri rai cha naa jatin jeen karaite
nekuuaraain niia kaaniira naa, naa jaiin jetaute kii ne. Fesi tukuuaneein kauatiin kanii jichusijiiujuai
juuin jetau kauatiin jartitiakiin. Nii jatin jetaute, nii jatin jetaute niki kii ne kii niia jatin jetau ina ainaa
jeriia nukue ainaa jeriia jaiin jetaute kanii kii ai ki nicha jerei ichaa nukuiia jalin jeen inaae nainanaa
jereeine beetira naa. Nii jaiin jetaute ina nainanaa jeriia jatin jeen inaae nainanaa jerichaatinjera ua
kii jetau inaae miikiiia, kit miikiitia ki jetau akatitiinuneein jetau nerutuuin tararaain amaa tararaain
inaae niikiitie kiiianai inaae nalaaene rijiicha, nalaaene rijiicha jaiin jetau tajiia lati laaunanae aruba
lati laaunanaa aruba jalin jetaute jeen chatera kachaneein cheteteriiiite katuuaneein kaetiia kureri
baasune jaa kaje karuukita aruba naa. Naa jaiin jetaute kii jiuraatin jitiraatin jiuraaiin jiuraaiin jiuraatin
naain kii kuuariin jetau surunaa amiine nii baia jiri jetau tajiia kauachajei enanijia kiitiane jetau laii
latijiieein tirtitia tilie jeen chatuna kiinta naa jeen tuna atinichiiisita katuuaneein kaetiia kureri
baasune jalin ne chiiiiisi jeen chatera kacha neein cheteteritite katuuaneein kaetiia kureri baasune kaje
karuukita naaniitii chtitiisicha naa. Naa jatin jetaute, jeen aiachaaisicha jeenra karaite aitukiincha kaa
ichaai chaaelai kana kachanejei neein niia kureri baasuneke ainaatukuaneeinta naa jetau, jeen niiajia
nekaaeneein laaen nuuaniia kureri baasune renaajeri karai kanaanaitirira naa, naain jetau kii jetau
jeen chaaelun kaane ijiabereeu satunuta naa, naain jetau kanii naa jaiin jetau jeen kaaeluunra naa
jeen basiijiin nii kanii rai jaberuku satunu richutaeeriin jetau biia. Nii jaiin jetaute jeluun takaain jetau
tufuun tufuun tufuun tufuun naa ubina tukuuanike jetau satiituua, satiituua jatin jetau sichurukutuua
nituuaniia jaa amtiiraniia jetaute tabaatlirti bajiaa aainchijiianaatiré. Nii jalin jetaute jeen neetiriitia
karai kanaanaitirtira nuuaniia kureri baasune renaajiri kuanara chamaete kanaanaitirti ichei jianera
naain jetau amaa kii jetau amaa jaiin jetau kii aruba aina niia ki karajaain aruba aina niia bereekuua
inaae, inaae bereekuua kii jetau tisi mukuurtiiane kii ate suuajeein ki tisi mukuure tisi mukuurtitia
jeen tnra chajaainra nesararaaichiichena tinra kuajenii stirira latiiitiinra neera ratiricha naa, naa
jetau ki inaae nesartiraaichtirtitia ne inaae kii bajiin ratiri. Nii jatin jetaute jeen nera kanii fariiara
bacharatiiara jiarana berutena naineriieita naain jetau siilijiiateein ratiriin jetau kuratajaji aina jetau
ratiri inajaain jetau naain enutu nuriiu kiitianai ktitirtiia kit ina kuratajaain bereekuua, kuratajaain
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bereekuua jalin jetaute ina jeen antichara niiache ichei kanaanaitiriita naa jetau. Naa jalin jetaute jeen
aiachechtiiisicha naa jetau, antichara ichei kanaanaitirti kuuanajerikicheta naa jetau jeen aianiiche
chtitiisicha naa jetau jeen aiasichaaesicha aiane kaiiiin aiane ichei kanaanaitiri kuarakiichera
karijieeinchii neein kacha nikichene kukuereje jerenakaatinachuisi katuuaneein cheteetincheliira
naa jetau, naain jetau kainaktirtitia, kanaikiirtiia ne jaiin jetaute inaae katiia kiie, katitia kiitia jatin
jetaute nituuaneein kanijielii kureri, aruba aina bereekiin katie. Inaae satuua.






KURERI AND ARUBA

t happens that a man was living as a bachelor. One day he heard that Kureri*® was singing near his
house, so the man said to her:

- How I wish that you were a person so that you could be my wife.

After a time, a woman appeared and asked the man:

- What did you say?

And the man answered him:

- When I heard Kureri I said to her “how I wish that you were a person so that you could be my wife.”
So the woman said to him:

- You said it to me, we are the same as you, but we live in the forest.

She was a beautiful woman and the man took her as his wife. After a good while, the man wanted to
have sex with her and the woman agreed.

- When you want to finish, tell me!

When the man was about to finish he told her, then the woman trapped him she gripped his penis
and would nor let go. Later the woman transformed into a boa and carried off the man, dragging him
along. When they were near the water, the man saw some giant otters*’ swimming near the river and
in desperation said to one of them:

- T'wish that you were people so that you could come and rescue me from this damn Kureri.

Upon hearing this, the otters said jiiraaiin jiuraaiin jiuraaiin jiuraaiin jiuraaiin.* After saying this,
the otters disappeared and returned in the form of people in a fine canoe, and they asked the man:

- What did you say?
And the man said:

329 QOsteocephalus yasuni, a small frog.
330 Pteronura brasiliensis, in Urarina: aruba.
331 Urarina ideophone representing the vocalisation of the giant otter.
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- Ttold a giant otter that I wished he was a person so he could come and rescue me from this damn
Kureri.

The otter told him:

- You told me. We are the same as you, but we look like otters. You shouldn’'t have done these things
with the damned kureri, because it is not like us. I, on the other hand, do have daughters with
whom the things which are happening to you now would never happen.

After saying this, he checked the part of the penis which kureri had gripped and asked him:
- How far does your penis go in?

The man showed him. Then the otter cut just where the man had indicated. The otter cut the penis
with an instrument that looked like a loom batten, tufuun tufuun tufuun tufuun. After cutting, kureri
retreated, carrying away the tip of the penis, that is why today some men do not have a long penis.

Finally, the otter carried off the man and gave him to his daughters. The man lived with the otters.
After a time, he made the daughter of the otter pregnant and had two children with her. One day the
otter asked the man:

- Perhaps you want to visit your children?
And the man said:

- Yes, of course, I need to visit my children.
And the otter said to him:

- Then go, but never forget what I did, as you had children with my daughter we will take care of
them.

The man left, the otter let him go. That is how it was when the man married kureri and ended up
having children with an otter.

at
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EDARA CHAAEN KAFU

Nituuaneein nii kacha irilaa batirine jaatin jetau te kii neetirtitia jaalin een letuanaje batiri; aa kanii
nuri arinichtichera, naain jetau letuanajae, nii kafu chaaen rei daka naatijuaain, daka kuratajai
aina jetau kiilire, nii jaatin jetau te, kanii akaatirii aina jetau rei akaatirti kuseenra letuae, letuua jaatin
jetau te ki kiitire, kiitiritia jaatlin jetau te, kanii kiitijeetirtitia jaalin akaatirti ajiniia muduuare chakari,
nii jaalin jetau te; aa jeen titinra kakutijiaatirtitia kakuuansaitiriira, naa jetau, naain jetau; jeen titinra
kajiiara kiiaatichena kakuuansailiri kuaanicha, naa, naa jaaiin jetau; jeen tiinra chate ichareei
nituuaneein ta kafu Gitinra kuitiiajirilanaa titinra ishuualii ataibinaaen natiin ta, naa jetau, naatirtiia
jetau, naatiritia jaalin jetau te; jeen Uilinra aieita titinra kakuuansaitiriitera kakutijiaera, naa, naain
jetau nii Giin enanijia rue jichu jichuuin jetau titin chakari kutitiiri naajeein mitataa, mitataain jetau
kanijieein kaniichane baia jetau chuaae jetau reketuraa, reketuraa jaatin, auu kabaujuu nasiin amaataa;
jeen inaaechi inatunara inaaechii inatuna ishuua ataibinaaera kafu, naa jetau; jeen naaira kauacha
kuaraain kakuuaniitichera kadakakiirii, naain jetau kiilia, nii jaalin jetau te; jeen Uilinra aianechiira
kuritaa aiane chiineje aiane kuuaniiakara, naa, atiin kela riikiitiekuriin atiin ki kakuuaktiichera naa
jaalin, naa jaaiin jetau te kii jetau kiiliin jetau inaae karene chuaae jetau kuuakiriitia, kuuakiirtitia
jaalin jetau tajiia inaae enutu lareretuue lalaje jana jetau Ulin tajiia jetau karene makuui kaje jetau
likd, likdi nanaain jetau tajiia Glin lalaaelajeein Gitia; jeen tiinra, Gilinra kaaelaatirtiiara Gin
kakuuansaitirira titin kadakakiir(i, naa, naa jaalin jetau te; jeen aiachaaisicha nii ii ela maririin ii
kuuakaaniira chuaae nesiirtitiin aunaatira, naa; jeen aiachaaisicha jeen aianera chuaaera nestirtitiin
aunaera naa, naain jetau ki nesiirtitia, kii nesilirtiia jaatin jetau te, ki jetau kanii inaae siniitirtitia,
siniilirtitia jaalin jetau te, kujuanuu kuaiteen inaae kitire, kujuanuu kiitiritia jaalin jetau te; aa jeen
ttinra kakutijiaatirtiia kuaiteen kakuuansaitirira naa, kii jetau fua, fua, fua, fua, fuaa, naain liinii
lintitia taji, naa taji jaatin jetau te; jeen itinra kakuuansaitirtitera kakutijiaera, naa, naain kuaiteein
kaniicha; jeen atiin jerichanejeein kuaiteein kauacha kuaraain atiin kii kakuuaniitichera kadakakdir,
naa, naa jaaiin jetau te; jeen aiachaaisicha chajaaen aiane atiin kanaakaant rei atiin nii iicha kui
bajaain tiiaatina kanakaanii netunai kuuakaantira, naatiriiiia jetau, naalirtiia jaalin jetau te; jeen
aiachaaisicha kadakakiirti aianera kuritaara aitiinra aunaera nichaaintira teetirtirichaainta, naa, naa
jaalin jetau te, inaae kii jetau nii taji kataalin jetau tufai natuua, inaae kiitia, kiitia jaatin jetau te, inaae
kuaiteen aituua naja neein jetau kuaiteen inaae kauacha kuaraain karene chuaae jetau kii kuuakiiriitia,
kuuakiirtiia jaatin jetau te kuaiteen jerichanejeein jetau enutu lareretuue lalaje jana jetau tajiia
baichaje baaibaaichae, baaibaaichaain; jeen titinra kaaelaatirtitiara titin kakuuansaiitirtira kadakaktrii,
naa; jeen nukuachiira inaae inaraacha bajai tiaajiiantira; naa, kauachajeein jetau baichaje kiitiani
kauachajei kiitiani jetau Giaa, tiiaain jetau; jeen titinra kuara jariaa dadaachena jariaa nestirtikuriin
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aunaena nii baia inara rei kujuachakate te kuuinra aunakichera, naa, naain jetau kii latitaa, Gitin
latitaain jetau kii nelurariin jetau kii laaekiin aante aantuua, aante aatuua jaalin jetau; ua chii tiaaina
nukurete, chii tiaain nukuuina kana rei teere te kuuin auanarichaae, naa, naatirtiia jetau; aan
charitukuuakacharata, naain jetau te ki jetau kuarakiirtitia jaatin eruri bakaainejeein ajiaaijiriin niia,
nii jaalin jetau te; kuanete aansijiianaain kuuin aunakaa, naa, kii jetau aansijiianaain suuin jetau
kuuriiia, ua suuin kuuriiia jaalin jetau niei jiasichiirtitii, jiasichlireniiane jaaiin jetau; ua chii tiaain
nukuuin kana rei een een baatlinere kunaarichaae, naa jetau, nii jaatin jetau tabiicha jetau inaae
nukuuin; jeen antichara neeicheta kadakakiir(i, naa, naa jaaiin jetau; aa jeen eenje katinachiijia
niiakaaniira, naa; jeen aiachaaisicha {itinra inaraacha bajai taajiianiichara kaneera, naa; een
aiachiitiisicha inaae niki kuuin aunakaaniira neena jiasiniiakaaniira, naa, naa jaaiin jetau te; kanii
jeen chalatiiatejia jariaa reruuekaaiche aitukuaatine saijieein reruuekaaichera reruuekaaicheta, naa
jetau, naain jetau kii jetau akaatirti rei baatiniia, baalineein jetau inaae kii akaaiirii rei teein; jeen
chajaaen laaen inara iijiriniia kuuin aunakiichera, naa, inaae jetau laaen kuurtitia, kuuuin jetau inaae
kii laaen jiaatirtitia; inaae nainaaichene kaii katijiati latitaatiche te raatirtitiinera, naa, kii nainaain nii
tijati latitaatirtitia, tijiati latitaatirtiGia jaaiin jetau jianaaekaain raatiriiia, nii jaalin jetau te, inaae kii
jetau; kanii ua jeen aa kanii chaanitina nuuane kauacha bajauiteeri kana rei een edara kuafiiiafa te
kadaa, naa, naa jaalin jetau te; ua jeen chaniieichiitisita kadaa kanii karene chuaji kalanuaaetuichene
jaalin te bajiaa kauacha bajauiteeri kana rei edara kuafiiiafara kadaa, naa, naa jaalin jetau te; jeen
tuuariiani bajaa batirineta, bajaa batirinenachti raijiriin bereetinicha een karene chuaji
kalanuaetuuriiia enamanakaaliriine jaatin te een kauacha bajauiteeri edara kuaftitiafara
narichaatinichii ratijiriin batiri reicha, naa, naa jaatin jetau te naa akaatiri rei jaaiin jetau te kii jetau
inaae nii ene stlijiateelire, nii ene stiijiateetiire; jeen itin kanii Glin chajaaen rijitujueetira rene
enuniiti te aainera aianukueeinera {ilin aineeine te batiri rei kana kutlir{jiiane kana kutaicheein
batiricha, naa naatirtitia jetau, nii akaatirti kuseenra ke, nii jaatin jetau te; au inauine biinaaneerituua
natiin, naa jaatlin jetau te; jeen chajaaencha aiachaatira nekaaentejia kana kutiltiriijiia batiri reine kana
kutaicheein batiricha, naalirtiia jetau, naaiiriiia jaalin jetau te; jeen jaaena aiane aicha, naa, naain
jetau kanii, kanii inaae rene enuua kiie, rene enuua kiitiane jaaiin jetau te kanii rene enu jana jetau;
jeen titinra kenamanakaaene banatera kareira nisisijieritera einerara, naa jetau, naain jetau ki jetati
aia nukuiia, kii jetaii aia nukuiia jaalin jetau te, een kil inaae aia, aia jaalin jetau te nii baia kujuanuun
jetau te; aa jeen chaniina, chantina katuuaneein kauacha bajauiteeri kana rei edara kuafiitiafa te een
kafu, naatiriia jetau, naaliriia jaalin jetau te; jeen chaniieichtitiisita een karene chuaji
kalanuaaetuuichene jaaiin te aicha tilin tunarichaatlini batiri reicha, naa; ratijiriinachti batiri rei
bereelini een karene chuaji kalanuaaetuuriiiane jaaiin te kauacha bajauiteeri edara kuafiitiafara
narichaatinichiira, naa; jeen ailinachii, aitinachi nuuaniiara akaaentunai aia natiin te aitera
narichaatinichiira, ii tunai chijiara aai natiinta, naa, naatiriiia jetau, nii jaalin jetau te; jajaja jeen
tiinra kenamanakaaene banateera kakera nisisijieritera einarara, naa, naa jetau, naa jaalin jetau te;
jeen chajaaenchii aiane inutajanaa aiane enuata baka kuuin aunaain aina nesiirtitiin aunaaiira, naa,
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nii jaaiin jetau te; jajaja jeen Giinra aiachaaisicha kuane aiane ichaain kuaraera, naa, nii jaatin jetau ki
enuata bakajaain jetau kuuin jetau kii nestiirtiia, kii nestiritiin jetau, inaae kanii nuri raa kiitia, nii
jaal jetau te inaae kujuanuu jetau; jeen titinra kauachaain laaen ena kanii karene chuaji beraain
kuarakiichera kadakakiirii, naa, naa jaaiin jetau te, ki jetau inaae suna nalii ke jetau ki jetau tuniia
chuaji een beraitichera, naa, aaii nii jaalin jetau te inaae suna nali katiariin jetau aai karene nuriiu
kukuarene naintikujuaain jetau ena tutaakuua iin nuri kuitiri; jeen Glnra kauachaajeetichera
kadakakiirti aantara jariaa, jariaa karene kataatin kiitataainraara, inaae kanii biiantine kumaauteein
kuarakiichera, naa jetau, naa jaalin jetau te inaae ki jetau inaae aituua naja neein karene kataatiin
kiitia, nii jaalin jetau; jeen chajaaen laaen kumaauteein kuarakiichera entitia satiriin jertjertiriin ke
latalataatirtiia, ki jitariin laraakuaatriitia, laraakuaatirtiia jaatin jetau te, kii akaatirti kuaraje, nii
jaalin jetau satununiia jetau kanijieein kauatiin een jiniia atijiiaain jetau nenaa ke tijileneein; jeen
tinra, Gitinra kaakenara laaen aaijiereetinicha, naain jetau kii nuri juaane juaaniia, nuri jaichtiiani
juaane juaaniia jaajajaajajaaja naain kit kuenakiiriitia, kuenaktirtitia; jeen titinra kuara nirijitukuachera
kadakaktirti kuatiiara inarara baira turerejiianline niieite kakuenareeicheta chajaachakiichetera
kakurataanera, naa, kii jetau kuenakiiriitia jaaja, jaaja jaaja naa jaalin, inaae naajeein akaii kuinetijiia
jaaiin; jeen chajaaen atiin kiitiin rei bet{itiituu, naa, naa jetau leeucha, nii jaalin jetau te kiiatiin rei
bettitiite, nii jaalin jetau te kii inaae nuri miiktiaajeetire, ki jetau januuajeein kii ichuuakiriia, ki
ichujuaain jetau kujuanuu jetau enanijia tabai raa kiilire, raain jetau ki kiiiani juatijaain amaaiire,
amaain jetau batiri rei teelirtiia, nituuaneein jetau te nuri miikitrelti kafuurii, kafunuuariitira,
nituuaniia jetau. Inaae satuua.



EDARA AND KAFU

n the days when Batiri** arrived the people started to live with him. One day Batiri gave a task to
Kafu, his brothers-in-law and a cook. Kafu’s task was to catch arrau turtles** and yellow-spotted river
turtles.®* While he was in the river, he met the caiman. Kafu said:

- Oh, my wives are calling me! Get me closer to the caiman, I have to go see them.
His brothers-in-law told him:

- Kafu, what do you want to do? Don’t you dare do these things, just the other day a savage beast
mauled you.

But Kafu told them:
- No, nothing is going to happen to me, my wives are calling me.

He edged the stern of the canoe closer and started to touch the caiman, afterwards he sat on top of its
head. Suddenly the caiman moved and kabaujuu.**

His brothers-in-law said to him:

- You see Kafu, the caiman is mauling you!

Kafu told them:

- Go ahead, find a nice safe place, and wait for me there.

His brothers-in-law said:

- Let’s see, just in case we will go find a place and wait for him there.

They found a sandy beach and set up their camp. They hung up Kafu’s cachihuango®° bed and waited
for him. Suddenly Kafu appeared, he was so drunk that he could hardly walk, so his brother-in-laws
showed him where to go to bed because they had already hung his cachihuango. And Kafu said to
them:

332 A missionary priest or Jesuit.

333 Podomecmis expansa.

334 Podocnemis unifilis.

335 Urarina ideophone: the sound of something large moving in the water.

336 A textile for which the Urarina are famous, woven from chambira (Astrocaryum chambira) fibre (Martin et al. 2019: 37-43).
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- Brothers-in-law, my wives have got me drunk.
Afterwards they all slept.

The next day they continued their journey. They found a place where there were many pink dolphins.*’
Kafu said to them again:

- My wives are calling me again. You will have to wait for me in a nice spot once more.
His brother-in-law said:

- All right, but this time you have to do us the favour of bringing us a little of what you are going to
eat.

Kafu told them:
- Ok, brothers-in-law. If they give me something I will bring some to you too.

Afterwards, Kafu jumped in the river, right in the middle of a group of pink dolphins and disappeared.
His brothers-in-law found a pretty place and there they set up their camp, hung up Kafu’s cachihuango
and waited for him.

Later, when night was about to fall, Kafu appeared drunk again, but he brought what his brothers-in-
law had asked for. He brought a pretty clay jar that contained the drink.

- My wives have got me drunk, here, I've brought what you asked me. But you will have to wait a little:
first I have to sleep, afterwards I will wake up and say the incantations over the drink so that you
can take it.

- All right — said his brothers-in-law.

Kafu lay down and slept for a good while. Meanwhile, his brothers-in-law wanted to try the drink. They
asked each other:

- How long will Kafu sleep?

And one of them said:

- What do you reckon, should we try it right now?
And the other said:

- Yes, all right. Let’s try just a little.

337 Inia geoffrensis.
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After taking the drink they could not urinate, and they waited desperately for Kafu to wake up. After a
good while, Kafu awoke and said to them:

- Brothers-in-law, are you here?

And his brothers-in-law replied:

- Yes, we are here!

And Kafu asked them:

- Did I bring you what you asked of me?

A they said:

- Yes, you brought it. We have tried a little, but now we can’t urinate.
Kafu told them:

- You shouldn’t have drunk it, I told you to wait for me and that I would sing the incantations when
[ woke up, so you could drink it.

Afterwards Kafu began to sing incantations over the liquid, and gave it to his brothers-in-law to drink.
- Now you can drink it!

After drinking they could urinate again. Kafu told them:

- When you stop drinking, leave the jar here, in my mosquito net, so that its owners can take it away.
One of his brothers-in-law asked Kafu:

- Brother-in-law, why can’t we find arrau turtles on the beach?

Kafu answered him:

- Brother-in-law, the reason why we can not find arrau turtles is because every night you make the
beach dirty. Now what will I say to Batiri when he asks me if we have found something? I will have
to tell the truth, that you are the culprits, that every night you dirtied the beach and we could not
find arrau turtles.

His brothers-in-law planned to do the same as Kafu wanted to, so they said to the cook:
- You have to enter Kafu’s mosquito net and seduce him.
And the cook said:

- No, I can’t do this, he is too old!
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The brothers-in-law told her:
- Ifyou don’t do it, he will say what has happened and Batiri will hurt us.
So the cook agreed to do what they asked of her.

During the night, the girl went and entered Kafu’s mosquito net. The woman entered the mosquito
net and seduced Kafu. Kafu had relations with her.

The following day Kafu’s brothers-in-law asked him:
- Brother-in-law, why can’t we find arrau turtles on the beach?
And Kafu told them:

- Brothers-in-law, the reason why we can’t find arrau turtles is because you dirty the beach every
night. Now what will I say to Batiri when he asks me if we have found something? I will have to tell
the truth.

This time the youngsters told him:
- No, it was not only we who dirtied the beach, you did it too.
Kafu laughed, jaaja jaaja jaaja, and the youngsters told him:

- You did it too, and you will have to sing incantations so that the arrua turtles appear on the beach.
You have to prepare tobacco and take it.

- All right brothers-in-law — said Kafu — tonight I will take tobacco and you will see the arrua turtles
appear on the beach. When I tell you, you will have to catch them.

When night fell, Kafu told them:

- Brothers-in-law, be ready: wait for my signal.

So Kafu started to take tobacco and afterwards said to them:

- Now it’s ok, you can go to the beach to catch arrau and yellow-spotted turtles.

So the youngsters went to the beach where they found many arrau turtles and trapped them. The
following day they filled a big canoe and took them to Batiri. That’s how it happened.



SARAANFI EEURA

nuaaelii jetau te, leijiin ene rene ttirtitia titie saraanfi eelira, nii jalin jetau te niki inaae suruuakuaatire

leeuchaatirti. Nii jaatin jetau te leijiin kamutujue jetau amiinaa naineniiane jaailin, een rei naberu
kaatlin kaniichane jaatin niei amiinaa nainene, amiinaa naineniaa jaalin jetau; ua katinachii aiane
kuuareetinicha, kuaraainchachii kajatariitiriitiane kuaraain kajatariitiriitiinera, naain jetau kii nedaa,
leijiin rantina aina, leijiin rantina daruue tabai kiiani jetau nii rantina fiitiin siriia. Nii jatin jetau
te inaae amulriitiane kaaijietukuriin jetau, tajiia jetau turua turua turua turua naain jetau tlriitia
Gitia, tirGdin jetau kanii fatiana najatiriaa, kii sherereen naain jetau kadena ke rei nenanijia kusitiia.
Nii jaailin jetau te, kii jetau lamaari chuaae chijiijiiaain batereee nanaa rei natauari sumajaain, nii
jaalin jetau te, kii jetau te jatiatuua titie, jatiatiin jetau ki jetau chuusi chuusi chuusi, naa jaatin ki
jetau kajiianeein jetau kuua kuua kuuaa nii rei niri, nii jaalin jetau te nii ene kuaariin jetau; jeen
titinra aankaatirtiche kanii kachaatirticheta kanii kebiikii, naa jaailin; jeen aankachaaintita karijieein
kiinaitichaatin jaatin akaatiri kuaraeniianii jana te kajauuin karatiriitirera, naa jaaiin; jeen kiinaiteeita
uma, naa jetau; jeen aiantira, naa; chatuaneein te nii kiinaiteeita, naain jetau kuaraa, kuaraain jetau;
aa jeen kuatiaara kiinai nieita, kuatiara kiinai niei kaata uma, naa; jeen kacha erenenara rukuua
tiiakaaniira uma, naa jetau, naain jetau kii kaniicha kii jetau kajiianeein jachueekiin, ee ee ee inaaera
tiijlietiia kiinaicha, ee ee ee nii jana akaatiirli remaae jetau kajiianeein kaniicha, titin kaa remaae fineti
amiineein jetau kajiianeein kaniicha. Nii jaiin jetau te kanii, kanii kii jetau kuriaae kiitiin kajiianeein
jachueekiin kajiia, kajiia, kajiia naaunjuaain ee chajaaiira, chajaatira inaaera tiijlietiia kiinaicha,
naaliriiia. Nii jaalin jetau te ki1 niiakuae rei nerusu, rei kujuaseri, rei biijieene, kunuta kiina, rei
bajaarunaa, naaunjuaain ki niiakuaa, rei kujuaseri jetau masine luchuuakaa, jana rei biijiieene jetau
rei jaichtiiani kiitiani kanii Gjiiee luchuujuariia, kutitiiri kiinaatirti jetau ichuiaratijiani kutitiiriia,
kunuta kiinaalirti nuta lanaajariin niiakuaa, nerusu neein nenakatirti jetau kii akiisa ke faufaunuui
tukuuaniia. Nii jaalin jetau te, ki kanii nituaaneein kajiianeein kanii jachuuekuurtiiane baia enutu
chiijiichtijiiriin jetau, tlriitiin jetau arana chuaae nedararaain siniitirtitia, siniilirtitia jaatin jetau te,
kuti bartiaain siiri, kuii bartiaain siiriia jaatin jetau te, nii kanii nedararaain siniitirtiiia naja tunuuana
jetau jeraaen akaatiri ruuan churuua kamiitiaka, kii jetau kamiitiaka, kii kamtjtiaain jetau ki jitariin
nii arana asajiitirina maajeein kamtitiaka, nii jaiin jetau te, nii kaje nukuuin; ua jeen banaaenetuuicha
uma tiinra kanakaant sateechaaicha titinra kiinaara kanakaani kuiitiiricha, naain jetau; jeen titinra
kaachatera nainejereeincha, naain jetau biijlieeneetirti, rei kujuaseri nijiiani nii anesijia ke rijiiaa, ki
jetau nii biijieeneetirt riijliaain ki jetau ratiriia; jeen kaatera kanakaanii kaaijiera kachara tiiraara
treeincha, naa, aii kuaraa jana jetau nii bute nainekujuaain jetau ena ruraakuua karajuun; jeen kaa
memuakaantine reeintiaaina kaa tiakaantira titin kanii uma, kanakaanii letuaa kanakaant kiiraanaa
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jaalinra, naa jetau, naaiiriia jaaiin; jeen inaaera katiachakaaniira kanakaanii sateechaaicha,
benaaenetuuachaaicha naa, naain jetau inaae nii kanii rGijiaain kii ratiriia, ratiriin jetau inaae
kaatirtiia, kaatirtitia jaaiin jetau te, akaaiiri kaaijietukuriin jetau, kuii nijiianai ke nii akaatirtiiacha
rijliai kamiitiaka, kit kamiijiiaain jitariin kaniicha, inaae jetau kaatirtiia, kaatirtitia jaalin jetau te; jeen
aantara jariaara, jariaa katiariin, jariaa kaatichera inaaechii niki katiara, naa jetau, naain jetau biia
akaatirQi rei. Nituuaneein jetau te leijiin ene rene tiirtitia titie kanii saraanfi eetira, nituuaniia jetau.
Inaae satuua.



THE SPIRIT OF MEASLES

In ancient times it happened that the Spirit of Measles visited a woman. A group of people found out
about its arrival and decided to flee to the forest. An old woman, seeing that the others were already
going into the forest, and that she could not go with them because she could not walk, said:

- Oof, I will wait here. It doesn’t matter if it kills me.
When the people left, behind them came the Spirit of Measles.

The old woman heard turua turua turua,” it was the Spirit of Measles who was rowing up in his boat.
Then he arrived at the port and docked, sherereen®* and he tied up his boat with a chain.

When she heard the sound of the Spirit of Measles’s boat, the old woman hid in an empty clay jar and
hid the girl who was with her in an empty clay jar.

The white cockerel that was stood on the canopy of the boat sang, batereee.**

After it docked, the spirit’s pet got off the boat, chuusi chuusi chuusi.**' It was a white hunting dog
which started to run round the houses, kuua kuua kuuaa.** The spirit looked at the woman and asked
her:

- Tell me, my bone, where are the others?
And the woman answered:

- Idon’t know where they are. Because I am ill, as you can see, they left me and I don’t know where
they went.

And the spirit said:
- Are you ill, mother?
- That’s right.

- In what way are you ill? — the spirit asked her.

338 Urarina ideophone representing the sound of someone rowing,
339 Urarina ideophone representing the sound of a chain.

340 Urarina ideophone representing the song of a cockerel.

341 Urarina ideophone: dog command, find.

342 Urarina ideophone: dog command, chase.
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After observing her, the spirit saw that the woman had leprosy, and said:

- Mother, that is not an illness!

The spirit told the woman the reason for its visit:

- We came to extract oil from the people, mother.

So the spirits started to make noise everywhere, and they wanted to trick the people, saying:
- Ee ee ee, there is no sickness now! Ee ee ee, the sickness has passed!

Meanwhile, the hunting dog went all over, looking for the path which the others had taken. The spirits
of measles went deep into the forest, making noise to trick the people.

- Over here, over here! — they said, so that the people would come towards them — Come, come, the
epidemic has died down!

There were all kinds of measles spirits: the rashes one, the diarrhoea one, the one who gives bad eyes,
the fever one. Snot dribbled out from the Spirit of the Flu, diarrhoea fell from the backside of the Spirit
of Diarrhoea, the Spirit of Headaches had a bandage around its head, the Spirit of Pain in the Eyes
had red eyes, the Spirit of the Rashes looked like he had been beaten all over his body with nettles.*”

After going to the forest, at midday the spirits returned, lay down on the old woman'’s floor and slept.
The old woman already had boiled garlic vine** prepared. While the spirits were sleeping, the old
woman poured the garlic vine water around each one of them, and also on the ground, even wetting
under the palm leaf** floor. The spirits awoke and said to her:

- You are a witch, mother! You harmed us, our heads hurt!

Every spirit left something in the old woman’s house: the Spirit of Diarrhoea left diarrhoea on one
forked roof prop, the Spirit of Flu left snot on another prop.

The spirits left the house, but before going out they said:
- This is all we need to do to take away the oil of the people as soon as they return.

The old woman looked at the boat and saw that there were cylinders, which the measles spirits had
brought with them to fill with the spirits of the people. So they explained to her:

- We brought them to fill, that’s why our chief sent us.

343 The text refers specifically to Laportea aestuans, known in English as the West Indian woodnettle.
344 Mansoa alliacea.
345 Ceroxylon peruvianum.
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And again they said:
- You are a witch, you hurt us!

After having said this, they departed and left the old woman. Immediately after they had gone, the old
woman threw boiled garlic vine and wet all around with it.

The woman thought:

- I'must wait a while before telling the people to come out. They left, but I have to wait a while before
telling them.

So it was when the Spirit of Measles visited a woman. So it was.
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Burnley, revision of Urarina text by Juan Nuribe Arahuata.

“How Jiiri Kurii created women” was narrated by Medardo Arahuata Manizari, transcription in Urarina by Juan
Nuribe Arahuata, Spanish translation by Samuel Nuribe Arahuata and Emanuele Fabiano, English translation by
Graeme Burnley, revision of Urarina text by Samuel Nuribe Arahuata.

“How illnesses were created” was narrated by Medardo Arahuata Manizari, transcription in Urarina by Adan Nuribe
Macusi, Spanish translation by Samuel Nuribe Arahuata and Emanuele Fabiano, English translation by Graeme
Burnley, revision of Urarina text by Juan Nuribe Arahuata.

“How vipers were created” was narrated by Medardo Arahuata Manizari, transcription in Urarina by José Macusi
Nuribe, Spanish translation by Samuel Nuribe Arahuata and Emanuele Fabiano, English translation by Graeme
Burnley, revision of Urarina text by Juan Nuribe Arahuata.

“How jaguars were created” was narrated by Medardo Arahuata Manizari, transcription in Urarina by José Macusi
Nuribe, Spanish translation by Samuel Nuribe Arahuata and Emanuele Fabiano, English translation by Graeme
Burnley, revision of Urarina text by Juan Nuribe Arahuata.

“How crops were created” was narrated by Medardo Arahuata Manizari, transcription in Urarina by Jorge Nuribe
Arahuata, Spanish translation by Samuel Nuribe Arahuata and Emanuele Fabiano, English translation by Graeme
Burnley, revision of Urarina text by Juan Nuribe Arahuata.

“How ayahuasca was created” was narrated by Medardo Arahuata Manizari, transcription in Urarina by Abraham
Nuribe Macusi, Spanish translation by Samuel Nuribe Arahuata and Emanuele Fabiano, English translation by
Graeme Burnley, revision of Urarina text by Juan Nuribe Arahuata.

“How day and night were created” was narrated by Medardo Arahuata Manizari, transcription in Urarina by Juan
Nuribe Arahuata, Spanish translation by Samuel Nuribe Arahuata and Emanuele Fabiano, English translation by
Graeme Burnley, revision of Urarina text by Samuel Nuribe Arahuata.

“The creation of poison and sedges for hunting” was narrated by Medardo Arahuata Manizari, transcription in
Urarina by Jorge Nuribe Arahuata, Spanish translation by Samuel Nuribe Arahuata and Emanuele Fabiano, English
translation by Graeme Burnley, revision of Urarina text by Juan Nuribe Arahuata.
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“How the canoe was created” was narrated by Medardo Arahuata Manizari, transcription in Urarina by Juan Macusi
Nuribe, Spanish translation by Samuel Nuribe Arahuata and Emanuele Fabiano, English translation by Graeme
Burnley, revision of Urarina text by Juan Nuribe Arahuata.

“How salt was created” was narrated by Julian Nuribe Vela, transcription in Urarina by Daniel Nuribe Arahuata,
Spanish translation by Samuel Nuribe Arahuata and Emanuele Fabiano, English translation by Graeme Burnley,
revision of Urarina text by Juan Nuribe Arahuata.

“How the grey-winged trumpeter was created” was narrated by Manuela Arahuata Manizari, transcription in Urarina
by Jorge Nuribe Arahuata, Spanish translation by Samuel Nuribe Arahuata and Emanuele Fabiano, English translation
by Graeme Burnley, revision of Urarina text by Juan Nuribe Arahuata.

“How the white-lipped peccary was created” was narrated by Medardo Arahuata Manizari, transcription in Urarina by
Jorge Nuribe Arahuata, Spanish translation by Samuel Nuribe Arahuata and Emanuele Fabiano, English translation
by Graeme Burnley, revision of Urarina text by Juan Nuribe Arahuata.

“How the cachihuango was created” was narrated by Medardo Arahuata Manizari, transcription in Urarina by Samuel
Nuribe Arahuata, Spanish translation by Samuel Nuribe Arahuata and Emanuele Fabiano, English translation by
Graeme Burnley, revision of Urarina text by Juan Nuribe Arahuata.

“How fire, maize and rivers were created” was narrated by Medardo Arahuata Manizari, transcription in Urarina by
Daniel Nuribe Arahuata, Spanish translation by Samuel Nuribe Arahuata and Emanuele Fabiano, English translation
by Graeme Burnley, revision of Urarina text by Juan Nuribe Arahuata.

“Lumai and the flood” was narrated by Medardo Arahuata Manizari, transcription in Urarina by Jorge Nuribe
Arahuata, Spanish translation by Samuel Nuribe Arahuata and Emanuele Fabiano, English translation by Graeme
Burnley, revision of Urarina text by Juan Nuribe Arahuata.

“The son of the creator buried in the earth” was narrated by Medardo Arahuata Manizari, transcription in Urarina by
Jorge Nuribe Arahuata, Spanish translation by Samuel Nuribe Arahuata and Emanuele Fabiano, English translation
by Graeme Burnley, revision of Urarina text by Juan Nuribe Arahuata.

“Arasijie marries with a man” was narrated by Medardo Arahuata Manizari, transcription in Urarina by Abraham
Nuribe Macusi, Spanish translation by Samuel Nuribe Arahuata and Emanuele Fabiano, English translation by
Graeme Burnley, revision of Urarina text by Juan Nuribe Arahuata.

“Abene and the moon” was narrated by Medardo Arahuata Manizari, transcription in Urarina by Humberto Nuribe
Arahuate, Spanish translation by Samuel Nuribe Arahuata and Emanuele Fabiano, English translation by Graeme
Burnley, revision of Urarina text by Juan Nuribe Arahuata.

“The death of Abene” was narrated by Medardo Arahuata Manizari, transcription in Urarina by Daniel Nuribe
Arahuata, Spanish translation by Samuel Nuribe Arahuata and Emanuele Fabiano, English translation by Graeme
Burnley, revision of Urarina text by Juan Nuribe Arahuata.
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“Leanaaera” was narrated by Medardo Arahuata Manizari, transcription in Urarina by Daniel Nuribe Arahuata,
Spanish translation by Samuel Nuribe Arahuata and Emanuele Fabiano, English translation by Graeme Burnley,
revision of Urarina text by Juan Nuribe Arahuata.

“Tukaiiu” was narrated by Medardo Arahuata Manizari, transcription in Urarina by Abraham Nuribe Macusi, Spanish
translation by Samuel Nuribe Arahuata and Emanuele Fabiano, English translation by Graeme Burnley, revision of
Urarina text by Juan Nuribe Arahuata.

“Aranu marries a man” was narrated by Medardo Arahuata Manizari, transcription in Urarina by José Nuribe Vela,
Spanish translation by Samuel Nuribe Arahuata and Emanuele Fabiano, English translation by Graeme Burnley,
revision of Urarina text by Juan Nuribe Arahuata.

“The edara women marry a man” was narrated by Medardo Arahuata Manizari, transcription in Urarina by Adan
Nuribe Macusi, Spanish translation by Samuel Nuribe Arahuata and Emanuele Fabiano, English translation by
Graeme Burnley, revision of Urarina text by Juan Nuribe Arahuata.

“The wasp who married a woman” was narrated by Medardo Arahuata Manizari, transcription in Urarina by Jorge
Macusi Nuribe, Spanish translation by Samuel Nuribe Arahuata and Emanuele Fabiano, English translation by
Graeme Burnley, revision of Urarina text by Juan Nuribe Arahuata.

“The edara women marry a man” was narrated by Medardo Arahuata Manizari, transcription in Urarina by Adan
Nuribe Macusi, Spanish translation by Samuel Nuribe Arahuata and Emanuele Fabiano, English translation by
Graeme Burnley, revision of Urarina text by Juan Nuribe Arahuata.

“The armadillo that carried off the man” was narrated by Medardo Arahuata Manizari, transcription in Urarina by
Juan Nuribe Arahuata, Spanish translation by Samuel Nuribe Arahuata and Emanuele Fabiano, English translation
by Graeme Burnley, revision of Urarina text by Samuel Nuribe Arahuata.

“The toads who carried off the man” was narrated by Medardo Arahuata Manizari, transcription in Urarina by Jorge
Nuribe Arahuata, Spanish translation by Samuel Nuribe Arahuata and Emanuele Fabiano, English translation by
Graeme Burnley, revision of Urarina text by Juan Nuribe Arahuata.

“The white-lipped peccary that carried off the man” was narrated by Medardo Arahuata Manizari, transcription in
Urarina by Abraham Nuribe Macusi, Spanish translation by Samuel Nuribe Arahuata and Emanuele Fabiano, English
translation by Graeme Burnley, revision of Urarina text by Juan Nuribe Arahuata.

“Jabiru marries the man” was narrated by Medardo Arahuata Manizari, transcription in Urarina by Humberto Nuribe
Arahuate, Spanish translation by Samuel Nuribe Arahuata and Emanuele Fabiano, English translation by Graeme
Burnley, revision of Urarina text by Juan Nuribe Arahuata.

“The man who was eaten by the toad” was narrated by Medardo Arahuata Manizari, transcription in Urarina by
Adan Nuribe Macusi, Spanish translation by Samuel Nuribe Arahuata and Emanuele Fabiano, English translation by
Graeme Burnley, revision of Urarina text by Juan Nuribe Arahuata.
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“The monkey who carried off the man” was narrated by Medardo Arahuata Manizari, transcription in Urarina by
José Macusi Nuribe, Spanish translation by Samuel Nuribe Arahuata and Emanuele Fabiano, English translation by
Graeme Burnley, revision of Urarina text by Juan Nuribe Arahuata.

“The jaguar and the lamista” was narrated by Medardo Arahuata Manizari, transcription in Urarina by Daniel Nuribe
Arahuata, Spanish translation by Samuel Nuribe Arahuata and Emanuele Fabiano, English translation by Graeme
Burnley, revision of Urarina text by Juan Nuribe Arahuata.

“Kasaranaa bakatia” was narrated by Medardo Arahuata Manizari, transcription in Urarina by José Macusi Nuribe,
Spanish translation by Samuel Nuribe Arahuata and Emanuele Fabiano, English translation by Graeme Burnley,
revision of Urarina text by Juan Nuribe Arahuata.

“Inuru bakatia” was narrated by Medardo Arahuata Manizari, transcription in Urarina by Abraham Nuribe Macusi,
Spanish translation by Samuel Nuribe Arahuata and Emanuele Fabiano, English translation by Graeme Burnley,
revision of Urarina text by Juan Nuribe Arahuata.

“The man’s head becomes Tatata” was narrated by Medardo Arahuata Manizari, transcription in Urarina by Jorge
Nuribe Arahuata, Spanish translation by Samuel Nuribe Arahuata and Emanuele Fabiano, English translation by
Graeme Burnley, revision of Urarina text by Juan Nuribe Arahuata.

“The woman who became a baainu” was narrated by Medardo Arahuata Manizari, transcription in Urarina by Jorge
Nuribe Arahuata, Spanish translation by Samuel Nuribe Arahuata and Emanuele Fabiano, English translation by
Graeme Burnley, revision of Urarina text by Juan Nuribe Arahuata.

“The white clay which became a woman” was narrated by Manuela Arahuata Manizari, transcription in Urarina by
Jorge Nuribe Arahuata, Spanish translation by Samuel Nuribe Arahuata and Emanuele Fabiano, English translation
by Graeme Burnley, revision of Urarina text by Juan Nuribe Arahuata.

“The black monkey who taught the woman to give birth” was narrated by Medardo Arahuata Manizari, transcription in
Urarina by Jorge Nuribe Arahuata, Spanish translation by Samuel Nuribe Arahuata and Emanuele Fabiano, English
translation by Graeme Burnley, revision of Urarina text by Juan Nuribe Arahuata.

“Baauri” was narrated by Medardo Arahuata Manizari, transcription in Urarina by Jorge Nuribe Arahuata, Spanish
translation by Samuel Nuribe Arahuata and Emanuele Fabiano, English translation by Graeme Burnley, revision of
Urarina text by Juan Nuribe Arahuata.

“Batiri adopts the people” was narrated by Medardo Arahuata Manizari, transcription in Urarina by Humberto Nuribe
Arahuate, Spanish translation by Samuel Nuribe Arahuata and Emanuele Fabiano, English translation by Graeme
Burnley, revision of Urarina text by Juan Nuribe Arahuata.

“Kureri and Aruba” was narrated by Medardo Arahuata Manizari, transcription in Urarina by Juan Nuribe Arahuate,
Spanish translation by Samuel Nuribe Arahuata and Emanuele Fabiano, English translation by Graeme Burnley,
revision of Urarina text by Samuel Nuribe Arahuata.



THE ANCESTORS TOLD ME
URARINA MYTHS AND STORIES FROM THE LOWER CHAMBIRA

“Edara and Kafu” was narrated by Medardo Arahuata Manizari, transcription in Urarina by Humberto Nuribe
Arahuate, Spanish translation by Samuel Nuribe Arahuata and Emanuele Fabiano, English translation by Graeme
Burnley, revision of Urarina text by Juan Nuribe Arahuata.

“The spirit of measles” was narrated by Medardo Arahuata Manizari, transcription in Urarina by Juan Nuribe
Arahuate, Spanish translation by Samuel Nuribe Arahuata and Emanuele Fabiano, English translation by Graeme
Burnley, revision of Urarina text by Samuel Nuribe Arahuata.
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